
 

 

 

ORDER OF SUNG MASS 

Ordinary Form of the Roman Rite 

with Missa Jubilate Deo 



2 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011] 

Introductory Rite 

INTROIT (Entrance Chant), proper to the day 

SIGN OF THE CROSS 

  Bbbbvzzgvvvzzhvvzzhvvbzzhvbbvvzhbvvzgvvbvzhvbbvvzzjbzzzzvbhbbbbvvàíhvvzzzb[zzbzbzzzzhvvvvvzzbhvvvgvvzzhbbvbbbö 
 I   N  nómi-ne  Patris,  et  Fí- li-  i,       et  Spí- ri-tus  

Bvbbvygvvvgb,vvbz}vvzzgvvbzzbGYb.,vzbbb}zvvbbbbbxxxxxxxxbbb 
Sancti.   R.  Amen. 

V. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 
R. Amen.† 

GREETING 

  Bvbhvvzhvvzhvvvvzhvvzhvvzzhvvvzbhvvvzhvvbzzhvvzzhvvvzvvvhvzzbbhvzzb[vbzzhvvvzzhvvbbhvbbvhbbvö G Rá-ti- a  Dómi-ni  nostri  Je-su Christi,    et cá-ri-tas 

Bvzbhvvbzßìgvvzb[zbbvbgvvvzzhbbvvvvvzhvvvhvvzzhvvbhbvvzhvvbbvzzhvvvzzzhvvbbvvvjbbvvbhvvzàíhvvbbb[bvbvhvvvzzhvzzbö 
De-  i,     et commu-ni-cá-ti- o  Sancti  Spí- ri-tus    sit cum 

Bvzbhvvvvbgvbbbvzhvvvzzzygvbzzzzgb,vbvb}bvbvzzgvvvzzzhvvvvvvzbhzzvzzbgvbbvzgvvvzhvvzzhb.vv}bzvvvvvbbbxvvb 
 ómni-bus vo- bis.  R.  Et cum spí- ri- tu  tu- o. 

V. The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God, and the 
communion of the Holy Spirit be with you all. R. And with your spirit. 

 or BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbzzzbbvygbbbbbzbzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vbb}vvb D  Ómi-nus vo-  bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    
                        Pax vo-bis.  (If the celebrant is a bishop) 

The Lord be with you. [Peace be with you.] R. And with your spirit. 

 
† Translations of liturgical texts are taken from the English translation of The Roman 
Missal, Third Edition © 2011, International Committee on English in the Liturgy, 
Inc. All rights reserved. 
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 or Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbbbbvhbbbbvbzzfb,vvzz}vbbzzzvhbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzhzzbvzhvbvzbzbhzvbzzbfb,vzb}zvvv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

PENITENTIAL RITE 

Fratres, agnoscámus peccáta no-
stra, ut apti simus ad sacra mystéria 
celebránda.  

Brethren, let us acknowledge our 
sins, and so prepare ourselves to 
celebrate the sacred mysteries. 

   Bbzbbhvbvbhbbvvhbzvzzbhvvbbzzbhbvbvvhvvvvzzbhvvbzgvvzzgb,vzvzb}zzbzvvzzbgbvvbhbvbbvzzhbvvvhvbvbzgzvzzbzgbbbvö M   I-se-ré-re nostri, Dómi-ne.  R. Qui- a  peccá-vimus  

Bbbbbhbbvzbbhb.bvb}zbvbbhvvbzzhvzbvbzbhvzbbbvhvbbvzhvzbbvvzzhbvzbzbhvbzzvhvvbzbbvhvbbzzhvbvhvbvbhbbvvhvvbbhvvvvzbbhvzbbbbgb,bbbbb}zõ 
 ti-bi. V. Osténde no-bis Dómi-ne, mi-se-ri-córdi- am tu- am. 

Bvbzgvvvzbbhvvzzhvbvzhvbvbhvbzvhvvbzzgvvvvvzzgvvzzbzhzzvvhb.vvbbzbb}vvzvzbhbvvzhbvvzhbvvzhvvzhvbvvzbzzhvvvzbhvbö 
R. Et sa-lu-tá-re tu- um da no-bis.  V. Mi-se-re- á-tur nostri   

Bzzzzhvvvbvhvbbbbvhvbvzhvvbzzvzzvzzhbvvzgb,vvzzbb{bbbvzzbgvbvvzzzzhzbvzzhvvzhvbzbvvhvvzbzhbbbvvhvvvvhbvvvzhvvvvzbhvvö 
 omní-po-tens De- us      et, dimissis peccá- tis nostris, per- 

Bbbbvbbhvbzzvhvvvvbbhvvbbvhbvzzvzbzbhvvzbgvvbvvhvvzzbygvvzgb,vvzz}vzvbzzzgzzvvzbGYb,.vvz}xxxvbbb 
dú-cat nos  ad vi-tam æ-térnam. R. Amen. 

V. Have mercy on us, O Lord. R. For we have sinned against you. 
V. Show us, O Lord, your mercy. R. And grant us your salvation. 
V. May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring 
us to everlasting life. R. Amen. 
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Alternatively, the Confiteor is recited by all: 

Confíteor Deo omnipoténti et 
vobis, fratres, quia peccávi nimis 
cogitatióne, verbo, ópere et omis-
sióne: [strike breast three times] mea 
culpa, mea culpa, mea máxima 
culpa. Ideo precor beátam Maríam 
semper Vírginem, omnes Angelos et 
Sanctos, et vos, fratres, oráre pro 
me ad Dóminum Deum nostrum. 

I confess to almighty God and to 
you, my brothers and sisters, that 
I have greatly sinned, in my 
thoughts and in my words, in 
what I have done and in what I 
have failed to do, through my 
fault, through my fault, through 
my most grievous fault; therefore 
I ask blessed Mary ever-Virgin, 
all the Angels and Saints, and 
you, my brothers and sisters, to 
pray for me to the Lord our God. 

After which, the priest concludes with the absolution: 

Misereátur nostri omnípotens 
Deus et, dimíssis peccátis nostris, 
perdúcat nos ad vitam ætérnam. 
R. Amen. 

May almighty God have mercy 
on us, forgive us our sins, and 
bring us to everlasting life.  
R. Amen. 

When the Sprinkling Rite is celebrated, the Penitential Rite is omitted, 
and the Asperges me (p. 30) or Vidi aquam (p. 31) is sung (with 
Gloria Patri ad lib.). 

KYRIE † Missa XVI (p. 100)  

 III BzzzbzgvbvzbHUvbvbjzjvvvgbvbzzzíhvbbvjvbbvbjb.vvzbzbb}vbbbbbzzzbzgbvvzbHUvbvbjzjvvvgbbvzzzíhvbbvjvvbbbjb.vv}zùvvbbbb K  Y- ri-  e    e- lé-  i- son. R. Ký- ri-  e    e- lé-  i- son. 

BvzzzzvvvzlvbbbzzzJIvbvbzhbvbzzzíhvbbvjvbbvbjb.vvzbzbb}vvvzzzzvvlvbbbzzzJIvbvbzhbvbzzzíhvbbvjvbbvbjb.vv}zõxxvvvb 
V. Christe   e- lé-  i- son. R. Christe   e- lé-  i- son. 

BvvzzbzzgbvvzbHUvbvbjzjvvvgbbvzzzíhvbbvjvvbbbjb.vvzzz}vzzzzbbbvzgbvvzbHUvbvbjzjvvvgbbbvvHIvbvbhzvvuÏgz6z%$#bmvv}cvvbb 
V. Ký- ri-  e    e- lé-  i- son. R. Ký- ri-  e    e- lé-  i- son.   

Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy. 

Other settings, pp. 54, 57, 60, 63, 66, 69, 73, 76, 79, 82, 85, 88, 91, 94, 
97, 101, 102, 117 f. 
 
† In the Ordinary Form of the Roman Rite, the six-fold Kyrie is prescribed. Settings 
that use the same music for each petition (traditionally marked iij.) are repeated 
only once. When using a through-composed setting, the triple repeat may be sung. 
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GLORIA Missa VIII (p. 76) 

 V VbvàhvvbhbbbvzzÞfvbbvdvvbzzsvbvvÝdbvvfvbbvvvbdbmvvvbsbmbbzb}bbbzzzàhvzbbbzzhbvvbzvbÞfvbbvbdvvvÜsvvvbvbbbdvbvzÞfvbó G Ló-ri- a   in excélsis De-  o.    Et  in terra pax homí- 

Vbbbzbdbbbbbbzvbsbmvbzbbb{zbvÜsvvbbdvvbvÞfvvbbhvbvvzjb.vvzbzhb.vbbbb}vbzzlvvvb8z&^bvzzjb.vvbvzbhb.zzbbbb}vbbzãlvzbzbkbbvvájvbbzbzhbvvzzJIvb÷ 
 ni-bus  bonæ vo-luntá- tis.  Laudá- mus te.   Bene-dí-cimus  

Vzbzzuhb<>zbzz}zbbbbbbàhvbvzhvzzbb4z#@zbbvDRvvzzzbbsbmvz}vzbbbÜsvvdvvfvzbbbbàhvvzbbzjvzzbvzbhb.vbb}bzbbbzzàhvvbjzbbbvkvzbbbbbzãlvzbbbzkvvzzJIbbbb÷ 
 te.      Ado-rá-mus te.  Glo-ri-fi-cámus te.  Grá-ti- as  á-gimus 

Vbzzbjb.vvzbzhb.vbzbb{zbbvàhvvvbhvzvbzbvzÞfvbvvzdvvvvvvbÜsbvvbdvbbvfvvbbvbzbzdbmvzbbbzzsbmvvz}vbzzbzbàhvvzhbbvvbÞfvbbbbvzzdvvzsbmbbbbbbbó 
ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am.  Dómi-ne De- us, 

VbvbÝdvvvvbfbbzbvbbdbmvvbbzzsbmvbzzb{bbvzzsvbvDRvvzbvzzhvvzuhzbbbbvJIvvvvzokvvuhvzzzhb.vzbbzb}vbzbvbàhbbzbbvhvbbzzzbÞfvbbbvzdbbbzzzzÜsbbbbbó 
Rex cæ-lé-stis,  De- us Pa-ter  omní- pot- ens. Dómi-ne  Fi- li 

Vvzbdvbzbbzzfzbbbbvzàhvzbzzbbjbzbvbzhb.vzzbbb[bzvzJIvvbzokvbbvvzbvzzjb.vbvzzzhb.vbzbb}bbzbvzãlvbvzkzbbbvzzájvbbvbbbzzbbkvbvbuhvbvbbzbzájvbvvzzbkvbb÷ 
 u-ni-gé-ni-te,    Je-su  Chri-ste.   Dómi-ne  De- us,  Agnus  

Vzbzbbjb.vzbbbbzhb.zzzbz{bzzbbàhbbvzzhbbbvb4z#@bbzzbvbdfdzbbbvsbmvzz}bzbzzzbbÜsbbvbvbdvvÞfvvzzvhvvzzzájbzvzbhvvvbzzJIzokvvuhb<>vbzb{bvàhvvbbhbbbô 
 De-  i,   Fí- li- us  Pa- tris. Qui  tollis peccá-ta mun-di,  mi-se-  

Vbvz4z#@zzzbzzDRvzvzzdbmvvbbzzsbmvzzbb}bbvbzzãlbbvzbbzkvbbzzájvvbvzzhvvbzzájvzzzbkvzzbvzzbjb.vvvhb.vvb{zbvàhvvzbbhzbvvfb,vvzbbbbbbdbvvzbbÜszbbbó 
ré-   re no- bis.  Qui  tollis peccá-ta mundi,   súsci-pe  depre- 

VzvdbvvÞfvvbbhvbbvuhvvvbbbbbzJIzokvzzbbzuhb<>bbbbzzb}bzbvbzàhvzbbvzbhbvbzzÞfvbvbdvzbzzvvbÜsvvbbbbbdzzbbzzbbfbvbzvvvvdbmvvvbsbmvvb{bbzbzbÜszbbó 
 ca-ti- ónem no-stram. Qui  sedes ad déxte-ram Pa-tris, mi- 
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VzzzbzdbbvzbbbÞfbbbbbbvhvbvzbbbjb.vvvhb.vvb}bvbvzãlvzzzzbkbvbvbájbvzzzzbbzbzzhvbbvvájvvzzkvbvvzzjb.vvvvzhb.vzzz}vbzbzbãlvbbbvzbkvbbvuhvbb÷ 
se-ré-re no-bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus  

VzzzzzJIvbvzuhvbvbhb.vz}vzzbhvvzbbàhvvzfvvbzeszzbbzbDRvvhbbbvzzuhb<>vzzbb[bbvbJIbvbvokvvbbbvvzbbjb.vbvzzbhb.vbb}zbbbbvàhvzbvvvvhvbbbô 
Dómi- nus. Tu so-lus Altíssimus,   Je-su  Chri-ste.   Cum San-  

Vbbzzzb4z#@bbvzbbvDRvbvbdbvvbsbmvvb{vbbÜsvvvvvbdbbvvzÞfvvbhbzbbbbbbbbvzzájvzzbbbhvzvvJIzokvzzzuhb<>vbb}zbbb|zz6z$Ý#@z5z$#bvvesbNMbbbbb} 
 cto  Spí- ri-tu,    in gló- ri- a  De-  i  Pa- tris.      A-      men. 

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. 
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you 
thanks for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty 
Father. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of 
God, Son of the Father, you take away the sins of the world, have 
mercy on us; you take away the sins of the world, receive our prayer; 
you are seated at the right hand of the Father, have mercy on us. For 
you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the 
Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the 
Father. Amen. 

Other settings, pp. 54, 57, 61, 64, 67, 70, 73, 79, 82, 85, 88, 91, 94, 97, 
104, 123 f.  

COLLECT (Opening Prayer), proper to the day 

  BzzhbvzbzGYvvzbhb.vv}vzbvgvvzhvvvzzbhzbvzbhvvzbhvvhbvvhvvvgvvbhzzzvygbbbbbvgb,vvzz}vvzgvvbzzbGYb,.bbbbbbb} O  - rémus… Per ómni- a sǽcu-la sæcu-ló-rum. R. Amen. 

Let us pray… [Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and 
reigns with you in the unity of the Holy Spirit, God] world without 
end. R. Amen. 

 or Vzzhbvzbzhvvzbhb.vv}vzbvhvvzhvvvzzbhzbvzbhvvzbhvvhbvvhvvvhvvbhzzzvbhbbbbbbbvhb.vvzz}vbvzhb.vbzzzzbbhb.bbbbbb} O  - rémus… Per ómni- a sǽcu-la sæcu-ló-rum. R. Amen. 
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Liturgy of the Word 

AFTER THE FIRST READING 

  Vzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzhvvzzsvvzzsbmvvz}vzzzzzbzzbbhzzbbvzbhvvvzzbhvvzbsbvvsbmvv}bbbxxvvvv V  Erbum Dómi-ni.  R. De- o grá- ti- as. 

The word of the Lord. R. Thanks be to God. 

GRADUAL CHANT, proper to the day 

AFTER THE SECOND READING 

  Vzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzhvvzzfvvzzfb,vvz}vzzzzzbzzbbhzzbbvzbhvvvzzbhvvzbfbvvfb,vv}bbbxxvvvv V  Erbum Dómi-ni.  R. De- o grá- ti- as. 

ALLELUIA CHANT, proper to the day  

or using a simple melody with psalm tone (for other settings, see p. 130): 

 VI Bbbzzbfvbvzßgvvzhvvzbfb,vv[bvvGYvzzzßgvvzfvvzéwazbbbb[zzvfvvzGYvvztfvvvzfb,vv}xczvbbzbbvvbvvvvvb  A  L-le-lú-ia,    alle-lú-ia,    alle-lú-ia. 

BvvfvvGYvvhvvhvvhvvgvvxhvv¤vvfb,vv]vvhvvhvvhvvfvvGYvvxgvv¤vvfb,vzz}ccxvzbcvvvb 
During Lent, in place of the Alleluia, the TRACT is sung,  

which may be replaced by the GOSPEL ACCLAMATION, using a simple melody: 

 Ia BvbzzhbvzvvzzßgvbvzzfvvvvvbvzbGYvbvbgb,vvbbb[vvzgvbbbvvdvvzzbÞfvvvzbdvbbvvzzbsvzzzbbsbvzbzzsbmvv}bbbbbbbbvvvvvbbb  L Aus ti- bi, Christe,   Rex  æ-térnæ gló- ri- æ. 

Praise be to you, O Christ, King of eternal glory. 

BvvfvvGYvvhvvhvvhvv\v xjvv¦vvhvv xgvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvfvvxgvv¦vvhb.vzz}ccvbczzbbb 
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or by the following PSALM AND RESPONSE: Ps 50: 1–4 

   Xbvbbhvvzhzbvvhvbbzbzhvvbvzzhbbbvzbbhvzbbbvzzbjbvvzhb.vvbzb]bvvzhvbvhvvvzzhvbvbvvvzzhvbvzhvvbhvzbvhvbbbbö M     I-se-ré-re me-  i  De- us: * secúndum mi-se-ri-cór- 

Xvzzhbbbvvgvvvvzzbdvvzzfb,vvvz}vvvzzzzbfvvzhvvzztfbvvygvbbvzzzfb,vvbbbzzfb,vv}zöxxvvvvvvcbbbbb 
 di- am tu- am. R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

V. Have mercy on me, O God, according to your great mercy. 
R. Have mercy on me. 

Xbbbbhvbvvzhzzzvhvzzzzbbbbzhvvzzzzzzzbbvzzhbbvzbhvvhvvhvvhvvvvvzzhzbbbbvbhvvzhvzzzhvbbvhvvhvvvvvhvvzzjzzvvhb.zzbbbbbbbbb]zö 
2.  Et secúndum multi-túdinem mi-se-ra-ti- ónum tu- á-rum:*  

Xvvhvvhvvzbhzzvzzhvvvzhvvzhbzzzvzgvzzbbvvvzzbdvvzzfb,vvvz}vvvbzzzbfvvzhvvzztfbvvygvbbvzzzfb,vvbbbzzfb,vv}zövvv 
 de-le  in-iqui-tá-tem me- am. R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

And according to the multitude of your tender mercies blot out my 
iniquity.  

Xbbbbhvbvvzzzzbbzhzzzvzbhvzzzbbbbzhbvzzhbzzzzbbvzbhvzvhvvbbvhvvzhvvvzhvvzhvvzhvvbvzzjzzvvhb.zzbbbbbbbb]vvhvvzzhvvvhbvvzzhvbbö 
3.  Ampli- us lava me  ab  in-iqui-tá-te me- a:  *  et a peccá- 

Xzzbzhvzzzzvzbhbzzzvzgvzzbbvzzbdvvvzzbfvzvvzzfb,vvzz}vzvbzzzbfvvzhvvzztfbvvygvbbvzzzfb,vvbbbzzfb,vv}zövvvxcvb 
 to me- o munda me.  R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

Wash me yet more from my iniquity, and cleanse me from my sin. 

Xzzzzzzzzbbbhzzzbbzhzbvzhvzzzbbbzhbbbvzzhbzzbbbvzhvzvhvbbzzhvvzvvvzzhbvvzhvvzzzbhvzbzhvvzzhbvzzbvzjzbzvvhb.zzbbbbbbb]bbzbvhvvvzzhvvzzhbbbbbö 
4. Quóni- am in-iqui-tá-tem me- am ego cognósco:  *  et peccá- 

Xzbzhvzzzzzbzzzvzbhbzvvhvvvvvbhvvvzzzhvvvzhzzzzvzgvzbbbvzzbdzzzzbbvvzzfb,vvzz}bvbzbzzzbfvvzhvvztfbvvygvbbbbzzzfb,vbbbvbfb,bbb}zö 
tum me- um contra me  est semper. R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

For I know my iniquity, and my sin is always before me. 
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AT THE GOSPEL 

  BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vzb}zövv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bbbbvvbbbvzhzbvzzbhvvzhvzzbbzzbzbhzvvvzfvvbzhvvgvzbbvzgbvbzbbhbbvzzhb.zbzbbbb[bbvzhzbvzhvvzzzzbhbbvvvbvvzzzhbzbvvvzgb,vvbzzgb,vzz}zövbbb 
V. � Lécti- o  sancti  Evangé-li-  i    secúndum Matthǽ- um.†    

Bvvzzvvhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzhzbbvvvbgbbvvgvvbgb,zzzzb}zbbvzzbbbzbzzbbzzgb,vvzgb,vzbb}zbbbbbbzzgb,vvbzgb,vzbbb}zvzzzbhbbbbvbgb,vvzbzzgb,vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine.  † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

The Lord be with you. R. And with your spirit. V. � A reading from the 
holy Gospel according to N. R. Glory to you, O Lord. 

 or Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbvhvzzbzzhb.vvzz}vbzzzvhbzzvvvzhvvvvvvbbhvzzbzhzzbvzhvvzbhzvzzzbhb.vzb}zöbvvvv D  Omi-nus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o. 

Bbbbvvbbbvzhzbvzzbhvvzhvzzbbzzbzhzvvvzhvvbzhvvhvzbbvzhbvbzbhbbvzzhvzbbbvhbzbvzhvvzzzzbfvvvvvvzzzhbzbvvvzhb.vvzzhb.vzb}zzövvvbb 
V. � Lécti- o  sancti  Evangé-li-  i  secúndum Matth ǽ- um.†    

Vvvzzvvhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzfzbbvvvbhbbvvhvvhb.zzzzb}vvzzbbbzbzzbbzzhb.vvzhb.vzbb}zbbbbbbzzhb.vvbzhb.vzbbb}zvzzzbhbbbbvbhb.vvzbzzhb.vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine. † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

AFTER THE GOSPEL 

  BzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzHUvvzzhvvzzhb.vvz}vzzzzzbzzbbhjhzhvvzzgvvzzGYvvvvvvvhb.vvvzhb.vv}xc V  Erbum Dómi-ni.  R. Laus   ti-bi, Chri-ste. 

The Gospel of the Lord. R. Praise to you, Lord Jesus Christ. 

 or VzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzHUvvzzhvvzzhb.vvz}vzzzzzbzzbbhvvzzvzzhvvzzhvvvvvvzzhvvbzbßìgzb6z%Þ$#zfgfbMvv}vvvb V  Erbum Dómi-ni.  R. Laus ti-bi, Christe. 
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CREDO III 

 
V Vvbbhvvbfvvbsvz|vgvvbbfvvvvvvz4z#@vbvsbmvzzz}vb|vFTzzvvÞfvbbbvvzbhvvvzzbbÞfvvbsvzbzzbdvvvbsbmzbbzzbzz{zò C Redo  in  unum De-   um,  Patrem omnipot-éntem, 

VbzzbbsbbvvzzÞfv|vgcvbvbàhvbbvhvbvbàhvvbvbbjvvbbbhb.vvz{zvzzàhbvvbhbvvbbájzvvjbvbvlvvvvÐ8Uvzbbvjvbbvbhb.vvbb{bzbbzbbàhvbbô 
factó- rem cæ-li  et terræ,   vi- si-bí- li- um ó-mni- um,   et  

VvbfvbvbbbbÜsvb|vgvzzbbbÌ4Evvbdvvbsbmvzz}zbbzbbbàhvbbvbhvvzbbÞfvbvbfcvvvzbÜsvvbbsbvvdbmvvvvvfzv|vßgvvbvvvvvvbdvbò 
invi- si-bí-   li- um.  Et  in unum Dóminum Je- sum Chri- 

Vzbbbbsbmvvzb[vbvzÞfbbvzzfvvbbÞfvvvvb|vgvvbÝdvbbbvhvbzzhbvbbzzájbbvzzjvvbbhb.vbb}vzzbÞfvbbvbbbdvvbb|vßgvvbbgvzbbbbbbÌ4Evvbbsbmbbbbbbb[bô 
 stum, Fí- li- um De- i   uni-géni-tum.  Et  ex Patre na-  tum   

VvbbÞfvvvbfbvvbbàhvvvvbjvvbbhvzbbbbÌ4Evbbvdvzzbbsbmvzb}vvàhvvbbhvvvvvbbàhvvvbbbbfvbvbsbmvzb[vbsvvvbÝdvvvvzzdbvvbÞfbbbbbó 
ante  ómni- a sǽ- cu-la.  De- um de De- o,  lumen de lú- 

Vvbbdvzbbbbzbsbmvzbb[bbbzbbhvvbbàhvvvvvbjvbzzbbbhb.vvvbvvãlvvvvkvbvbàhbbvvbbbjvvbbhb.zzbb}bvzzbÞfbbvbbbfvvdbmvvvvbb|vgvvbbvÌ4Ebbbò 
mi-ne, De- um ve-rum de De- o  ve-ro.  Géni-tum, non fa- 

Vzbbbbsbmvvbbz[vvzbfvzbzbbbbbbÞfvvvvbbhvvzbbàhvbbbbbbjvvbàhvvvzb|vgvvbhb.vzbzbb{vzbjvvvvvbbbãlvbbvvbbzkvvvvàhvvbhzbvvbbájvzb|vgbbbbö 
 ctum, consubstanti- á-lem Patri:   per quem ómni- a  fa-cta  

Vzbbbbhb.vzbv}vvvbbbàhvvvvbhzvvbbbÞfvzbvvbbbfzvvvbbbàhvvzzjzzbvvhb.vbvb[bvsvvvvvbÜsvvvbsvvvvbsvzbvbbbbÝdvvvvbbbbfzbb|vgzzzbö 
 sunt. Qui propter nos hómi-nes,   et propter nostram sa- lú- 

Vvbbhb.vvbb[vvjvvbbbbâkbvvvblvvbvviÐhvvbbjvbbbhb.vzb}bvbzbhvbbvbÞfvvvbfvvvbÜsvzbvdvvbbbbsbmvvvvbbbbfvbvvvbbÞfvbbvdvvbbfbbbbö 
tem descéndit de  cælis.    Et  incarná-tus est de Spí- ri-tu  

VvbvHUvvvvzbhb.vzzbb[bbvzájvvvbvvblvbvbâkvvhvbvzzbbájvbvbjbbvvbhb.vzbbb[vsvvvbbbbbbÞfvvvbfvb|vßgvvvgvvbzzhb.vvzz}vvzzfbbbbó 
Sancto     ex Ma-rí- a Vírgi-ne:    Et homo  factus est. Cru- 
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Vzb|vDTvbbvÌ4EvbvÜsvvbbbsvvbbdvvbÞfvvvvzb|vgvvbbbbHUvvbhb.vzzbb[bzbzzbhvvvvbvhvzvbhvvbájvzz|vgvvbhzbbvzbfb,vzzz[bbvzàhbbbbbbbô 
ci- fí-  xus ét- i- am pro nobis:   sub Pónti- o  Pi-lá-to    pas- 

VzbbbbfzbvvzbbÜsvz|vgbvvÌ4Evbvbdvvbbbsbmvv}zzbvbhvzbvvbbhbbvvàhvvzzjbbbbvbbàhvvbvbhvvbÞfv|zzgbvvbbbhvvbhb.vzzz[bzzÜsvzzzzdzzzzbbô 
 sus, et sepúl-  tus est.   Et  re-surré-xit térti-  a  di- e,  se-cún- 

VvÞfvvvvvv|vgvvbvdbmvzbzbbbsbmvz}vbzbÜsvzbvbbfvvvHUvvvbâkvbbvblvvvbbÐ8Uvbbbbbhb.vvzb{zbvhvbvzbbàhvvbbbbhvvvvzÞfvbbbbzbfbbbbbõ 
dum Scriptú- ras.    Et  ascéndit  in cæ-  lum: se-det  ad déxte- 

Vzb|vgvvvvvzÌ4Evvbsbmzzzb}vbzbhvzzbbàhvbvbhvzbbbbÞfvvvvvbbfvzzvbbÜsvzzzbzszbvbbbbbÝdvzbvvvdvvvvzbbvbbÞfbvvbbdvbvbsbmvzb[vzhbbbbö 
ram Pat- ris.   Et  í-te-rum ventú-rus est cum gló- ri-  a,  ju- 

Vzbbbbàhvbvbjbbbvbbbàhvvzbzblzbvvâkvvbzbbhvvvvbbbbájvvbbbjbvvbhb.vzz{bzzbbhzbbvbbbàhvvvbbbfvvvbÜsvbb|vgvvbbbbÞfvvbfvvbvdbmvvzbzsbmbbzzb}zù 
 di-cá-re  vi-vos  et mórtu- os: cu-jus regni  non e-rit  fi- nis.   

Vzbzbbãlvbzzvlvvvvbvzzájvvbjvvbbãlvvvvvbbbbhvvzzvbbbhb.vvvvvvvbbájvvbbjbvvhb.vvz[zvsvvzzbbbÞfzbbvbbhvbzzbàhbvvbbjvvbbbbbbhb.vv{zö 
 Et  in Spí-ri-tum Sanctum, Dóminum, et vi-vi-fi-cántem:  

Vzbzzzhbbbzbbb|vgvvvvbbbbàhvvbbfvzz|vßgbbbbvbdvvbbÞfvvvzbgvvvbzbzrÌsvzzvdvbvbbsbmvzzbbzb}zvvzzbbÜszbbvvbfvvvbvvzzhzzvbbbàhvbbbvbbfvzbõ 
 qui    ex Patre  Fi- li- óque pro- cé-dit.   Qui  cum Patre   et  

Vzb|vßgvbvfvbbbbbhb.vzzz[bbzbbbjvvbzàhvzzvblvvbbâkvbzzbbjvzzbvhb.vvb[bzbsvvzbvbbÞfvvvvbbfvbvbàhvbvbhzbbbvzbjvvbbhb.vvzzz{zbzvbbàhvvbhbbbbô 
 Fí- li- o    simul  ado-rá-tur,  et conglo-ri- fi-cá-tur: qui lo-  

VzbvÞfvzzzzfzzzbbbvzÜsvvvbb|vgvvvvbvrÌsvvbbbdvvbbsbmvz}zzbzzbàhzbbvvhvvbbhb.vvbvvbfvvzbvvfb,vvvvzzsvvvbÝdvbbzbbdvbbvzsbmbbbbbb[bö 
 cú-tus  est per Prophé-tas.   Et  unam sanctam cathó- li-cam  

Vvbbhzzbzbbvbàhvvzzbbhvvvàhbvvhbvzbbbbbájzbbvb|vgvvvvàhvzbzzhvvbfb,vzbbb}vbbvbhvvzzájvvbkvbvbãlvbvbbbjvvbblvvvvbviÐhvzzzbjbzbbbbö 
et  a-postó- li-cam Ecclé-si- am. Confí-te- or  unum baptí- 
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Vvvhb.vvb[bvÞfvvvvdvvbbÞfvvbhbzbb|vßgvvfvvvvvzbÝdvvzbzfvzbvdbmvvvbbsbmvzb}vzbhvzvbbbàhvvvvvfbvvbbbsbmvvvbhvzbvàhzzzzbö 
sma     in remissi-  ónem pecca-tó- rum. Et  exspécto  re-sur- 

Vzzzzhbvvbàhbbbbbbzbbbjzbvbbvàhvvvvb|vgzbvbbbbbÞfzbvbzbbgvbbvfb,vbbb}vzzblvbbvvbbijvzbbbàhvvvvzbbbfvvvbájvvbhvvbbbbÞfvb|vgvbbzzhb.zbbb}zö 
recti- ó-nem mortu- ó-rum.  Et  vi- tam ventú-ri  sǽ-cu- li.  

Vbbzzbb6zb$z@zdzesbmzz|zzz9z*z^zjzuhvFTzyÎÌszdzesbbzbvzsbmvvb}xxcvbbbxxxxvb 
 A-                          men. 

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, 
of all things visible and invisible. I believe in one Lord Jesus Christ, the 
Only Begotten Son of God, born of the Father before all ages. God 
from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not 
made, consubstantial with the Father; through him all things were 
made. For us men and for our salvation he came down from heaven, 
[Here, all bow] and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, 
and became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, 
he suffered death and was buried, and rose again on the third day in 
accordance with the Scriptures. He ascended into heaven and is seated 
at the right hand of the Father. He will come again in glory to judge 
the living and the dead and his kingdom will have no end. I believe in 
the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from the 
Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and 
glorified, who has spoken through the prophets. I believe in one, holy, 
catholic and apostolic Church. I confess one Baptism for the forgive-
ness of sins and I look forward to the resurrection of the dead and the 
life of the world to come. Amen. 
Other settings, pp. 105, 107, 110, 112, 114 

PRAYER OF THE FAITHFUL, response following each petition 

  Vvbbhvvzhbvvhvzzzzhvvzhbvzzhvvzhb.vvbv}vbvvzzhvvzhvvzí6z%$zzvzbgvvhvbvzhb.vvz}bxxbb K  Y-ri- e  e-lé- i-son. R. Ky-ri- e  e-lé- i-son. 

Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 

 or Vbbbhvvzzhvvbvbbhvzzzbbhbbbbvzhvbzzzhzbbzzzbvgvzzzvjbvbvkb/vzz}vvvzzbhbbvvzgvzzzfbzbbvvdvvzvbzbfbvvgvbzzzbbbbbhb.zbbz} U T nos  exaudi-re  digné-ris. R. Te  rogámus, audi  nos. 
That you would deign to hear us. R. We beseech you, hear us. 
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Liturgy of the Eucharist 

OFFERTORY CHANT, proper to the day 

OFFERTORY PRAYERS 

Benedíctus es, Dómine, Deus uni-
vérsi, quia de tua largitáte accépi-
mus panem, quem tibi offérimus, 
fructum terræ et óperis mánuum 
hóminum, ex quo nobis fiet panis 
vitæ. 

Blessed are you, Lord God of all 
creation, for through your good-
ness we have received the bread 
we offer you: fruit of the earth 
and work of human hands, it will 
become for us the bread of life. 

When the Offertory chant is not sung, all respond: 

R. Benedíctus Deus in sǽcula. R. Blessed be God for ever. 

Per hujus aquæ et vini mystérium 
ejus efficiámur divinitátis consór-
tes, qui humanitátis nostræ fíeri 
dignátus est párticeps. 

By the mystery of this water and 
wine may we come to share in the 
divinity of Christ who humbled 
himself to share in our humanity. 

Benedíctus es, Dómine, Deus uni-
vérsi, quia de tua largitáte accépi-
mus vinum, quod tibi offérimus, 
fructum vitis et óperis mánuum 
hóminum, ex quo nobis fiet potus 
spiritális. 

Blessed are you, Lord God of all 
creation, for through your good-
ness we have received the wine we 
offer you: fruit of the vine and 
work of human hands, it will 
become our spiritual drink. 

R. Benedíctus Deus in sǽcula. R. Blessed be God for ever. 

In spíritu humilitátis et in ánimo 
contríto suscipiámur a te, Dómi-
ne; et sic fiat sacrifícium nostrum 
in conspéctu tuo hódie, ut pláceat 
tibi, Domine Deus. 

With humble spirit and contrite 
heart may we be accepted by you, 
O Lord, and may our sacrifice in 
your sight this day be pleasing to 
you, Lord God. 

Lava me, Dómine, ab iniquitáte 
mea, et a peccáto meo munda me. 

Wash me, O Lord, from my iniq-
uity and cleanse me from my sin. 

V. Oráte, fratres, ut meum ac ve-
strum sacrifícium acceptábile fiat 
apud Deum Patrem omnipoténtem. 

V. Pray, brethren, that my sacri-
fice and yours may be acceptable 
to God, the almighty Father. 

R. Suscípiat Dóminus sacrifícium 
de mánibus tuis ad laudem et 
glóriam nóminis sui, ad utilitátem 
quoque nostram totiúsque Ecclé-
siæ suæ sanctæ. 

R. May the Lord accept the sacri-
fice at your hands for the praise 
and glory of his name, for our 
good and the good of all his holy 
Church. 
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PRAYER OVER THE OFFERINGS, proper to the day, which concludes: 

  Vvbbbdbvzbbvvvvvzfvbbvbfzbvvzzvvvzfzbvzzbdvzzvzfvvvvzzvbrdzzzvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zózbbvvvvvv 
 P  Er Christum Dómi-num nostrum. R. Amen. 
We ask this (Grant this) through Christ our Lord. R. Amen. 

PREFACE DIALOGUE, SOLEMN TONE (Sundays and Feasts) 

  VbzbdvvvfbvvzzbgcvzzDRvvzztfvvbfb,c}vzbvzbdcvbfxzbgbvbvdbvvzfzvzvztfzbbvzfb,vvbb}zbzzbbô D Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu-  o. 

VczfÃYvzzzbbzgcbbbzbzzzFTcrdbm,vbbbb}zbbzzzzzbbgvvzfÃYvvbzgzbvbbbzzbgvbbczbzFTvvzbfzzzzzzzrdbm,vvzzzbzb}zbzvzzvzgbbvvrdvbbbbzDRvbbõ 
V. Sur-sum corda.  R. Habé-mus  ad Dómi-num. V. Grá- ti-  as 

VbbbbbgzzzvfÃYvbzbbgb,vvb[bvzgvvzfzzvzzrdzzzzzzbbbbbDRvbvgbbvvzzzFTzzbzzzzzbzzfb,vzzbz}vzzzzbbfÃYvvbbbgbzzzzzzzbzzgvvvzbzFTvbbbbzzfvzbvbvzzrdbm,bbbzbbb} 
 agámus Dómino  De- o  nostro. R. Dignum et  justum  est. 

V. The Lord be with you. R. And with your spirit. V. Lift up your hearts. 
R. We lift them up to the Lord. V. Let us give thanks to the Lord our 
God. R. It is right and just. 

PREFACE DIALOGUE, FERIAL TONE (Weekdays) 

  VbzbdvvvfbvvzzbgcvzDRvvzzgvzzvbfb,c}bvbzbvzbdcvbfxzbgbvbvdbvvzfzvzvzgzbbbbvzfb,vvbbbb}zbzzbbö D Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o. 

VczhvvzbzgcbbbvbzFTcbrdbm,vzzzbb}cbbgvvzbhvvbzgzbvzbbbzzbfvbbzzzzzzbbbzbbgvbvzbfzzzzzbbrdbm,vvzzzbz}bbbzvzzvzbhbbbvvgvbbbzzgvbbbbbbô 
V. Sursum corda.  R. Habémus  ad Dóminum. V. Grá- ti-  as 

Vbbbbfzbbvvgvbvzbgb,vvz[bzbzbbzgvvzbgvbbbzbgzzzzzzbbbbbzdvbvfzvbvzzzgzbbbzbzzzvfb,vzzbz}vbbzzzbbhzbbvvbbgzbzzzzzbbbbzzfbvzbbbvzbgvbbbvfvvbvzzrdbm,bbvb} 
 a-gámus  Dómino De- o  nostro. R. Dignum et  justum est. 
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PREFACE DIALOGUE, MOST SOLEMN TONE (Solemnities) 

  VbzbdvvvfbvvzzbgcvzzDRvvzztfvvbfb,c}vzbvzbdcvbfxzbgbvbvfbvvzDRzvzvztfzbbvzfb,vvbb}zbzzbbô D Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu-  o. 

VbcDRmÃYvzbbbtfbbbbzbzzzvbbFTcrdbm,vbbbb}zbbzzzbbbbdvvzDRmÃYvvbzgzbvbbbzzb tfbbcvvzbfÃYvbbbbfbbzzzzzzrdbm,vvz}zzzzbbbbvzzvzhbbvzbbz5z$#zzbbbbzfvbbô 
V. Sursum corda.  R. Habé-mus  ad Dómi-num. V. Grá- ti-    as 

Vbbbbfzzzvygvbzbbgb,vvb[bvzfÃYvbzgzvzzrdzzzzzzbbbbbDRvbvhbbvvzzzÍgTzbbbzzfb,vzzbb}vzzzzbbfÃYvvbbgbzbzzzzzzbzz tfvvvvzbbfÃYbbbbbbbzzfvzbvbvzzrdbm,bbbzbb} 
 agámus Dómino  De- o  nostro. R. Dignum et  ju-stum  est. 

PREFACE, proper to the season or occasion 

SANCTUS Missa XVIII (p. 102)  

  VvzbgvvvvbvtfbM<vvbzb[zvvgvvvvzztfbM<vzzbzb[zzvzÝdvvvvzzfvbbvvvvßgvvzzbgvzbvbßgvvvvvbgvvzbßgvvvvzgbbbbbbbô  S  Anctus, * Sanctus,   Sanctus Dómi-nus De- us Sá- 

Vzbvfvbvbgb,vvvz]vvvÝdvzbbzzfbbvvbßgvvvvvvgbvvßgvvbgvvvzgvbvbfb,vbvvbàhvzbzbgbvvßgvvbzbfvzzzdbmvv]vzzÝdvzbbbzbfvbvvzbßgzbbõ 
 ba- oth. Plé-ni  sunt cæ-li  et terra gló-ri- a  tu- a.  Ho-sánna 

Vvbgvbvbbbßgvbbvzbfvbzzbgb,vvb]zbbzbzÝdvbzzfbvzzbzbgvvzzgb,vvvbbvvgvvbbzzgvbzbbbzßgvvzzfvvbvvbàhvvzzbgvbbzzbbÞfvbbvvzgzbvvfbbvvdbmvbbb]ñ 
in excélsis. Bene-díctus qui  ve-nit  in nómi-ne Dómi-ni.   

VvvavzzbzzD$vvzzbvÞfvbvbbbfvvzzbgvvbzzbr dvvbzzbzzDRbm,vvz}xxxxxxxvvvbb 
Ho-sánna   in excél-sis. 

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your 
glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of 
the Lord. Hosanna in the highest. 

Other settings, pp. 55, 59, 62, 65, 68, 71, 74, 77, 81, 86, 89, 92, 96, 99, 
100, 101, 128 f. 
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Eucharistic Prayer 

EUCHARISTIC PRAYER I (Roman Canon) Te igitur, clementissime Pater 

TE IGITUR, clementíssime Pater, 
per Jesum Christum, Fílium tuum, 
Dóminum nostrum, súpplices rogá-
mus ac pétimus, uti accépta hábeas 
et benedícas hæc dona, hæc múne-
ra, hæc sancta sacrifícia illibáta, in 
primis, quæ tibi offérimus pro 
Ecclésia tua sancta cathólica: quam 
pacificáre, custodíre, adunáre et 
régere dignéris toto orbe terrárum: 
una cum fámulo tuo Papa nostro 
N. [Benedícto] et Antístite nostro 
N. et ómnibus orthodóxis atque 
cathólicæ et apostólicæ fídei cultó-
ribus.  

To you, therefore, most merciful 
Father, we make humble prayer 
and petition through Jesus Christ, 
your Son, our Lord: that you 
accept and bless these gifts, these 
offerings, these holy and unblem-
ished sacrifices, which we offer 
you firstly for your holy catholic 
Church. Be pleased to grant her 
peace, to guard, unite and govern 
her throughout the whole world, 
together with your servant N. 
our Pope and N. our Bishop, and 
all those who, holding to the 
truth, hand on the catholic and 
apostolic faith. 

Meménto, Dómine, famulórum 
famularúmque tuárum N. et N. et 
ómnium circumstántium, quorum 
tibi fides cógnita est et nota 
devótio, pro quibus tibi offérimus: 
vel qui tibi ófferunt hoc sacrifícium 
laudis, pro se suísque ómnibus: pro 
redemptióne animárum suárum, pro 
spe salútis et incolumitátis suæ: 
tibíque reddunt vota sua ætérno 
Deo, vivo et vero. 

Remember, Lord, your servants 
N. and N. and all gathered here, 
whose faith and devotion are 
known to you. For them, we 
offer you this sacrifice of praise 
or they offer it for themselves 
and all who are dear to them: for 
the redemption of their souls, in 
hope of health and well-being, 
and paying their homage to you, 
the eternal God, living and true. 

The beginning of the following prayer varies on major feast days: 

Communicántes, et memóriam 
venerántes, in primis gloriósæ sem-
per Vírginis Maríæ, Genetrícis Dei 
et Dómini nostri Jesu Christi: sed 
et beáti Joseph, ejúsdem Vírginis 
Sponsi, et beatórum Apostolórum 
ac Mártyrum tuórum, Petri et 
Pauli, Andréæ, (Jacóbi, Joánnis, 
Thomæ, Jacóbi, Philíppi, Bartholo-
mǽi, Matthǽi, Simónis et Thad-
dǽi: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, 
Cornélii, Cypriáni, Lauréntii, Chry-

In communion with those whose 
memory we venerate, especially 
the glorious ever-Virgin Mary, 
Mother of our God and Lord, 
Jesus Christ, and blessed Joseph, 
her Spouse, your blessed Apos-
tles and Martyrs, Peter and Paul, 
Andrew, (James, John, Thomas, 
James, Philip, Bartholomew, Mat-
thew, Simon and Jude; Linus, 
Cletus, Clement, Sixtus, Corne-
lius, Cyprian, Lawrence, Chry-
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sógoni, Joánnis et Pauli, Cosmæ et 
Damiáni) et ómnium Sanctórum 
tuórum; quorum méritis preci-
búsque concédas, ut in ómnibus 
protectiónis tuæ muniámur auxílio. 
(Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen.) 

sogonus, John and Paul, Cosmas 
and Damian) and all your Saints; 
we ask that through their merits 
and prayers, in all things we may 
be defended by your protecting 
help. (Through Christ our Lord. 
Amen.) 

Hanc ígitur oblatiónem servitútis 
nostræ, sed et cunctæ famíliæ tuæ, 
quǽsumus, Dómine, ut placátus 
accípias: diésque nostros in tua 
pace dispónas, atque ab ætérna 
damnatióne nos éripi et in electó-
rum tuórum júbeas grege numerári. 
(Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen.) 

Therefore, Lord, we pray: 
graciously accept this oblation of 
our service, that of your whole 
family; order our days in your 
peace, and command that we be 
delivered from eternal damnation 
and counted among the flock of 
those you have chosen. (Through 
Christ our Lord. Amen.) 

Quam oblatiónem tu, Deus, in 
ómnibus, quǽsumus, benedíctam, 
adscríptam, ratam, rationábilem, 
acceptabilémque fácere dignéris: ut 
nobis Corpus et Sanguis fiat dile-
ctíssimi Fílii tui, Dómini nostri 
Jesu Christi. 

Be pleased, O God, we pray, to 
bless, acknowledge, and approve 
this offering in every respect; 
make it spiritual and acceptable, 
so that it may become for us the 
Body and Blood of your most be-
loved Son, our Lord Jesus Christ. 

Qui, prídie quam paterétur, accépit 
panem in sanctas ac venerábiles 
manus suas, et elevátis óculis in 
cælum ad te Deum Patrem suum 
omnipoténtem, tibi grátias agens 
benedíxit, fregit, dedítque discípu-
lis suis dicens: 

On the day before he was to 
suffer, he took bread in his holy 
and venerable hands, and with 
eyes raised to heaven to you, O 
God, his almighty Father, giving 
you thanks, he said the blessing, 
broke the bread and gave it to 
his disciples, saying: 

ACCIPITE ET MANDUCATE EX 

HOC OMNES: HOC EST ENIM 

CORPUS MEUM, QUOD PRO 

VOBIS TRADETUR. 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND 

EAT OF IT, FOR THIS IS MY 

BODY, WHICH WILL BE GIVEN 

UP FOR YOU. 

Símili modo, postquam cenátum 
est, accípiens et hunc præclárum 
Cálicem in sanctas ac venerábiles 
manus suas, item tibi grátias agens 
benedíxit, dedítque discípulis suis, 
dicens: 

In a similar way, when supper 
was ended, he took this precious 
chalice in his holy and venerable 
hands, and once more giving you 
thanks, he said the blessing and 
gave the chalice to his disciples, 
saying: 
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ACCIPITE ET BIBITE EX EO 

OMNES: HIC EST ENIM CALIX 

SANGUINIS MEI, NOVI ET ÆTER-
NI TESTAMENTI, QUI PRO VOBIS 

ET PRO MULTIS EFFUNDETUR 

IN REMISSIONEM PECCATORUM.  
HOC FACITE IN MEAM COMMEM-
ORATIONEM. 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND 

DRINK FROM IT, FOR THIS IS 

THE CHALICE OF MY BLOOD, 
THE BLOOD OF THE NEW AND 

ETERNAL COVENANT, WHICH 

WILL BE POURED OUT FOR YOU 

AND FOR MANY FOR THE FOR-
GIVENESS OF SINS. DO THIS IN 

MEMORY OF ME. 

MEMORIAL ACCLAMATION¸ following the consecration 

   VbbzbavzvzbDRvvzfvvbrdczbfÃv6fbbvzzbDRvzbzzfb,vbzzb}zzbzbbzzbvvbavzvzDRvbvfvvzfcvzbgvvvfbzzbvfb,bzzbb}zñ M    Ysté-ri- um fí-   de-  i.  or: Mysté-ri- um fí-de-  i. 

VvzzzzzzbzzzavvzbdcbbvzzDRvvbzÞëfczbzzfcbzbfbvvzzfvbbvfvvzzdczbbvvzbfÃYvvzzbfbvzzzzfb,vvzvz{zbvzzbzbzavzbbvvbDRvvbzbfvbbbô 
R. Mortem tu- am  annunti- ámus, Dó- mi-ne,        et  tu- am  

VvbzbfvbvzbfvvzzfzvzzbfzvzzbbbfzzbbvzzfzzzbbzzzbvvbzgbbbvzzbfbbbvvzDRvzbbvbdbmvvzb[bbvzbrÌsvbbzbvdzdvbvbbbzzavbzbv̀+Q `zbzzbvabnvzbz}zvccbb 
re-surrecti- ó-nem confi- témur,  do- nec  vé-ni-  as. 

The mystery of faith. R. We proclaim your Death, O Lord, and profess 
your Resurrection until you come again. 

Unde et mémores, Dómine, nos 
servi tui, sed et plebs tua sancta, 
ejúsdem Christi, Fílii tui, Dómini 
nostri, tam beátæ passiónis, nec-
non et ab ínferis resurrectiónis, sed 
et in cælos gloriósæ ascensiónis: 
offérimus præcláræ majestáti tuæ 
de tuis donis ac datis hóstiam 
puram, hóstiam sanctam, hóstiam 
immaculátam, panem sanctum vitæ 
ætérnæ et cálicem salútis perpétuæ. 

Therefore, O Lord, as we cele-
brate the memorial of the blessed 
Passion, the Resurrection from 
the dead, and the glorious Ascen-
sion into heaven of Christ, your 
Son, our Lord, we, your servants 
and your holy people, offer to 
your glorious majesty from the 
gifts that you have given us, this 
pure victim, this holy victim, this 
spotless victim, the holy Bread of 
eternal life and the Chalice of 
everlasting salvation. 

Supra quæ propítio ac seréno vultu 
respícere dignéris: et accépta habé-
re, sícuti accépta habére dignátus 
es múnera púeri tui justi Abel, et 

Be pleased to look upon these 
offerings with a serene and kind-
ly countenance, and to accept 
them, as once you were pleased 
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sacrifícium Patriárchæ nostri Abra-
hæ, et quod tibi óbtulit summus sa-
cérdos tuus Melchísedech, sanctum 
sacrifícium, immaculátam hóstiam. 

to accept the gifts of your servant 
Abel the just, the sacrifice of 
Abraham, our father in faith, and 
the offering of your high priest 
Melchizedek, a holy sacrifice, a 
spotless victim. 

Súpplices te rogámus, omnípotens 
Deus: jube hæc perférri per manus 
sancti Angeli tui in sublíme altáre 
tuum, in conspéctu divínæ maje-
státis tuæ; ut, quotquot ex hac altá-
ris participatióne sacrosánctum Fílii 
tui Corpus et Sánguinem sumpsé-
rimus, omni benedictióne cælésti et 
grátia repleámur. (Per Christum 
Dóminum nostrum. Amen.) 

In humble prayer we ask you, 
almighty God: command that 
these gifts be borne by the hands 
of your holy Angel to your altar 
on high in the sight of your 
divine majesty, so that all of us, 
who through this participation at 
the altar receive the most holy 
Body and Blood of your Son, 
may be filled with every grace 
and heavenly blessing. (Through 
Christ our Lord. Amen.) 

Meménto étiam, Dómine, famuló-
rum famularúmque tuárum N. et 
N., qui nos præcessérunt cum signo 
fídei, et dórmiunt in somno pacis. 
Ipsis, Dómine, et ómnibus in 
Christo quiescéntibus, locum refri-
gérii, lucis et pacis, ut indúlgeas, 
deprecámur. (Per Christum Dómi-
num nostrum. Amen.) 

Remember also, Lord, your 
servants N. and N., who have 
gone before us with the sign of 
faith and rest in the sleep of 
peace. Grant them, O Lord, we 
pray, and all who sleep in Christ, 
a place of refreshment, light and 
peace. (Through Christ our Lord. 
Amen.) 

Nobis quoque peccatóribus fámulis 
tuis, de multitúdine miseratiónum 
tuárum sperántibus, partem áli-
quam et societátem donáre dignéris 
cum tuis sanctis Apóstolis et Mar-
týribus: cum Joánne, Stéphano, 
Matthía, Bárnaba, (Ignátio, Alexán-
dro, Marcellíno, Petro, Felicitáte, 
Perpétua, Agatha, Lúcia, Agnéte, 
Cæcília, Anastásia) et ómnibus 
Sanctis tuis: intra quorum nos con-
sórtium, non æstimátor mériti, sed 
véniæ, quǽsumus, largítor admítte. 
Per Christum Dóminum nostrum. 

To us, also, your servants, who, 
though sinners, hope in your 
abundant mercies, graciously 
grant some share and fellowship 
with your holy Apostles and 
Martyrs: with John the Baptist, 
Stephen, Matthias, Barnabas, 
(Ignatius, Alexander, Marcelli-
nus, Peter, Felicity, Perpetua, 
Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, 
Anastasia) and all your Saints; 
admit us, we beseech you, into 
their company, not weighing our 
merits, but granting us your 
pardon, through Christ our Lord. 



20 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011] 

Per quem hæc ómnia, Dómine, 
semper bona creas, sanctíficas, viví-
ficas, benedícis, et præstas nobis. 

Through whom you continue to 
make all these good things, O 
Lord; you sanctify them, fill 
them with life, bless them, and 
bestow them upon us. 

AFTER THE CANON (the Great Amen) 

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, 
est tibi Deo Patri omnipoténti, in 
unitáte Spíritus Sancti, omnis ho-
nor et glória: 

Through him, and with him, and 
in him, O God, almighty Father, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, for 
ever and ever. 

  Vvbbbdbvzbbvbfvvvvzfvvbfzbvvzzgvvzfvvzfzbvvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zvbbxv 
 P  Er  ómni- a  s ǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen. 
World without end. R. Amen. 

EUCHARISTIC PRAYER II  

Vere Sanctus es, Domine, fons omnis sanctitatis 

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness. 

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit 
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body 
and Blood of our Lord Jesus Christ. 

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he 
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, 
saying: 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT, FOR THIS IS MY BODY, WHICH 

WILL BE GIVEN UP FOR YOU. 

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once 
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying: 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT, FOR THIS IS THE CHALICE 

OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT, 
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY FOR THE 

FORGIVENESS OF SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME. 

The mystery of faith… 

Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, 
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giv-
ing thanks that you have held us worthy to be in your presence and 
minister to you. 

Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we 
may be gathered into one by the Holy Spirit. 
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Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring 
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our 
Bishop and all the clergy. 
Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the 
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: wel-
come them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, 
that with the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with the blessed 
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, 
we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify 
you through your Son, Jesus Christ. 
Through him… 

EUCHARISTIC PRAYER III 
Vere Sanctus es, Domine, et merito te laudat omnis a te condita creatura 

You are indeed Holy, O Lord, and all you have created rightly gives 
you praise, for through your Son our Lord Jesus Christ, by the power 
and working of the Holy Spirit, you give life to all things and make 
them holy, and you never cease to gather a people to yourself, so that 
from the rising of the sun to its setting a pure sacrifice may be offered 
to your name. 
Therefore, O Lord, we humbly implore you: by the same Spirit gra-
ciously make holy these gifts we have brought to you for consecration, 
that they may become the Body and Blood of your Son our Lord Jesus 
Christ, at whose command we celebrate these mysteries. 
For on the night he was betrayed he himself took bread, and, giving 
you thanks, he said the blessing, broke the bread and gave it to his dis-
ciples, saying: 
TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT, FOR THIS IS MY BODY, WHICH 
WILL BE GIVEN UP FOR YOU. 
In a similar way, when supper was ended, he took the chalice, and, 
giving you thanks, he said the blessing, and gave the chalice to his dis-
ciples, saying: 
TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT, FOR THIS IS THE CHALICE 
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT, 
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY FOR THE 
FORGIVENESS OF SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME. 
The mystery of faith… 
Therefore, O Lord, as we celebrate the memorial of the saving Passion 
of your Son, his wondrous Resurrection and Ascension into heaven, 
and as we look forward to his second coming, we offer you in thanks-
giving this holy and living sacrifice. 
Look, we pray, upon the oblation of your Church and, recognizing the 
sacrificial Victim by whose death you willed to reconcile us to yourself, 
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grant that we, who are nourished by the Body and Blood of your Son 
and filled with his Holy Spirit, may become one body, one spirit in 
Christ. 
May he make of us an eternal offering to you, so that we may obtain 
an inheritance with your elect, especially with the most Blessed Virgin 
Mary, Mother of God, with your blessed Apostles and glorious Martyrs 
(with Saint N.) and with all the Saints, on whose constant intercession 
in your presence we rely for unfailing help. 
May this Sacrifice of our reconciliation, we pray, O Lord, advance the 
peace and salvation of all the world. Be pleased to confirm in faith and 
charity your pilgrim Church on earth, with your servant N. our Pope 
and N. our Bishop, the Order of Bishops, all the clergy, and the entire 
people you have gained for your own. 
Listen graciously to the prayers of this family, whom you have sum-
moned before you: in your compassion, O merciful Father, gather to 
yourself all your children scattered throughout the world. To our de-
parted brothers and sisters and to all who were pleasing to you at their 
passing from this life, give kind admittance to your kingdom. There we 
hope to enjoy for ever the fullness of your glory through Christ our 
Lord, through whom you bestow on the world all that is good. 
Through him… 

EUCHARISTIC PRAYER IV 
Confitemur tibi, Pater sancte 

We give you praise, Father most holy, for you are great and you have 
fashioned all your works in wisdom and in love. You formed man in 
your own image and entrusted the whole world to his care, so that in 
serving you alone, the Creator, he might have dominion over all crea-
tures. And when through disobedience he had lost your friendship, you 
did not abandon him to the domain of death. For you came in mercy 
to the aid of all, so that those who seek might find you. Time and 
again you offered them covenants and through the prophets taught 
them to look forward to salvation. 
And you so loved the world, Father most holy, that in the fullness of 
time you sent your Only Begotten Son to be our Savior. Made incar-
nate by the Holy Spirit and born of the Virgin Mary, he shared our 
human nature in all things but sin. To the poor he proclaimed the 
good news of salvation, to prisoners, freedom, and to the sorrowful of 
heart, joy. To accomplish your plan, he gave himself up to death, and, 
rising from the dead, he destroyed death and restored life. 
And that we might live no longer for ourselves but for him who died 
and rose again for us, he sent the Holy Spirit from you, Father, as the 
first fruits for those who believe, so that, bringing to perfection his 
work in the world, he might sanctify creation to the full. 
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Therefore, O Lord, we pray: may this same Holy Spirit graciously sanc-
tify these offerings, that they may become the Body and Blood of our 
Lord Jesus Christ for the celebration of this great mystery, which he 
himself left us as an eternal covenant. 

For when the hour had come for him to be glorified by you, Father 
most holy, having loved his own who were in the world, he loved them 
to the end: and while they were at supper, he took bread, blessed and 
broke it, and gave it to his disciples, saying, 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT, FOR THIS IS MY BODY, WHICH 

WILL BE GIVEN UP FOR YOU. 

In a similar way, taking the chalice filled with the fruit of the vine, he 
gave thanks, and gave the chalice to his disciples, saying: 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT, FOR THIS IS THE CHALICE 

OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT, 
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY FOR THE 

FORGIVENESS OF SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME. 

The mystery of faith… 

Therefore, O Lord, as we now celebrate the memorial of our redemp-
tion, we remember Christ’s Death and his descent to the realm of the 
dead, we proclaim his Resurrection and his Ascension to your right 
hand, and, as we await his coming in glory, we offer you his Body and 
Blood, the sacrifice acceptable to you which brings salvation to the 
whole world. 

Look, O Lord, upon the Sacrifice which you yourself have provided for 
your Church, and grant in your loving kindness to all who partake of 
this one Bread and one Chalice that, gathered into one body by the 
Holy Spirit, they may truly become a living sacrifice in Christ to the 
praise of your glory. 

Therefore, Lord, remember now all for whom we offer this sacrifice: 
especially your servant N. our Pope, N. our Bishop, and the whole 
Order of Bishops, all the clergy, those who take part in this offering, 
those gathered here before you, your entire people, and all who seek 
you with a sincere heart. 

Remember also those who have died in the peace of your Christ and all 
the dead, whose faith you alone have known. 

To all of us, your children, grant, O merciful Father, that we may enter 
into a heavenly inheritance with the Blessed Virgin Mary, Mother of 
God, and with your Apostles and Saints in your kingdom. There, with 
the whole of creation, freed from the corruption of sin and death, may 
we glorify you through Christ our Lord, through whom you bestow on 
the world all that is good. 

Through him… 
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Communion Rite 

PATER NOSTER 

Præcéptis salutáribus móniti, et 
divína institutióne formáti, audé-
mus dícere: 

At the Savior’s command and 
formed by divine teaching, we 
dare to say: 

  Vzbbzbdcfcvzgzzzzzzzzìßgc[zzzzzzzbfvzvzhcbgczbzbfvvzzdzMvvbzzb{zvzvfcvzdzzvzzfvvzzgvvzzrdzzzzbbó P  A-ter noster,  qui   es  in cæ-lis:    sancti- fi-cé-tur 

VbvvbDRcgczvFTvvzzfz,c]zbvvgczbhvbvzzgvvzbgczfczzgcvzzzbfvvzzbdzMvzvb{vzzzgvvbbgczzbfvvzbgbbbbbbbô 
nomen tu- um;   advé-ni- at regnum tu- um;  fi- at vo-lún- 

VvzbfczzzfvvbzdzMvvb{bvzzfvvzzdcbfczzbzgvvzzbrdv[vbbDRcgcbzbbFTzzzzzzbfz,vzzzbb]bzvvdvvbfcbvvzgczzgvzbõ 
tas tu- a,    sic-ut  in cæ-lo,   et  in terra.    Panem nostrum 

Vbzbvbgbvvzbfvvzbgbvvbhbcìßgvvz[vvbgcbfvbvzzgczzzfcdvzbbzzbdzMvzzzzzz]zzzvzzbfcbzbdvvzfvvzbgzbcbhcßgvbbõ 
co- ti-di- á-num da no-bis hó-di-  e;       et dimítte  no-bis 

VvbbzbgvvzfbzvzzbgcbfzczdzMvvzb{vbvfvbvzdvbbvzbfczzbgczbfbvvzzzgvvzzzfvzzzzbëÞfcvbdvvbbfvvzgvvbfcdzzbbbbbô 
dé-bi-ta nostra,     sic-ut  et nos di-mít-timus de-bi-tó-ri-bus 

Vbvvfczzfz,vvzzz]zbzzvzacbbzzzbdbbcbfbbbvvzbfczzbgvvzzÞfcbbfcbzzzfvvzzzbdvzbvbfvzbzzzrdzzzzzzzzdzMvbvzzz{zbvzzzzdvbbbô 
nostris;     et  ne  nos  indú-cas  in  tenta- ti-  ó- nem;   sed    

VzbzbfvvzzfvvzbfcbbfcbgczzrdzzvzzzdzMvv}xxxxxxzzzzzzzbbxbbb 
lí-be-ra nos  a ma-  lo. Other settings, pp. 130, 131 

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom 
come, thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our 
daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who 
trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us 
from evil. 
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Líbera nos, qu ǽsumus, Dómine, ab 
ómnibus malis, da propítius pacem 
in diébus nostris, ut, ope misericór-
diæ tuæ adjúti, et a peccáto simus 
semper líberi et ab omni perturba-
tióne secúri: exspectántes beátam 
spem et advéntum Salvatóris nostri 
Jesu Christi. 

Deliver us, Lord, we pray, from 
every evil, graciously grant peace 
in our days, that, by the help of 
your mercy, we may be always 
free from sin and safe from all 
distress, as we await the blessed 
hope and the coming of our 
Savior, Jesus Christ. 

Vbvvvzbfvvzzfvvzzfvvzfvvvvzbfbvvvzdvvvzbfvvzzgvvvvvzzzdzdvzbbbzzabnvbbvzbbb}vvvzbvzbabvvDRvzbbbbbbbfvvzbfzbbcbfbbbzbbbbbô 
 …Salva-tó-ris nostri  Je-su Chri- sti.   R. Qui- a  tu- um est  

VzzvfcbzfcbvzbzfzbbbcbdzzzzbvGYbbzzbvìtìfvzzbz[zzzzzzfcbbzbzbfbbvzzbdvvbfbvzvgbbvzzvbbzbdvvzdbbvvabnzzbzz}xx 
regnum, et po-téstas,    et gló-ri- a   in sǽcu-la. 

R. For the kingdom, the power and the glory are yours now and for ever. 

AT THE SIGN OF PEACE (before the Agnus Dei) 

Dómine Jesu Christe, qui dixísti 
Apóstolis tuis: Pacem relínquo 
vobis, pacem meam do vobis: ne 
respícias peccáta nostra, sed fidem 
Ecclésiæ tuæ; eámque secúndum 
voluntátem tuam pacificáre et 
coadunáre dignéris. 

Lord Jesus Christ, who said to 
your Apostles: Peace I leave you, 
my peace I give you; look not on 
our sins, but on the faith of your 
Church, and graciously grant her 
peace and unity in accordance 
with your will. 

Vbbzbzdbbvbvbfvbvfbbbvzfzbbzvvbfvvbvbfvbbbvfvbzbbvvfbvzzbfbbzzzbbfbbbzbzzzzdbbbbbvfzbvbbrdbvbzbdbmvvbb}bbzbbbzzbzbdvvvzDRbm,vvbzzb}zbvzvzbfvvbó 
Qui  vi-vis et regnas  in sǽcu-la sæcu-ló- rum. R. Amen.  V. Pax 

VzbbzzDRvvzbbfbbbbvzfzzbvvzgvvvbbfvvzbvzzzdvvvzzfzvvbrdbzbbbzbzzdbmvvz}vbzzzvdbzbvvvzfvvvbbvvvfbbbzzbzbdzzbvzdbvvzzzfvzbzzbfb,bbzzzb} 
 Dómi-ni  sit semper vobís-cum. R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.    

Who live and reign for ever and ever. R. Amen. V. The peace of the Lord 
be with you always. R. And with your spirit. 

Offérte vobis pacem. Let us offer each other the sign 
of peace. 
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AGNUS DEI Missa XVIII (p. 103) 

  BzbbbßgvbbbbvvzgvvvbvvGYbbvvbhb.vbvzbb[bbvvzàhbbvvzhvvàhvvvvbgvbvvhbbvvbbÞfvvvzzbgvbvvzhb.vbzzb[bbbvzßgvvzbbhbvbbb÷  A  - gnus De-  i, * qui  tollis peccá- ta mundi:  mi- se- 

Bbbvbájzbbbbvzgzzbbbbzzbvygvbvgb,vzb}zbbvzßgvzbvvbgvvvvzzbGYvbbvhb.vvzb[vbbbvbàhbbvvzhvvàhvzbvvbgvvvhvvbzÞfvvzzbzzbgvvvzbhb.vzbbb[õ 
ré- re  no- bis.    Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá-ta mundi:   

Bbvzßgvbbzbbbhbbbzbbvbájzzvzbgzbvvzbygbbvvgb,vzbzb}zbbzbvzßgvzbvvbgvbvvvzbbGYzbvbzzhb.vvzbbb[bbbbvvzàhvvbzzbhbvvàhvvvvbgvvzbbbzhbbvvbzÞfvbbbõ 
mi- se-ré-re no- bis.     Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá- ta    

Bzzzzzgvvvzbhb.vzbzzz[zzvbßgbzbvzhbbzzvbbzbzájvzbvzgzzzbvvzbygvbbvgb,vzzz}xxxxxxvbbbb 
mundi:   dona  no-bis pa- cem. 

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace. 

Other settings, pp. 56, 59, 62, 66, 69, 72, 75, 78, 81, 84, 87, 90, 93, 96, 
99, 100, 102, 129 f. 

At the elevation: 

V. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccáta mundi. Beáti qui ad cenam 
Agni vocáti sunt. 

V. Behold the Lamb of God, be-
hold him who takes away the sins 
of the world. Blessed are those 
called to the supper of the Lamb. 

R. Dómine, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum, sed tan-
tum dic verbo et sanábitur ánima 
mea. 

R. Lord, I am not worthy that 
you should enter under my roof, 
but only say the word and my 
soul shall be healed. 

COMMUNION CHANT, proper to the day 

PRAYER AFTER COMMUNION, proper to the day, which concludes: 

  Vvbbbdbvzbbvvvvvzfvbbvbfzbvvzzvvvzfzbvzzbdvzzvzfvvvvzzvbrdzzzvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zózbbvvvvvv 
 P  Er Christum Dómi-num nostrum. R. Amen. 

We ask this (Grant this) through Christ our Lord. R. Amen. 
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Concluding Rite 

FINAL BLESSING 

  BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vzb}zõvv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bvzbvzzgvvzhvvzhvvzhvvvvbhvzzbvbhvvvbvhvvbzzhvbbvhvvvbvvvzhvbvgb,vvbbb{bvvgvvzbhvvvbhvbvvjzzbbvhvvzàíhzzzv[zö 
V. Bene-dí-cat vos  omní-po-tens De- us,  Pa-ter, et Fí- li- us, 

Bvzhvvvvvzzhvvzzgvbvzhvvvvzbygvvvzbgb,vvzb}vzvzgvvvzGYb,.vvz}xxxxxvvzbb 
 et Spí- ri-tus Sanctus. R. Amen. 

The Lord be with you. R. And with your spirit. V. May Almighty God 
bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit. R. Amen. 

 or Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbbbbvhbbbbvbzzfb,vvzz}vbbzzzvhbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzhzzbvzhvbvzbzbhzvbzzbfb,vzb}zövv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Vvzbvzzhvvzhvvzhvvzhvvvvbhvzzbvbhvvvbvhvvbzzgvbbvfvvvbvvvzhvbvhb.vvbbb{bvvhvvzbgvvvbfvbvvhzzbbvhvvzàíhzzzv[zö 
V. Bene-dí-cat vos  omní-po-tens De- us,  Pa-ter, et Fí- li- us, 

Vvzhvvvvvzzhvvzzhvbvzhvvvvzbhvvvvzbfb,vvzb}vzvzhb.zzbbvzzbhb.vvz}xxxxxvvzb 
 et Spí- ri-tus Sanctus. R. Amen. 

PONTIFICAL BLESSING 

  BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vzb}zövv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bzbbbbbbzbhvbvvvhvvzzhvvvvvzbhvvzhvbvhzzbvvbbhvvhvzbvhvvzgb,vvzzb}vbzbbvgvzbvvzbhzbzbvvzbzzhvvvzbbzbbhzzvvhvvvvbbgbbbbbbbõ 
V. Sit nomen Dómi-ni  bene-díctum. R. Ex hoc nunc  et  usque 
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Bbvzbbgzvbbvvvhvbbvhzbbbvvhb.vvvzz}vbzvvhvbvzzzhvbbbvhvbbbvhbbbvvhvvbvvvzhvvbzbbvhvvzbbbvbbbbzhvvbbvvzzhvvzbhvbbbbvhbbbbbbbbbö 
  in  sǽcu- lum.  V. Adju-tó- ri- um nostrum   in  nómi-ne 

Bvzzbhvbvzgzzbvvgb,vbvv}vvzvzzbgbvvzbhvvzhvvvzbhbvvgvvvzzgvvvzzhvvzbhb.vvv}zõxxxcz 
Dómi- ni.  R. Qui  fe-cit cælum et terram.  

Blessed be the name of the Lord. R. Now and for ever. V. Our help is in 
the name of the Lord. R. Who made heaven and earth. 

  Bvzzgbvvbhbbvzbvhbvbbvhvbvvvhbbbbvzbbzbhvvvvbhvvbzzhvbzzvhvvvvvbvzbhvbvzgb,vvzzz{bbvzvgzbvvzbhbvbbbbbvzhvzzbb÷ 
 B  Ene- dí-cat  vos  omní-pot-ens De- us:   Pa- ter,  et  

Bbbzzzjzvvhbvvàíhbvvb[bvzhvvvvvzzhvvzgbvvzhvzbvzbbvygvvvzbgb,vvzzb}vbvzzgbvbvzzGYb,.vv}xxxvbbbbb 
 Fí- li- us,   et Spí- ri-tus Sanctus.  R. Amen. 

DISMISSAL, (Mass XI for Sundays, p. 87) 

 
I Bz\vHUvbvzygzyÎÍsbm.vbzbb[bzz\zfGY7z^%z4z#@vzzzAWvzvsbmvvzz}bxxxxcvbbbbbbbvbbbbbb  I   -  te,      mis-       sa  est. 

       R. De-  o      grá-         ti-  as. 

 or BzvgbvbvbHIvvvvbijvvzbhvzvbjb.cbb}czzzbbzgzbbbbvbHIvvvvijvbzbbzhbvzzzjb.zzzzzzz}bbbbbbxxbbbvvb 
 I   - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 
Go forth, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 

Other settings, pp. 56, 66, 78, 81, 90, 93 

From the Easter Vigil to the Second Sunday of Easter, and on the 
day of Pentecost: 

 VIII Bbvgvvbgvvvbvbgbbvvbgzzbbvbbhz.zzvvvvbgvvbfbvvbĜ vvbbhb.vvb[vzzhvvbGÚIz&à̂ %vbbbbbfGYvvbygb,.vv}bbbbbbccv  I  - te, missa  est, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
R.   De- o  gra- ti- as, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 



 

 

 

ORDER OF SUNG MASS 

Extraordinary Form of the Roman Rite 
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ASPERGES ME (Principal Sunday Mass, outside Paschal Time) V. Ps 50: 1 

 VII CvbAWvzzbbbbbb4z#@bbvzbbDRvvvvbbbbgb,vzzbzzb[bbvzbbbhÅIvzbbbbbijbvbbbbygvzb[vzbhvvbbbbìtfvzbbbbDRvzbvb5z$zÜ@zbvvbdzzzzzzbvbbéaéséabbbbbñ  A  -sper- ges me, * Dó-mi- ne,  hyssó-po,  et  mundá- 

Czbvbabnvv]vvAWvbbbbb4z#@zzbbbbbbDRvvvvbbbgb,vvb{bbvzgÄv7z^%vvbbrdbvvbÜsvvvbbbfvbzbbbbbDRvvvvvbb5z$bzÜ@vbzbbdbvvbbbbéaéséavbvabnbbbbb}zñ 
 bor:  lavá-  bis me,    et     su-per ni-vem de-    albá-  bor. 

CcbvbbbaËÌfdvbbbbbbFTvvbbßgbvvbgvzbvvvGUvbbbbbbhvvvvbbygvzzbbGYb,.vvvzb]zvvbbbtÍdzvbbbbbF%vvvvßgvbvvvvvbbgvvvbbßgvvvvvvbgzbvõ 
Ps. Mi-  se-ré-re  me-  i, De-  us,  * se- cúndum magnam mi- 

CbvbbßgvvbgvbbvbgÄUvbvßgvvbfvvvvvbfzfzfvzbbwabnmvzzzb}vzvbzaËÌfdvbbbbbFTvbbbbbgzbvvvbgvvbßgvzvbgbvvvbbgvbvgbvvbgb,vzbb[bvgzzbbõ 
se-ri-córdi- am tu-   am.  Gló-  ri- a  Patri,  et Fí- li- o,   et 

CvbbbgzzbvbGUvbbvàhvvbhvbbbvbbbbb ygvvzzbzzvbbbGYb,.vzbbzb]bbvbbtÍdbbbbzbzbFTbbbbbbbbbzbbbgvbvßgbvvbbbgvvbbvvzzbgvvzzßgvvbbgvbbvgb,vbb[bbbbbgbzbzvvbbbbbGUvvbbbbbö 
 Spi-rí-tu- i  Sancto. * Sic- ut  e-rat  in princí-pi- o,   et nunc,  

Cbbzzbhvbbbbbbbbbbb ygvvzzbbbbvbbGYb,.vvz]vbbtÍdbbbbbbzzFTbbbbbvvbbbbgvvbgvvbßgvvbbbbgvvbbgÄUvvbßgvvbbfvvvvzzbfzfzfvvbwabnmvzb}bñbcccv 
 et semper,    et  in s ǽcu-la sæcu- ló-rum. A- men.  Asperges. 

Thou shalt sprinkle me, O Lord, with hyssop, and I shall be cleansed; 
Thou shalt wash me, and I shall become whiter than snow. Ps. Have 
mercy on me, O God, according to Thy great mercy. Glory be to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: as it was in the 
beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen. 

V. Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam. (P.T. Allelúia.) 

Cbvbbfbbbvbvbfvbzbbfzzzbbbbbfzbbvbbfbbvzzfvzbzzfcvvbfvzzzzzbfbzbv¢vvsbmvvb}vzzvzvvzfvzzbvfvzbbzzfvvzbzfvvbfvzzzfbzbbzzbsbmbbbz}zôbvbb 
R. Et sa-lu-tá-re tu- um da no- |bis.  P.T. da no-bis. Alle-lú-ia. 
V. Dómine exáudi oratiónem meam. 
R. Et clamor me-us ad te vé-|ni- at.  
V. Dóminus vobíscum. 

Cvbbbbfvvvvbfvbvvvvvzbfvvbfzzbvbbfvbvbbbfvvbbbfb,vvb}vxxvzzfvvbvsbmvvbbb}vbbvbfb,vzzbvvbfb,vvb}cbbbbb 
R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.  V. Orémus…nostrum. R. A-men. 
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V. Show us, O Lord, Thy mercy. R. And grant us Thy salvation. V. O 
Lord, hear my prayer. R. And let my cry come unto Thee. V. The Lord 
be with you. R. And with thy spirit. V. Let us pray: Hear us, O holy 
Lord, Almighty Father, everlasting God, and vouchsafe to send Thy 
holy Angel from heaven, to guard, cherish, protect, visit, and defend all 
that are assembled in this place. Through Christ our Lord. R. Amen. 

VIDI AQUAM (Sundays in Paschal Time) Ezek 47: 1, 9 V. Ps 117: 1 

 VIII VvzDRvzzbbbrÌszrdbbvbbëdëfëdvvdbmvzzzb[zzbbbzbdvvbbbbDRzygvbbbbbtfzbvbhzhvbbbbFTvvvvbbbbbbDRzbvvbbdbhzhz ufÙvvvzbrdzfgfbMvbbbb{zó V I-di     aquam * egre-  di-  éntem de  tem-plo, 

VvbbDRbbvvbdzhzHUvbbbbfvvbbrdvbvbbbbfbzÎ¦RvvbbesbNMvzbz{bbvzdvvbd4EvzbvDRzÎ6Tvvbbrdbm,vzbzb]zzzzzzDRvzbvbbdÂâT6vvbbbbàhvbvvbhzzbö 
a  lá-  te-re  dex-  tro,     alle-    lú-     ia:      et  omnes, ad 

VvbbbhvvvvbtfvvvvGYvbbbzbbgb,vzb[vzhzhzygvvÙFUvbvbbíygvbvbHUzà̂ %z6zß%$#zrdbm,vzbbz{zvbdzhzhzHUvvbhbbvvbhÅvkjvbbb6z%$bvzzbfb,vzbb[ô 
quos pervé-nit   a-  qua   i-sta,              sal-    vi  fa-  cti    sunt, 

VvbbrdvvvzbbzbbfbzÎ¦RvvbbesbNMvzzbb{bzbbvDRvvbfbvvbf tfvvbbbbbbfb,vv[bzb4z#@vbbbbbDRzy.ÎfÃYvbzbzbëdëfëdvbbzbbdbmvvbzzb}vbzbvvdvvzzbrdbbbbbbbbzDØYzzzö 
et di-     cent,    alle-lú-  ia,   al-  le-     lú-   ia.  Ps. Confi- té- 

VzzbbbhzbbvbbbàhbbbbvvvbhvvbbhbvbbbbhvvvvbbygbbvbbbHUbvvjvvvvvbbHUvbvbhb.vvvbb]bbbzvvbbbyÎfbvvFYvbbbbbbhvvvbbhvvvzzbàhbvvbhvvzbhzzzbbzö 
mi-ni  Dómino quó- ni- am bonus: * quó- ni- am in sǽcu-lum  

VvzhvbvbhvbvbhzbbvbbbhzygbvbbbbDRvvbygvvbbfbvvbdbmvzv}bvvzbbdbvvbrdvzbbbØDYvzbvbbbhvvbbàhvvzzbhvvvbbbhvzzzzhvvbbhb.vzzz[bvbbhzzzö 
mi-se-ri-cór- di- a   e-jus.  Gló- ri-  a Patri,  et Fí- li- o,    et 

VzvbbhvzzbygvvHUvvjvbvvHUvvvvhb.vvb]vbbbbyÎfzzvbbFYvvbzzhvvbàhvvbbhvvbvvvhvvzbàhvzzbbhzzvbhb.vzbb[vbygvvbbbbHUvvzzzbvbbjzzbbö 
 Spi-rí- tu- i  Sancto. * Sic- ut  e-rat  in princí-pi- o,    et nunc, et 

VbbvzzHUvvzbvbbbhb.vv[bzbbbyÎfbvvFYvvvvhvvbhvvbàhbvvbbbhvvbhzygvbbbbbDRvvbbbygvvvvfvvvbdbmvvb}zóxxcb 
semper,   et  in s ǽcu-la sæcu-   ló-rum. Amen.   Vidi aquam. 

I saw water flowing from the right side of the temple; and all they to 
whom that water came were saved, and they shall say: alleluia. Ps. Give 
thanks to the Lord, for He is good, for His mercy endureth forever.  
Versicles and Responses as for Asperges me above. 
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Mass of the Catechumens 

 Kneel 

P. In nómine Patris, � et Fílii, et 
Spíritus Sancti. Amen. 

P. In the Name of the Father, � and 
of the Son, and of the Holy Spirit. 
Amen. 

P. Introíbo ad altáre Dei. P. I will go in unto the Altar of 
God. 

S. Ad Deum qui lætíficat juven-
tútem meam. 

S. To God, Who giveth joy to my 
youth. 

P. Júdica me, Deus, et discérne 
causam meam de gente non san-
cta: ab hómine iníquo, et dolóso 
érue me. 

P. Judge me, O God, and distin-
guish my cause from the nation 
that is not holy: deliver me from 
the unjust and deceitful man. 

S. Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: 
quare me repulísti, et quare tristis 
incédo, dum afflígit me inimícus? 

S. For Thou, O God, art my 
strength: why hast Thou cast me 
off? and why do I go sorrowful 
whilst the enemy afflicteth me? 

P. Emítte lucem tuam, et veritátem 
tuam: ipsa me deduxérunt, et 
adduxérunt in montem sanctum 
tuum, et in tabernácula tua. 

P. Send forth Thy light and Thy 
truth: they have led me and 
brought me unto Thy holy hill, 
and into Thy tabernacles. 

S. Et introíbo ad altáre Dei: ad 
Deum qui lætíficat juventútem 
meam. 

S. And I will go in unto the Altar 
of God: unto God, Who giveth 
joy to my youth. 

P. Confitébor tibi in cíthara, Deus, 
Deus meus: quare tristis es, ánima 
mea, et quare contúrbas me? 

P. I will praise Thee upon the 
harp, O God, my God: why art 
thou sad, O my soul? and why 
dost thou disquiet me? 

S. Spera in Deo, quóniam adhuc 
confitébor illi: salutáre vultus mei, 
et Deus meus. 

S. Hope thou in God, for I will yet 
praise Him: Who is the salvation 
of my countenance, and my God. 

P. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto. 

P. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit. 

S. Sicut erat in princípio et nunc, 
et semper, et in sǽcula sæculórum. 
Amen. 

S. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 

P. Introíbo ad altáre Dei. P. I will go in unto the Altar of God. 
S. Ad Deum qui lætíficat juven-
tútem meam. 

S. Unto God, Who giveth joy to 
my youth. 

P. Adjutórium nostrum � in nómi-
ne Dómini. 

P. Our help � is in the Name of 
the Lord. 

S. Qui fecit cælum et terram. S. Who hath made heaven and 
earth. 
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Confiteor  

P. Confiteor Deo omnipoténti, etc. P. I confess to Almighty God, etc. 
S. Misereátur tui omnípotens Deus, 
et dimíssis peccátis tuis, perdúcat 
te ad vitam ætérnam. 

S. May Almighty God have mercy 
upon you, forgive you your sins, 
and bring you to life everlasting. 

P. Amen. P. Amen. 
S. Confíteor Deo omnipoténti, beá-
tæ Maríæ semper Vírgini, beáto 
Michaéli Archángelo, beáto Joanni 
Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro 
et Paulo, ómnibus Sanctis, et tibi, 
pater: quia peccávi nimis cogitati-
óne, verbo et ópere: [strike breast 
three times] mea culpa, mea culpa, 
mea máxima culpa. Ideo precor 
beátam Maríam semper Vírginem, 
beátum Michaélem Archángelum, 
beátum Joánnem Baptístam, san-
ctos Apóstolos Petrum et Paulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, oráre 
pro me ad Dóminum Deum no-
strum. 

S. I confess to Almighty God, to 
blessed Mary ever Virgin, to 
blessed Michael the Archangel, to 
blessed John the Baptist, to the 
holy Apostles Peter and Paul, to 
all the Saints, and to you, father, 
that I have sinned exceedingly, in 
thought, word and deed: through 
my fault, through my fault, through 
my most grievous fault. Therefore 
I beseech blessed Mary ever 
Virgin, blessed Michael the Arch-
angel, blessed John the Baptist, 
the holy Apostles Peter and Paul, 
all the Saints, and you father, to 
pray for me to the Lord our God. 

P. Misereátur vestri omnípotens 
Deus, et dimíssis peccátis vestris, 
perdúcat vos ad vitam ætérnam. 

P. May Almighty God have mercy 
upon you, forgive you your sins, 
and bring you to life everlasting. 

S. Amen. S. Amen. 
P. Indulgéntiam, � absolutiónem, 
et remissiónem peccatórum nostró-
rum tríbuat nobis omnípotens et 
miséricors Dóminus. 

P. May the Almighty and merciful 
Lord grant us pardon, � absolu-
tion, and remission of our sins. 

S. Amen. S. Amen. 
P. Deus, tu convérsus vivificábis 
nos. 

P. Thou wilt turn, O God, and 
bring us to life. 

S. Et plebs tua lætábitur in te. S. And Thy people shall rejoice in 
Thee. 

P. Osténde nobis, Dómine, miseri-
córdiam tuam. 

P. Show us, O Lord, Thy mercy. 

S. Et salutáre tuum da nobis. S. And grant us Thy salvation. 
P. Dómine, exáudi oratiónem 
meam. 

P. O Lord, hear my prayer. 

S. Et clamor meus ad te véniat. S. And let my cry come unto Thee. 
P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 
S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 
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P. Orémus. P. Let us pray. 

Aufer a nobis, quǽsumus, Dómine, 
iniquitátes nostras: ut ad Sancta 
sanctórum puris mereámur ménti-
bus introíre. Per Christum Dómi-
num nostrum. Amen. 

Take away from us our iniquities, 
we entreat Thee, O Lord, that 
with pure minds we may worthily 
enter into the Holy of Holies. 
Through Christ our Lord. Amen. 

Orámus te, Dómine, per mérita 
Sanctórum tuórum, quorum relí-
quiæ hic sunt, et ómnium Sanctó-
rum: ut indulgére dignéris ómnia 
peccáta mea. Amen. 

We beseech Thee, O Lord, by the 
merits of Thy Saints, whose relics 
are here, and of all the Saints, 
that Thou wilt deign to pardon 
me all my sins. Amen. 

INTROIT CHANT, proper to the day 

KYRIE, P. and S. alternating 

Kýrie, eléison. iij. 

Christe, eléison. iij. 

Kýrie, eléison. iij. 

Lord, have mercy. iij. 

Christ, have mercy. iij. 

Lord, have mercy. iij. 

GLORIA Stand (High Mass) 

Glória in excélsis Deo, et in terra 
pax homínibus bonæ voluntátis. 
Laudámus te. Benedícimus te. 
Adorámus te. Glorificámus te. 
Grátias ágimus tibi propter 
magnam glóriam tuam. Dómine 
Deus, Rex cæléstis, Deus Pater 
omnípotens. Dómine Fili unigé-
nite, Jesu Christe. Dómine Deus, 
Agnus Dei, Fílius Patris. Qui 
tollis peccáta mundi, miserére 
nobis. Qui tollis peccáta mundi, 
súscipe deprecatiónem nostram. 
Qui sedes ad déxteram Patris, 
miserére nobis. Quóniam tu solus 
Sanctus. Tu solus Dóminus. Tu 
solus Altíssimus, Jesu Christe. 
Cum Sancto Spíritu, � in glória 
Dei Patris. Amen. 

Glory be to God on high. And on 
earth peace to men of good will. 
We praise Thee. We bless Thee. 
We adore Thee. We glorify Thee. 
We give Thee thanks for Thy great 
glory. Lord God, heavenly King, 
God the Father Almighty. Lord 
Jesus Christ, Only-begotten Son, 
Lord God, Lamb of God, Son of 
the Father. Thou Who takest away 
the sins of the world, have mercy 
on us. Thou Who takest away the 
sins of the world, receive our 
prayer. Thou Who sittest at the 
right hand of the Father, have mer-
cy on us. For Thou alone art holy. 
Thou alone art Lord. Thou alone, 
O Jesus Christ, art most high. With 
the Holy Spirit, � in the glory of 
God the Father. Amen. 
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COLLECT, proper to the day 

  Vvzzhvbvzbhvvzhvvvzbbzhvbvhvzzbzzhb.vvzz}vbzzzvhbzzvvvzhvvvvvvbbhvzzbzhzzbvzhvvzbhzvzzzbhb.vzb}zöbbvvvvv D  Ominus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.    

Vvzhvvzhvvzbhb.vvz}vvvhvvzzbbhvvvvbhzzvzzhvvzzhvvzhbvvhvvvhvvbbhzbvvhvzbbvhb.vvv}zbbbvvhb.vvzzbhb.vzbb}cbbbb 
V. Orémus… Per  ómni- a sǽcu-la sæcu-ló-rum. R. Amen. 
The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. Let us pray… 
[Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth 
with Thee in the unity of the Holy Spirit, God,] world without end. 
R. Amen. 

 or BvzzgbvvzbhvvzhvvvzbbzGYvbvygbbzbzzgb,vvzz}vbzzzvgbzzvvvzhvvvvvvbbhvzzbzgzzbvzgvvzbbzbhzvzzzbhb.vzb}zöbvvvvz D  Ominus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.    

BvzhvvzGYvvzbhb.vvz}vvvgvvzzbbhvvvvbhzzvzzhvvzzhvvzhbvvhvvvgvvbbhzbvvygbbbbbvgb,vvv}zbbbvvzgz,vbzzbzbhb.vzbb}bvvv 
V. Orémus… Per  ómni- a sǽcu-la sæcu-ló- rum. R. Amen. 

BcccccbbvvzgvvbzzbGYb,.vzbb}bvvvxxxxxxxcvvbbb 
More commonly: R. Amen. 

EPISTLE Sit (High Mass) 

S. Deo grátias. S. Thanks be to God. 

GRADUAL AND ALLELUIA, proper to the day 

During Lent, in place of the Alleluia, the TRACT is sung 
During Easter, in place of the Gradual, a second ALLELUIA is sung 

GOSPEL Stand 

P. Munda cor meum ac lábia mea, 
omnípotens Deus, qui lábia Isaíæ 
Prophétæ cálculo mundásti igníto: 
ita me tua grata miseratióne digná-
re mundáre, ut sanctum Evangé-
lium tuum digne váleam nuntiáre. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen.  

P. Cleanse my heart and my lips, 
Almighty God, Who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with 
a burning coal: through Thy gra-
cious mercy so purify me that I 
may worthily proclaim Thy holy 
Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
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Jube, Dómine, benedícere.  

Dóminus sit in corde meo, et in 
lábiis meis: ut digne et competén-
ter annúntiem Evangélium suum. 
Amen. 

Grant, O Lord, Thy blessing.  

May the Lord be in my heart and 
on my lips that I may worthily 
and fittingly proclaim His Gospel. 
Amen. 

  Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbvhvzzbzzhb.vvzz}vbzzzvhbzzvvvzhvvvvvvbbhvzzbzhzzbvzhvvzbhzvzzzbhb.vzb}zöbvvvv D  Omi-nus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o. 

Vzzbbbvvvzhvvvzbhvzzvhvvzhvbzzbzbhzvvvzbhvvbzhvvhvzbbvzhbvbzbhbbvzzhvzbbvzhzbvzhvvzzzzbfvvvvvvzzzhbzbvvvzhb.vvzzhb.vbb}zö 
V. � Sequénti- a  sancti  Evangé-li-  i  secúndum Matthǽ- um.†    

Vvvzzvvhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzfzbbvvvbhbbvvhvvhb.zzzzb}vvzzbbbzbzzbbzzhb.vvzhb.vzbb}zbbbbbbzzhb.vvbzhb.vzbbb}zvzzzbhbbbbvbhb.vvzbzzhb.vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine. † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. � The continuation of 
the Holy Gospel according to N. R. Glory be to Thee, O Lord. 

 or BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vzb}zövv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bvbbbbbvvzhvvvzzhvzzvhvvzhvbzzbzbhzvvvzbfvvbzhvvgvzbbvzgbvbzbhbbvzzhb.zbzbbb[vzhzbvzhvvzzzzhbbvvvbvvzzzhbzbbbvvvzgb,vvzgb,bbbb}zö 
V. � Sequénti- a  sancti  Evangé-li-  i   secúndum Matthǽ- um.†    

Bvvzzvvhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzhzbbvvvbgbbvvgvvbgb,zzzzb}zbbvzzbbbzbzzbbzzgb,vvzgb,vzbb}zbbbbbbzzgb,vvbzgb,vzbbb}zvzzzbhbbbbvbgb,vvzbzzgb,vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine.  † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

At the end of the Gospel:  

S. Laus tibi, Christe. S. Praise be to Thee, O Christ. 

P. Per evangélica dicta, deleántur 
nostra delícta. 

P. By the words of the Gospel, may 
our sins be blotted out. 
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CREDO Stand 

Credo in unum Deum, Patrem 
omnipoténtem, factórem cæli et 
terræ, visibílium ómnium et invi-
sibílium. Et in unum Dóminum 
Jesum Christum, Fílium Dei uni-
génitum. Et ex Patre natum ante 
ómnia sǽcula. Deum de Deo, 
lumen de lúmine, Deum verum de 
Deo vero. Génitum, non factum, 
consubstantiálem Patri: per quem 
ómnia facta sunt. Qui propter nos 
hómines et propter nostram salú-
tem descéndit de cælis. 

I believe in one God, the Father 
Almighty, Maker of heaven and 
earth, and of all things visible and 
invisible. And in one Lord Jesus 
Christ, the Only-begotten Son of 
God. Born of the Father before all 
ages. God of God, Light of Light, 
true God of true God. Begotten, 
not made, consubstantial with the 
Father; by Whom all things were 
made. Who for us men and for 
our salvation came down from 
heaven. 

 Kneel 

ET INCARNÁTUS EST DE SPÍRITU 
SANCTO EX MARÍA VÍRGINE: ET 
HOMO FACTUS EST. 

AND WAS INCARNATE BY THE 
HOLY SPIRIT OF THE VIRGIN 
MARY: AND WAS MADE MAN. 

 Stand 

Crucifíxus étiam pro nobis: sub 
Póntio Piláto passus, et sepúltus 
est. Et resurréxit tértia die, secún-
dum Scriptúras. Et ascéndit in 
cælum: sedet ad déxteram Patris. 
Et íterum ventúrus est cum glória 
judicáre vivos et mórtuos: cujus 
regni non erit finis. Et in Spíritum 
Sanctum, Dóminum et vivificán-
tem: qui ex Patre, Filióque pro-
cédit. Qui cum Patre, et Fílio 
simul adorátur, et conglorifícatur: 
qui locútus est per Prophétas. Et 
unam, sanctam, cathólicam et 
apostólicam Ecclésiam. Confíteor 
unum baptísma in remissiónem 
peccatorum. Et expecto resurrecti-
ónem mortuorum. Et vitam � ven-
túri sǽculi. Amen. 
 
Sung as for the Collect above 

He was crucified also for us: suf-
fered under Pontius Pilate, and 
was buried. And on the third day 
He rose again according to the 
Scriptures. And He ascended into 
heaven: and sitteth at the right 
hand of the Father. And He shall 
come again with glory to judge the 
living and the dead: of Whose 
kingdom there shall be no end. 
And in the Holy Spirit, the Lord 
and Giver of Life: Who proceed-
eth from the Father and the Son. 
Who together with the Father and 
the Son is adored and glorified: 
Who spoke through the Prophets. 
And in One, Holy, Catholic and 
Apostolic Church. I confess one 
Baptism for the remission of sins. 
And I look for the resurrection of 
the dead, and the life � of the 
world to come. Amen. 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 
S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 
P. Orémus. P. Let us pray. 
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Mass of the Faithful 

OFFERTORY CHANT, proper to the day Sit 

P. Súscipe, sancte Pater, omnípo-
tens ætérne Deus, hanc immacu-
látam hóstiam, quam ego indígnus 
fámulus tuus óffero tibi Deo meo 
vivo et vero, pro innumerabílibus 
peccátis, et offensiónibus, et negli-
géntiis meis, et pro ómnibus cir-
cumstántibus, sed et pro ómnibus 
fidélibus christiánis vivis atque de-
fúnctis: ut mihi et illis profíciat ad 
salútem in vitam ætérnam. Amen. 

P. Accept, O Holy father, Almighty 
and Eternal God, this spotless 
Host, which I, Thine unworthy 
servant, offer unto Thee, my living 
and true God, for my numberless 
sins, offenses, and negligences; on 
behalf of all here present and 
likewise for all faithful Christians 
living and dead, that it may profit 
me and them as a means of sal-
vation to life everlasting. Amen. 

P. Deus, � qui humánæ substántiæ 
dignitátem mirabíliter condidísti 
et mirabílius reformásti: da nobis, 
per hujus aquæ et vini mystérium, 
ejus divinitátis esse consórtes, qui 
humanitátis nostræ fíeri dignátus 
est párticeps, Jesus Christus, Fílius 
tuus, Dóminus noster: Qui tecum 
vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus: per ómnia sǽcula 
sæculórum. Amen. 

P. O God, � Who in creating man 
didst exalt his nature very won-
derfully and yet more wonderfully 
didst establish it anew: by the 
Mystery of this water and wine, 
grant us to have part in the God-
head of Him Who hath deigned 
to become a partaker of our hu-
manity, Jesus Christ, Thy Son our 
Lord: Who liveth and reigneth 
with Thee, in the unity of the 
Holy Spirit, God: world without 
end. Amen. 

P. Offérimus tibí, Dómine, cálicem 
salutáris, tuam deprecántes cle-
méntiam: ut in conspéctu divínæ 
majestátis tuæ, pro nostra et 
totíus mundi salúte, cum odóre 
suavitátis ascéndat. Amen. 

P. We offer unto Thee, O Lord, 
the chalice of salvation, entreating 
Thy mercy that it may ascend 
with a sweet fragrance in the sight 
of Thy divine Majesty, for our 
own salvation, and for that of the 
whole world. Amen. 

P. In spíritu humilitátis, et in 
ánimo contríto suscipiámur a te, 
Dómine: et sic fiat sacrifícium 
nostrum in conspéctu tuo hódie, 
ut pláceat tibi, Dómine Deus. 

P. Humbled in spirit and contrite 
of heart, may we find favor with 
Thee, O Lord: and may our sacri-
fice be so offered this day in Thy 
sight as to be pleasing to Thee, O 
Lord God. 

P. Veni, Sanctificátor omnípotens 
ætérne Deus: et bénedic � hoc 
sacrifícium, tuo sancto nómini 
præparátum. 

P. Come Thou, the Sanctifier, Al-
mighty and Everlasting God, and 
bless � this sacrifice which is 
prepared for the glory of Thy holy 
Name. 
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Incensation  

P. Per intercessiónem beáti Micha-
élis Archángeli, stantis a dextris 
altáris incénsi, et ómnium electó-
rum suórum, incénsum istud di-
gnétur Dóminus bene�dícere, et 
in odórem suavitátis accípere. Per 
Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 

P. Through the intercession of 
Blessed Michael the Archangel, 
standing at the right hand of the 
altar of incense, and of all His 
elect, may the Lord vouchsafe to 
bless � this incense and to receive 
it in the odor of sweetness. 
Through Christ our Lord. Amen. 

P. Incénsum istud a te benedí-
ctum, ascéndat ad te, Dómine: et 
descéndat super nos misericórdia 
tua. 

P. May this incense which Thou 
hast blessed, O Lord, ascend to 
Thee: and may Thy mercy de-
scend upon us. 

P. Dirigátur, Dómine, orátio mea, 
sicut incénsum, in conspéctu tuo: 
elevátio mánuum meárum sacrifí-
cium vespertínum. Pone, Dómine, 
custódiam ori meo, et óstium 
circumstántiæ lábiis meis: ut non 
declínet cor meum in verba malí-
tiæ, ad excusándas excusatiónes in 
peccátis. 

P. Let my prayer, O Lord, come 
like incense before Thee: the lift-
ing up of my hands, like the eve-
ning sacrifice. O Lord, set a watch 
before my mouth, a guard at the 
door of my lips. Let not my heart 
incline to thoughts of evil, to 
make excuses for sins. 

P. Accéndat in nobis Dóminus 
ignem sui amóris, et flámmam 
ætérnæ caritátis. Amen. 

P. May the Lord enkindle in us the 
fire of His love and the flame of 
everlasting charity. Amen. 

Lavabo  
P. Lavábo inter innocéntes manus 
meas: et circúmdabo altáre tuum, 
Dómine. Ut áudiam vocem laudis: 
et enárrem univérsa mirabília tua. 
Dómine, diléxi decórem domus 
tuæ: et locum habitatiónis glóriæ 
tuæ. Ne perdas cum ímpiis, Deus: 
ánimam meam, et cum viris sán-
guinum vitam meam. In quorum 
mánibus iniquitátes sunt: déxtera 
eórum repléta est munéribus. 

P. I will wash my hands among the 
innocent: and I will encompass 
Thine Altar, O Lord. That I may 
hear the voice of praise: and tell 
of all Thy wondrous works. I have 
loved, O Lord, the beauty of Thy 
house: and the place where Thy 
glory dwelleth. Take not away my 
soul, O God, with the wicked, nor 
my life with men of blood. In 
whose hands are iniquities: their 
right hand is filled with gifts. 

P. Ego autem in innocéntia mea 
ingréssus sum: rédime me, et 
miserére mei. Pes meus stetit in 
dirécto: in ecclésiis benedícam te, 
Dómine. 

P. But as for me, I have walked in 
my innocence: redeem me, and 
have mercy on me. My foot hath 
stood in the right way: in the 
churches I will bless Thee, O Lord. 
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P. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto. Sicut erat in princípio, et 
nunc, et semper, et in sǽcula sæcu-
lórum. Amen. 

P. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, 
and ever shall be, world without 
end. Amen. 

P. Súscipe, Sancta Trínitas, hanc 
oblatiónem, quam tibi offérimus 
ob memóriam passiónis, resurrecti-
ónis, et ascensiónis Jesu Christi, 
Dómini nostri, et in honórem beá-
tæ Maríæ semper Vírginis, et beáti 
Joánnis Baptístæ, et sanctórum 
Apostolórum Petri et Pauli, et 
istórum, et ómnium Sanctórum: ut 
illis profíciat ad honórem, nobis 
autem ad salútem: et illi pro nobis 
intercédere dignéntur in cælis, 
quorum memóriam ágimus in ter-
ris. Per eúmdem Christum Dómi-
num nostrum. Amen. 

P. Receive, O Holy Trinity, this 
oblation which we make to Thee 
in memory of the Passion, Resur-
rection and Ascension of our Lord 
Jesus Christ, and in honor of 
Blessed Mary ever Virgin, of bless-
ed John the Baptist, the holy 
Apostles Peter and Paul, of these 
and of all the Saints. To them let 
it bring honor, and to us salva-
tion: and may they whom we are 
commemorating here on earth 
deign to plead for us in heaven. 
Through the same Christ our 
Lord. Amen. 

P. Oráte fratres: ut meum ac ves-
trum sacrifícium acceptábile fiat a-
pud Deum Patrem omnipoténtem. 

P. Pray, brethren, that my Sacrifice 
and yours may be acceptable to 
God the Father Almighty. 

S. Suscípiat Dóminus sacrifícium 
de mánibus tuis ad laudem et 
glóriam nóminis sui, ad utilitátem 
quoque nostram, totiúsque Ecclé-
siæ suæ sanctæ. 

S. May the Lord accept the Sacri-
fice from thy hands, to the praise 
and glory of His Name, for our 
benefit and for that of all His holy 
Church. 

P. Amen. P. Amen. 

SECRET PRAYER, proper to the day 

  Vvbbavbzbbvbdvvvvzbfvvbfzbvvzzgvvzfvvzfzbvvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zócczzbbb 
 P  Er  ómni- a  sǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen. 

World without end. R. Amen. 
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PREFACE DIALOGUE, Solemn Tone (Sundays and Feasts; for Ferial and 
Most Solemn Tones, see p. 14–15) 

 Stand (High Mass) 

VbzbvvzzbdzbvvfbvvzbbgczbzzDRvvzztfvvbfb,vvb}vbbvzbdzzzzzzzbvbfxbgbvbvdbvvfzvzvzbtfzbbvzfb,vzzz}zzbzbzzzzfÃYvvzzgvbbbô 
V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu-  o.  V. Sur-sum 

VzbbzzzFTcbrdbm,vzzbbb}zbzzzzzzbgbvvzfÃYvvbbzgzbvbbbbbzzbgvbbzczbzFTvvzbfcrdbm,vvzzzbz}bbbbbbzvzzvzbgbbbvvrdvbbbbbzDRzbzzbbbbbbbgzbzzzbvfÃYvbbõ 
corda.  R. Habé-mus  ad Dómi-num. V. Grá- ti-   as  a-gá- 

Vbvzgb,zzbbbv[zbvzzgvvzbfvvzzrdcbbbbzDRvbvbgbzvvzzzFTzzbzzzzzbvfb,vzzbzbzb}vzbzzzzbbfÃYvvbzbgbczzgvvbvzzFTvbbbbvfvzzbvzbzzrdbm,bbbzzz}bbbbbbbb 
mus  Dómi-no  De- o  nostro.  R. Dignum et  justum  est. 
V. The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. Lift up your hearts. 
R. We have lifted them up to the Lord. V. Let us give thanks to the 
Lord, our God. R. It is fitting and just. 

PREFACE 
 

The following Preface of the Most Holy Trinity is said on all Sundays, 
except during seasons and on Feasts that have a proper Preface. 

P. Vere dignum et justum est, æ-
quum et salutáre, nos tibi semper, 
et ubíque grátias ágere: Dómine 
sancte, Pater omnípotens, ætérne 
Deus: Qui cum unigénito Fílio 
tuo, et Spíritu Sancto, unus es 
Deus, unus es Dóminus: non in 
uníus singularitáte persónæ, sed 
in uníus Trinitáte substántiæ. 
Quod enim de tua glória, reve-
lánte te, crédimus, hoc de Fílio 
tuo, hoc de Spíritu Sancto, sine 
differéntia discretiónis sentímus. 
Ut in confessióne veræ sempiter-
nǽque Deitátis, et in persónis 
propríetas, et in esséntia ùnitas, et 
in majestáte adorétur æquálitas. 
Quam laudant Angeli atque Arch-
ángeli, Chérubim quoque ac Séra-
phim: qui non cessant clamáre 
quotídie, una voce dicéntes: 

P. It is truly meet and just, right 
for our salvation, that we should 
at all times and in all places, give 
thanks unto Thee: O holy Lord, 
Father almighty, everlasting God: 
Who, together with Thine only-
begotten Son, and the Holy Spir-
it, art one God, one Lord: not in 
the oneness of a single Person, but 
in the Trinity of one substance. 
For what we believe by Thy reve-
lation of Thy glory, the same do 
we believe of Thy Son, the same 
of the Holy Spirit, without differ-
ence or separation. So that in 
confessing the true and everlasting 
Godhead, distinction in persons, 
unity in essence, and equality in 
majesty may be adored. Which 
the Angels and Archangels, the 
Cherubim also and the Seraphim 
do praise: who cease not daily to 
cry out, with one voice saying: 
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SANCTUS Kneel 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dómi-
nus Deus Sábaoth. Pleni sunt cæli 
et terra glória tua. Hosánna in 
excélsis.  

� Benedíctus qui venit in nómine 
Dómini. Hosánna in excélsis. 

Holy, holy, holy, Lord God of 
Hosts. Heaven and earth are full 
of Thy Glory. Hosanna in the 
highest.  

� Blessed is He Who cometh in 
the Name of the Lord. Hosanna 
in the highest. 

CANON OF THE MASS 

 

TE IGITUR, clementíssime Pater, 
per Jesum Christum Fílium tuum, 
Dóminum nostrum, súpplices ro-
gámus, ac pétimus, uti accépta 
hábeas, et benedícas, hæc � dona, 
hæc � múnera, hæc � sancta 
sacrifícia illibáta, in primis, quæ 
tibi offérimus pro Ecclésia tua 
sancta cathólica: quam pacificáre, 
custodíre, adunáre, et régere 
dignéris toto orbe terrárum: una 
cum fámulo tuo Papa nostro N. 
(Benedicto) et Antístite nostro N. 
et ómnibus orthodóxis, atque 
cathólicæ et apostólicæ fídei 
cultóribus. 

Most merciful Father, we humbly 
pray and beseech Thee, through 
Jesus Christ Thy Son, Our Lord, 
to accept and to bless these � 
gifts, these � presents, these � 
holy unspotted Sacrifices, which 
we offer up to Thee, in the first 
place, for Thy Holy Catholic 
Church: that it may please Thee 
to grant her peace, to preserve, 
unite, and govern her throughout 
the world: as also for Thy servant 
N. (Benedict), our Pope, and N. 
our Bishop, and for all orthodox 
believers, and all who profess the 
Catholic and Apostolic faith. 

Meménto, Dómine, famulórum 
famularúmque tuárum N. et N. et 
ómnium circumstántium, quorum 
tibi fides cógnita est, et nota 
devótio, pro quibus tibi offérimus: 
vel qui tibi ófferunt hoc sacrifíci-
um laudis, pro se, suísque ómni-
bus: pro redemptióne animárum 
suárum, pro spe salútis et incolu-
mitátis suæ: tibíque reddunt vota 
sua ætérno Deo, vivo et vero. 

Be mindful, O Lord, of Thy ser-
vants and handmaids N. and N. 
and of all here present, whose 
faith and devotion are known to 
Thee, for whom we offer, or who 
offer up to Thee this Sacrifice of 
praise for themselves and all those 
dear to them: for the redemption 
of their souls and the hope of 
their safety and salvation: who 
now pay their vows to Thee, the 
everlasting, living and true God. 

Communicántes, et memóriam 
venerántes, in primis gloriósæ sem-
per Vírginis Maríæ, Genitrícis Dei 

In communion with, and honor-
ing the memory in the first place 
of the glorious ever Virgin Mary, 
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et Dómini nostri Jesu Christi: sed 
et beáti Joseph ejúsdem Vírginis 
Sponsi, et beatórum Apostolórum 
ac Mártyrum tuórum, Petri et 
Pauli, Andréæ, Jacóbi, Joánnis, 
Thomæ, Jacóbi, Philíppi, Bartho-
lomǽi, Matthǽi, Simónis et 
Thaddǽi: Lini, Cleti, Cleméntis, 
Xysti, Cornélii, Cypriáni, Laurén-
tii, Chrysógoni, Joánnis et Pauli, 
Cosmæ et Damiáni: et ómnium 
Sanctórum tuórum; quorum méri-
tis precibúsque concédas, ut in 
ómnibus protectiónis tuæ muni-
ámur auxílio. Per eúmdem Chri-
stum Dóminum nostrum. Amen. 

Mother of our God and Lord Jesus 
Christ: also of blessed Joseph, her 
Spouse, and likewise of Thy bless-
ed Apostles and Martyrs, Peter 
and Paul, Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, Bartholo-
mew, Matthew, Simon and Thad-
deus: Linus, Cletus, Clement, 
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Law-
rence, Chrysogonus, John and 
Paul, Cosmas and Damian: and of 
all Thy Saints; grant for the sake 
of their merits and prayers that in 
all things we may be guarded and 
helped by Thy protection. Through 
the same Christ our Lord. Amen. 

Prayers at the Consecration  

Hanc ígitur oblatiónem servitútis 
nostræ, sed et cunctæ famíliæ tuæ, 
quǽsumus, Dómine, ut placátus 
accípias: diésque nostros in tua 
pace dispónas, atque ab ætérna 
damnatióne nos éripi, et in electó-
rum tuórum júbeas grege numerári. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 

O Lord, we beseech Thee, gra-
ciously to accept this oblation of 
our service and that of Thy whole 
household. Order our days in Thy 
peace, and command that we be 
rescued from eternal damnation 
and numbered in the flock of 
Thine elect. Through Christ our 
Lord. Amen. 

Quam oblatiónem tu, Deus, in 
ómnibus, quǽsumus, bene�díctam, 
adscríp�tam, ra�tam, rationábi-
lem, acceptabilémque fácere digné-
ris: ut nobis Cor�pus, et San�guis 
fiat dilectíssimi Fílii tui Dómini 
nostri Jesu Christi. 

Humbly we pray Thee, O God, be 
pleased to make this same offering 
wholly blessed �, to consecrate � 
it and approve � it, making it 
reasonable and acceptable, so that 
it may become for us the Body � 
and Blood � of Thy dearly beloved 
Son, our Lord Jesus Christ. 

Qui prídie quam paterétur, accé-
pit panem in sanctas ac vene-
rábiles manus suas, et elevátis 
óculis in cælum ad te Deum 
Patrem suum omnipoténtem, tibi 
grátias agens, bene�díxit, fregit, 
dedítque discípulis suis, dicens: 
Accípite, et manducáte ex hoc 
omnes: 

Who, the day before He suffered, 
took bread into His Holy and 
venerable hands, and having lifted 
up His eyes to heaven, to Thee, O 
God, His Almighty Father, giving 
thanks to Thee, blessed it �, 
broke it, and gave it to His 
disciples, saying: Take and eat of 
this, all of you: 



44 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011] 

HOC EST ENIM CORPUS MEUM. FOR THIS IS MY BODY. 

Símili modo postquam cœnátum 
est, accípiens et hunc præclárum 
Cálicem in sanctas ac venerábiles 
manus suas: item tibi grátias 
agens, bene�díxit, dedítque discí-
pulis suis, dicens: 

Accípite, et bíbite ex eo omnes: 

In like manner, after He had 
supped, taking also into His holy 
and venerable hands this goodly 
Chalice, again giving thanks to 
Thee, He blessed it �, and gave it 
to His disciples, saying:  

Take and drink of this, all of you: 

HIC EST ENIM CALIX SANGUI-
NIS MEI, NOVI ET ÆTERNI 
TESTAMENTI: MYSTERIUM FIDEI: 
QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS 
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM 
PECCATORUM. 

FOR THIS IS THE CHALICE OF 
MY BLOOD, OF THE NEW AND 
ETERNAL TESTAMENT: THE MYS-
TERY OF FAITH: WHICH SHALL 
BE SHED FOR YOU AND FOR 
MANY UNTO THE REMISSION OF 
SINS. 

Hæc quotiescúmque fecéritis, in 
mei memóriam faciétis. 

As often as ye shall do these 
things, ye shall do them in remem-
brance of me. 

Prayers after Consecration  
Unde et mémores, Dómine, nos 
servi tui, sed et plebs tua sancta, 
ejúsdem Christi Fílii tui Dómini 
nostri tam beátæ passiónis nec 
non et ab ínferis resurrectiónis, 
sed et in cælos gloriósæ ascensi-
ónis: offérimus præcláræ majestáti 
tuæ de tuis donis, ac datis, hósti-
am � puram, hóstiam � sanctam, 
hóstiam � immaculátam, Panem 
� sanctum vitæ ætérnæ, et 
Cálicem � salútis perpétuæ. 

And now, O Lord, we, Thy ser-
vants, and with us all Thy holy 
people, calling to mind the blessed 
Passion of this same Christ, Thy 
Son, our Lord, likewise His Resur-
rection from the grave, and also 
His glorious Ascension into heav-
en, do offer unto Thy most sover-
eign Majesty out of the gifts Thou 
hast bestowed upon us, a Victim 
� which is pure, a Victim � which 
is holy, a Victim � which is spot-
less, the holy Bread � of life eter-
nal, and the Chalice � of ever-
lasting Salvation. 

Supra quæ propítio ac seréno 
vultu respícere dignéris: et accépta 
habére, sícuti accépta habére 
dignátus es múnera púeri tui justi 
Abel, et sacrifícium Patriárchæ no-
stri Abrahæ: et quod tibi óbtulit 
summus sacérdos tuus Melchíse-
dech, sanctum sacrifícium, imma-
culátam hóstiam. 

Deign to look upon them with a 
favorable and gracious counte-
nance: and to accept them as 
Thou didst accept the offerings of 
Thy just servant Abel, and the 
sacrifice of our Patriarch Abra-
ham: and that which Thy high 
priest Melchisedech offered up to 
Thee, a holy Sacrifice, an immacu-
late Victim. 



Order of Sung Mass — Extraordinary Form of the Roman Rite 45 

Súpplices te rogámus, omnípotens 
Deus: jube hæc perférri per manus 
sancti Angeli tui in sublíme altáre 
tuum, in conspéctu divínæ maje-
státis tuæ: ut quotquot ex hac al-
táris participatióne sacrosánctum 
Fíii tui, Cor�pus, et Sán�guinem 
sumpsérimus, omni benedictióne 
cælésti et grátia repleámur. Per 
eúmdem Christum Dóminum no-
strum. Amen. 

Humbly we beseech Thee, al-
mighty God: to command that 
these our offerings be carried by 
the hands of Thy holy Angel to 
Thine Altar on high, in the sight 
of Thy divine Majesty: so that 
those of us who shall receive the 
most sacred Body � and Blood � 
of Thy Son by partaking thereof 
from this Altar may be filled with 
every grace and heavenly blessing. 
Through the same Christ our 
Lord. Amen. 

Meménto étiam, Dómine, famuló-
rum famularúmque tuárum N. et 
N. qui nos præcessérunt cum 
signo fídei, et dórmiunt in somno 
pacis.  

Ipsis, Dómine, et ómnnibus in 
Christo quiescéntibus, locum refri-
gérii, lucis et pacis, ut indúlgeas, 
deprecámur. Per eúmdem Chri-
stum Dóminum nostrum. Amen. 

Be mindful, also, O Lord, of Thy 
servants and handmaids N. and 
N. who are gone before us with 
the sign of faith, and who sleep 
the sleep of peace.  

To these, O Lord, and to all who 
rest in Christ, grant, we beseech 
Thee, a place of refreshment, light 
and peace. Through the same 
Christ our Lord. Amen. 

Nobis quoque peccatóribus fámu-
lis tuis, de multitúdine miserati-
ónum tuárum sperántibus, partem 
áliquam, et societátem donáre 
dignéris, cum tuis sanctis Apó-
stolis et Martýribus: cum Joánne, 
Stéphano, Matthía, Bárnaba, 
Ignátio, Alexándro, Marcellíno, 
Petro, Felicitáte, Perpétua, 
Agatha, Lúcia, Agnéte, Cæcília, 
Anastásia, et ómnibus Sanctis 
tuis: intra quorum nos consór-
tium, non æstimátor mériti, sed 
véniæ, quǽsumus, largítor admítte. 
Per Christum Dóminum nostrum. 

To us also Thy sinful servants, 
who put our trust in the mul-
titude of Thy mercies, vouchsafe 
to grant some part and fellowship 
with Thy holy Apostles and Mar-
tyrs: with John, Stephen, Mat-
thias, Barnabas, Ignatius, Alexan-
der, Marcellinus, Peter, Felicity, 
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, 
Cecilia, Anastasia, and all Thy 
Saints: into their company we 
beseech Thee admit us, not con-
sidering our merits, but freely 
pardoning our offenses. Through 
Christ our Lord. 

Per quem hæc ómnia, Dómine, 
semper bona creas, sanctí�ficas, 
viví�ficas, bene�dícas, et præstas 
nobis. 

By whom, O Lord, Thou dost 
always create, sanctify �, quicken 
�, bless �, and bestow upon us all 
these good things. 
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PER IP�SUM, ET CUM IP�SO, ET 

IN IP�SO, est tibi Deo Patri 
� omnipoténti, in unitáte Spíritus 
� Sancti, omnis honor, et glória. 

THROUGH HIM �, AND WITH 

HIM �, AND IN HIM �, is unto 
Thee, God the Father � Almighty, 
in the unity of the Holy � Spirit, 
all honor and glory. 

  Vvbbbavzbbvbdvvvvzbfvvbfzbvvzzgvvzfvvzfzbvvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zócbbvvvv 
 P  Er  ómni- a  sǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen. 

World without end. R. Amen. 

Holy Communion 

PATER NOSTER (music for the entire Pater is on p. 24) 

Stand (High Mass) 

Orémus. Let us pray. 

Præcéptis salutáribus móniti, et 
divína institutióne formáti, audé-
mus dícere: 

Admonished by saving precepts, 
and following divine instruction, 
we make bold to say: 

Pater noster, qui es in cælis: San-
ctificétur nomen tuum: Advéniat 
regnum tuum: Fiat volúntas tua, 
sicut in cælo, et in terra. Panem 
nostrum quotidiánum da nobis 
hódie: Et dimítte nobis débita 
nostra, sicut et nos dimíttimus 
debitóribus nostris. Et ne nos 
indúcas in tentatiónem. 

Our Father, Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name: Thy king-
dom come: Thy will be done on 
earth, as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread: and for-
give us our trespasses, as we for-
give those who trespass against us. 
And lead us not into temptation. 

VzvzvzdbbbzzbbbbbbbzbfvvzzfvvzbfcbbfcbgczzrdzzvzzzdzMvv}xxxxxxzzzzzzzbb 
R. Sed lí-be-ra nos  a ma-  lo. 

R. But deliver us from evil. 

Amen. Amen.  

Líbera nos, quǽsumus, Dómine, 
ab ómnibus malis, prætéritis, præ-
séntibus, et futúris: et interce-
dénte beáta et gloriósa semper 
Vírgine Dei Genitríce María, cum 

Deliver us, we beseech Thee, O 
Lord, from all evils, past, present, 
and to come, and by the inter-
cession of the blessed and glorious 
ever Virgin Mary, Mother of God, 
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beátis Apóstolis tuis Petro et 
Paulo, atque Andréa, et ómnibus 
sanctis, � da propítius pacem in 
diébus nostris: ut ope misericór-
diæ tuæ adjúti, et a peccáto simus 
semper líberi, et ab omni pertur-
batióne secúri. 

together with Thy blessed apostles 
Peter and Paul, and Andrew, and 
all the Saints, � mercifully grant 
peace in our days: that through 
the bounteous help of Thy mercy, 
we may be always free from sin, 
and safe from all disquiet. 

Per eúmdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum, Qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti, Deus. 

Through the same Jesus Christ, 
Thy Son our Lord, Who liveth 
and reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Spirit, God. 

  Vvbbbavzbbvbdvvvvzbfvvbfzbvvzzgvvzfvvzfzbvvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vvzbbb}zbvvvfbvzbbó 
 P  Er  ómni- a  sǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen.  V. Pax 

VzbbzzDRvvzbbfbbbbvzfzzbvvzgvvvbbfvvzbvzzzdvvvzzfzvvbrdbzbbbzbzzdbmvvz}vbzzzvdbzbvvvzfvvvbbvvvfbbbzzbzbdzzbvzdbvvzzzfvzbzzbfb,bbzzzb} 
 Dómi-ni  sit semper vobís-cum. R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.    
World without end. R. Amen. May the peace � of the Lord be � always 
� with you. R. And with thy spirit. 

 Kneel 

Hæc commíxtio et consecrátio 
Córporis et Sánguinis Dómini 
nostri Jesu Christi, fiat accipi-
éntibus nobis in vitam ætérnam. 
Amen. 

May this mingling and hallowing 
of the Body and Blood of our 
Lord Jesus Christ, be for us who 
receive it a source of eternal life. 
Amen. 

AGNUS DEI  

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: miserére nobis. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world: have mercy 
on us. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: miserére nobis. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world: have mercy 
on us. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: dona nobis pacem. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world: grant us 
peace. 

P. Dómine Jesu Christe, qui dixísti 
Apóstolis tuis: Pacem relínquo 
vobis, pacem meam do vobis: ne 
respícias peccáta mea, sed fidem 
Ecclésiæ tuæ; eámque secúndum 

P. O Lord, Jesus Christ, Who didst 
say to Thine Apostles: Peace I 
leave you, My peace I give to you: 
look not upon my sins, but upon 
the faith of Thy Church; and 
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voluntátem tuam pacificáre et 
coadunáre dignéris: Qui vivis et 
regnas Deus per ómnia sǽcula 
sæculórum. Amen. 

deign to give her that peace and 
unity which is agreeable to Thy 
will: God Who livest and reignest 
world without end. Amen. 

P. Dómine Jesu Christe, Fili Dei 
vivi, qui ex voluntáte Patris, 
cooperánte Spíritu Sancto, per 
mortem tuam mundum vivificásti: 
líbera me per hoc sacrosánctum 
Corpus et Sánguinem tuum ab 
ómnibus iniquitátibus meis, et 
univérsis malis: et fac me tuis 
semper inhærére mandátis, et a te 
numquam separári permíttas: Qui 
cum eódem Deo Patre, et Spíritu 
Sancto vivis et regnas Deus in 
sǽcula sæculórum. Amen. 

P. O Lord Jesus Christ, Son of the 
living God, Who, by the will of 
the Father and the co-operation of 
the Holy Spirit, hast by Thy 
death given life to the world: 
deliver me by this, Thy most 
sacred Body and Blood, from all 
my iniquities, and from every evil: 
make me cling always to Thy 
commandments, and permit me 
never to be separated from Thee. 
Who with the same God the 
Father, and the Holy Spirit livest 
and reignest God world without 
end. Amen. 

P. Percéptio Córporis tui, Dómine 
Jesu Christe, quod ego indígnus 
súmere præsúmo, non mihi pro-
véniat in judícium et condemnati-
ónem: sed pro tua pietáte prosit 
mihi ad tutaméntum mentis et 
córporis, et ad medélam percipi-
éndam: Qui vivis et regnas cum 
Deo Patre in unitáte Spíritus 
Sancti Deus, per ómnia sǽcula 
sæculórum. Amen. 

P. Let not the partaking of Thy 
Body, O Lord Jesus Christ, which 
I, though unworthy, presume to 
receive, turn to my judgment and 
condemnation: but through Thy 
mercy may it be unto me a safe-
guard and a healing remedy both 
of soul and body: Who livest and 
reignest with God the Father in 
the unity of the Holy Spirit God, 
world without end. Amen. 

P. Panem cæléstem accípiam, et 
nomen Dómini invocábo. 

P. I will take the Bread of Heaven, 
and will call upon the name of the 
Lord. 

P. Dómine, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum: sed 
tantum dic verbo, et sanábitur 
ánima mea. iij. 

P. Lord, I am not worthy that 
Thou shouldst enter under my 
roof: but only say the word, and 
my soul shall be healed. iij. 

P. Corpus Dómini nostri Jesu 
Christi custódiat ánimam meam 
in vitam ætérnam. Amen. 

P. May the Body of Our Lord Jesus 
Christ preserve my soul unto life 
everlasting. Amen. 

P. Quid retríbuam Dómino pro 
ómnibus quæ retríbuit mihi? Cáli-

P. What return shall I make to the 
Lord for all the things that He 
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cem salutáris accípiam, et nomen 
Dómini invocábo. Laudans invo-
cábo Dóminum, et ab inimícis 
meis salvus ero. 

hath given unto me? I will take 
the Chalice of salvation, and call 
upon the Name of the Lord. I will 
call upon the Lord and give praise, 
and I shall be saved from mine 
enemies. 

P. Sanguis Dómini nostri Jesu 
Christi custódiat ánimam meam 
in vitam ætérnam. Amen. 

P. May the Blood of Our Lord 
Jesus Christ preserve my soul unto 
life everlasting. Amen. 

[If the Confiteor (p. 33) is said again: 

P. Misereátur vestri omnípotens 
Deus, et dimíssis peccátis vestris, 
perdúcat vos ad vitam ætérnam. 

P. May Almighty God have mercy 
on you, forgive you your sins, and 
bring you to life everlasting. 

S. Amen. S. Amen. 

P. Indulgéntiam, � absolutiónem 
et remissiónem peccatórum vestró-
rum tríbuat vobis omnípotens, et 
miséricors Dóminus. 

P. May the Almighty and merciful 
Lord grant you pardon, � absolu-
tion, and remission of your sins. 

S. Amen.] S. Amen. 

P. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccáta mundi. 

P. Behold the Lamb of God, be-
hold Him Who taketh away the 
sins of the world. 

S. Dómine, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum: sed 
tantum dic verbo, et sanábitur 
ánima mea. iij. 

S. Lord, I am not worthy that 
Thou shouldst enter under my 
roof: but only say the word, and 
my soul shall be healed. iij. 

As Communion is distributed:  

P. Corpus Dómini nostri Jesu 
Christi custódiat ánimam tuam in 
vitam ætérnam. Amen. 

P. May the Body of Our Lord Jesus 
Christ preserve your soul unto life 
everlasting. Amen. 

Prayers After Communion 

P. Quod ore súmpsimus, Dómine, 
pura mente capiámus: et de mú-
nere temporáli fiat nobis remé-
dium sempitérnum. 

P. Grant, O Lord, that what we 
have taken with our mouth, we 
may receive with a pure mind: 
and that from a temporal gift it 
may become for us an everlasting 
remedy. 
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P. Corpus tuum, Dómine, quod 
sumpsi, et Sanguis, quem potávi, 
adhǽreat viscéribus meis: et præ-
sta; ut in me non remáneat scéle-
rum mácula, quem pura et sancta 
refecérunt sacraménta: Qui vivis 
et regnas in sǽcula sæculorum. 
Amen. 

P. May Thy Body, O Lord, which I 
have received, and Thy Blood, 
which I have drunk, cleave to my 
inmost parts: and grant that no 
stain of sin remain in me, whom 
these pure and holy Sacraments 
have refreshed: Who livest and 
reignest world without end. Amen. 

COMMUNION CHANT, proper to the day 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 

S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 

P. Orémus. P. Let us pray. 

POSTCOMMUNION PRAYER, proper to the day 

P. …per ómnia sǽcula sæculórum. P. …world without end. 

S. Amen. S. Amen. 
 Stand 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 

S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 

DISMISSAL  

 
I Bz\vHUvbvzygzyÎÍsbm.vbzbb[bzz\zfGY7z^%z4z#@vzzzAWvzvsbmvvzz}bxxxxcvbbbbbbbvbbbbbb  I   -  te,      mis-       sa  est. 

       R. De-  o      grá-         ti-  as. 

Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 
or, according to the melody given for each setting of the Mass Ordinary. 

From Holy Saturday to Easter Saturday, inclusive: 

 VIII Bbvgvvbgvvvbvbgbbvvbgzzbbvbbhz.zzvvvvbgvvbfbvvbĜ vvbbhb.vvb[vzzhvvbGÚIz&à̂ %vbbbbbfGYvvbygb,.vv}bbbbbbccv  I  - te, missa  est, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
R.   De- o  gra- ti- as, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
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FINAL BLESSING Kneel 

P. Pláceat tibi, sancta Trínitas, 
obséquium servitútis meæ: et 
præsta; ut sacrifícium, quod óculis 
tuæ majestátis indígnus óbtuli, 
tibi sit acceptábile, mihíque, et 
ómnibus, pro quibus illud óbtuli, 
sit, te miseránte, propitiábile. Per 
Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 

P. May the tribute of my homage 
be pleasing to Thee, O most holy 
Trinity. Grant that the Sacrifice 
which I, unworthy as I am, have 
offered in the presence of Thy 
Majesty, may be acceptable to 
Thee. Through Thy mercy may it 
bring forgiveness to me and to all 
for whom I have offered it. 
Through Christ our Lord. Amen. 

P. Benedícat vos omnípotens Deus, 
Pater, et Fílius, � et Spíritus 
Sanctus. 

P. May Almighty God bless you, 
the Father, the Son, � and the 
Holy Spirit. 

S. Amen. S. Amen. 

LAST GOSPEL Stand 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 
S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 
P. � Inítium sancti Evangélii secún-
dum Joánnem. 

P. � The beginning of the holy 
Gospel according to Saint John. 

S. Glória tibi, Dómine. S. Glory be to Thee, O Lord. 
P. In princípio erat Verbum, et 
Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in princí-
pio apud Deum. Omnia per ipsum 
facta sunt: et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est: in ipso vita 
erat, et vita erat lux hóminum: et 
lux in ténebris lucet, et ténebræ 
eam non comprehendérunt. 

P. In the beginning was the Word, 
and the Word was with God, and 
the Word was God. The same was 
in the beginning with God. All 
things were made by Him: and 
without Him was made nothing 
that was made: in Him was life, 
and the life was the Light of men: 
and the Light shineth in darkness, 
and the darkness did not com-
prehend it. 

Fuit homo missus a Deo, cui 
nomen erat Joánnes. Hic venit in 
testimónium, ut testimónium per-
hibéret de lúmine, ut omnes cré-
derent per illum. Non erat ille lux, 
sed ut testimónium perhibéret de 
lúmine. Erat lux vera, quæ illú-
minat omnem hóminem venién-
tem in hunc mundum. 

There was a man sent from God, 
whose name was John. This man 
came for a witness, to bear wit-
ness of the Light, that all men 
might believe through Him. He 
was not the Light, but was to bear 
witness of the Light. That was the 
true Light, which enlighteneth 
every man that cometh into this 
world. 
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In mundo erat, et mundus per 
ipsum factus est, et mundus eum 
non cognóvit. In própria venit, et 
sui eum non recepérunt. Quot-
quot autem recepérunt eum, dedit 
eis potestátem fílios Dei fíeri, his 
qui credunt in nómine ejus: qui 
non ex sanguínibus, neque ex 
voluntáte carnis, neque ex volun-
táte viri, sed ex Deo nati sunt.  

He was in the world, and the world 
was made by Him, and the world 
knew Him not. He came unto His 
own, and His own received Him not. 
But as many as received Him, to 
them He gave power to become the 
sons of God, to them that believe 
in His name: who are born, not of 
blood, nor of the will of the flesh, 
nor of the will of man, but of God.  

 Genuflect 

ET VERBUM CARO FACTUM EST, 
et habitávit in nobis: et vídimus 
glóriam ejus, glóriam quasi Uni-
géniti a Patre, plenum grátiæ et 
veritátis. 

AND THE WORD WAS MADE FLESH, 
and dwelt among us: and we saw 
His glory, the glory as of the Only-
begotten of the Father, full of 
grace and truth. 

S. Deo grátias. S. Thanks be to God. 

Prayers After Low Mass 

Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among 
women, and blessed is the Fruit of thy womb, Jesus. 
R. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour 
of our death. Amen. iij. 
Hail, Holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness, and our 
hope. To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we 
send up our sighs, mourning and weeping in this vale of tears. Turn 
then, most gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And 
after this our exile, show unto us the blessed Fruit of thy womb, Jesus. 
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary. 
Pray for us, O holy Mother of God. 
R. That we may be made worthy of the promises of Christ. 
Let us pray: O God, our refuge and our strength, look down with favor 
upon Thy people who cry to Thee; and by the intercession of the glorious 
and Immaculate Virgin Mary, Mother of God, of St. Joseph her Spouse, 
of Thy blessed Apostles Peter and Paul, and of all the Saints, mercifully 
and graciously hear the prayers which we pour forth for the conversion 
of sinners, and for the liberty and exaltation of our holy Mother the 
Church. Through the same Christ our Lord. R. Amen. 
St. Michael, the Archangel, defend us in battle; be our protection 
against the wickedness and snares of the devil. May God rebuke him, 
we humbly pray: and do thou, O Prince of the heavenly host, by the 
power of God, thrust down to hell Satan and all the evil spirits who 
roam through the world seeking the ruin of souls. Amen. 
Most Sacred Heart of Jesus, R. Have mercy on us. iij. 



 

 

 

CHANTS FOR THE 

ORDINARY OF THE MASS 
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MASS I, Lux et origo  in Paschal Time 

 VIII VvzzDRz6vvbfvvbFYz6z%z#vbbbbb4z#@vvÝdvvdvvbbabnvvvzbz}vvvvbvbbîhîjîhvvbbÍgØYb.vfygzËd4b,zbzb[zzzbFT6z%Þ$#bbbbñ K  Y- ri- e    * e-  lé- i-son. iij Chri- ste              e- 

Vb‚avbzzsvvbdbmvvvz}bzbzbvbbbbDTmÄv7vzzbbhbbbbbbbbïjïkïjzuÏgb,v[zbb7z^ß%$#vbbbbfgÞfbbvbfvvbdbmvvv}vvbbbbbgvvrdvvDTmÄv7zbïHUïzïiïïjzbuÏgb,zbb[÷ 
lé- i-son. iij Ký-   ri- e        e-     lé-    i-son. ij Ký-ri-  e           * 

Vbbbzzb7z^ß%$#vvbfgÞfvvfvvbbdbmvvz}xxxxxxxxxbbb 
e-     lé-   i-son. 

 
IV VzbbbgbbvvbrdzbzvbÝdvbbzzbdvvvFTvvvbtfvvbbbbfÃvhgbvvrdzbbvbdbmvbbb}vzbzbdbbbvvbg H&vvv7z^%bbbvbFTvvbbbbbgvbvvvtfbbbö G Ló- ri-  a   in excélsis  De-  o.     Et  in ter- ra pax ho- 

Vzzàhvvbbfvbvdbmvzbb[zbzzhvvbbrdvvbfvvzbbFTvbvvbfzfbvbbdbmvzb}vbzzbDRbbvbvbbbßgvvbbbbfvzvvbbDRbm,vzb}vbbbbhbvvGYvbbbjvbbbb7z^%zbvbbFTbbbbõ 
mí-nibus bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Benedí-ci- mus  

Vvbbgb,v}bbvbdvvbbfbvzzFTvbbbvfvvvbbbdbmvz}vzbbgbvbbbÝdvzzbgvvbbuhvvuhvvzzGUz7z^zÞ$zfzbb}zbbbzzbdbbvbbFTvvbßgvvbbgvzbbbbfzbbbbvbFTzbô 
te.    Adorámus te. Glo-ri-fi-cámus te.       Grá-ti- as á-gimus  

Vbbbbfzfzbvzdbmvzb[vzdvvbzv F̂ vvvvzhvvvzbGYvvvvvzzîuhvbbbbJIvbbvu hvvvvvzbgb,vvbbbgb,vzz}vzzbzzÚFåI9vbbbbbbkbbvzzbájvvbzbvkvbzzbîuhbbbb[b÷ 
 ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am. Dó-mi-ne De- us,   

Vvbbjvbvvzzuhbbvvgb,vzbbvbgb,vzzzz[bbbzzzgÄUvbbbb7z^%vbvfzfvvÝdvbvbbbjvbzbvvbbygvbbbzbFTvbvbgb,vzzzb}vbzzvdvbzbbbFTvvßgvvbbhvzzrdbbbô 
Rex cæ- lé-stis, De-  us  Pa- ter  omní- pot-ens. Dómine Fi-li      

VvzbfvbvFTvzbbzbÞfvbbzzfvvbdbmvz[vzzuhzbvbbuhvvvvvbgb,vzbbbvzgb,vzbbz}vzbz8z&à̂ vvjvvbbbuhvvzzbgb,vzbbzzbgb,vzzb[zbzbbgÄUvvv7z^%bbbbô 
uni-géni-te   Je- su Chri-ste.   Dó- mi-ne De-  us,  Agnus  
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Vvzzfzfbbvbbdbmvz[vz7z^%bbvbbrdvbbzFTvvvvbgb,vvvgb,vzz}vvzbdbbvvzFTvbzzgvvvvtfvzzzhvvzrdvvzzfzfvbvbdbmvzbb[vbdvvzFTbbbbõ 
De-   i,  Fí-   li-  us Pa-tris. Qui  tollis peccá-ta mundi,  mi-se-  

Vvbbgvvbbrdvbbvbfzfvzbzzdbmvzz}vzzzzbdbbvvbFYvvhvvvvGYvvvjvvbbuhvvbbbgb,vvvbgb,vzbb[zzzbdvbvbFYvbbbbhb.vvzbvgvvvàhvbbbbjvbb÷ 
ré-re  no- bis. Qui  tollis peccá-ta mundi,  súscipe  depreca- 

Vvbuhbbbvbjvvbjkjvvbvbgb,vvzbvgb,vvz}zbbbzvbbfÎijvzbzbbKObvvâkvbbvbkvvbvvzb8z&à̂ bbvbjvzbbbbb uhvvzbbvzbvvgb,vzbzzbgb,vzzb[vzzgbzbbvbHUbbb÷ 
ti-  ónem nostram. Qui   sedes  ad déx- te-ram Pa-tris, mi-se-  

Vvbbbjvvbbygbbbbbvzfzfvbbbbbdbmvv}vvvdvvFTvbvgvvzvvbtfvbbvbàhvbzbbbbfvzbvv D$vvvvbbbfb,vzz}vzzbGYvzbbbbbjbvbzzzJIvvvvzz7z^%bbô 
ré-re  no- bis. Quóni- am tu  so-lus sanctus.  Tu so-lus Dó- 

VvzFTvbvgb,vz}vzzbdvvzbFTvvzbgvvzbbtfvvzzbbbàhvvfvzbbvdbmvzbb[bvzbbuhzbbvbuhvvvzbvbgb,vbbvbbgb,vzbb}vbbzzzFÚIvvvvvzbkvvvvbzuhbzb÷ 
minus. Tu so-lus Altíssimus,  Je- su Chri-ste.   Cum Sancto  

Vvvbbjvvbygvbvbgb,vzbbb[vzdvvbvvvFYvvbbàhvvbhvvvzzgÄUvbv7z^%bbvvbbfzfbvvdbmvvb}vbzzjzuhÅv8z&^z7b^%vbzbbFTbM<vz}vvvbb 
Spí-ri- tu,    in gló-ri- a De-   i   Pa- tris.    A-         men. 

Alternate intonation 

VbbzzbDR6vbzzzhbvvbàhvbvbgvvzbbhvbbbbbvîjvbbbbbgvvvvzz7z^%vzzbgb,vzbb}bvbzbbdvvbbbbg H&vvbzb7z^%vvbFTvbbvvgvv}zõvvvvbbbvvvvvb 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in ter- ra pax.  

 IV VvbbbgvvvvvFTz$#bmvbzzb[bvzzbdÂTvvzbzzFTz$#bmvbzzb[bzzbzbÝdvvvvzbgvvbvvvjvvzzHUvvbbjb.vvvzbvzzjbvvbbîuhbbvbvzJIbvz÷  S  Anctus, * Sanctus,    Sanctus Dómi-nus  De- us Sá- 

Vzbbzb7z^%bbbvzgb,vvzzbb]zbvvbÚFåI9bzbbbbbbâkbbzbvbbbbkvvvvvzbjzuhvbbzzjbvbvjkjvvbgb,vzbbbbbbbgb,vzb[bbvgÄv7z^ß%vbbbbfvvFTvbzbbzbërdzbbvzdbmvzbz]bó 
 ba-    oth. Ple- ni  sunt cæ-   li   et  ter-ra  gló-     ri- a  tu-  a. 



56 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011] 

VbzbvdvvzbD Ø&vvvbzzjzuhvbvbjvvzzjkjzbvbbgb,vvbzgb,vzzzz]zbvzFÚIvbvijvbbzzKOvvbzzkvbvvvbbbbkbvvvîuhvvjb.vzzb[bzbzbjvvvvbbjzuhbbb÷ 
 Ho-sánna      in ex-cél-sis.  Bene- díctus qui  ve-nit     in nó- 

VvbbzjbbbvbvjkjvbbzbvygbbbvvFTvbbvbgb,vvzbb]bbvvgÄv7z^%bbbbvzFTvzbbvzzërdvzbbzbbDÙUvvbbbzuhvbvbjkjzjvvbgb,vv}xxbb 
 mi-ne  Dó-mi-ni.   Ho-     sánna    in  excél-   sis. 

 IV VvbbzgbbvvbbvbbFTz$Ý#vbvbbbdbbvvéGUvvvz[vzzzzjbbvvbbJIvbvájvbvvzzjvvzzbîuhzbbbvbJIvvvv7z^%bzvbgb,vzzbz{bvzbdvzzbbbFYzbbzõ  A   - gnus  De-  i, * qui  tollis peccá- ta mun-di:   mi-se- 

Vbvbbg6fzÌf×Tb,vJIzá&^vbbbbjbvvbv7z^%bvbbgb,vzb}zbbzbzbgvvvbbbbFTz$Ý#vvbzzbdbbvzbbbé GUvvvz[zvvjbbbvvbJIvvbájvvvvjvbvvîuhvbbbbJIzbbbb÷ 
ré-          re  no- bis.    Agnus  De-  i, * qui  tollis peccá- ta 

Vvv7z^%bvvgb,vzzzz{vzbzdvbvbbFYvvbbbg6fzÌf×Tb,vJIzá&^vzbbbjvbbvv7z^%vbbbbgb,zzzzb}vzbzbgvvvbbbbFTz$Ý#vbvvdbbbvbbbé GUvvvb[bbvvbjbbbb÷ 
mun-di:   mi-se-ré-           re  no- bis.    Agnus  De-  i, * qui 

VvbbJIvvbájvvvvbjbvvvîuhvzvbJIvbbvbbbzz7z^%bbbzbvgb,vzzzb{vzbzbdvvbbFYbvbbvbbbbg6fzÌf×Tb,vJIzá&^zbvbbjvvzzbv7z^%zbvbbgb,vzzb}cvbb 
tollis peccá- ta mun-di:   dona  no-          bis pa-  cem. 

 VII VzDTmÄv7zzbbbvïHUïzïiïjzuÏgb,v7z^ß%$#zbbvfgfbbbzbbfvvdbmvvzv}vbzbbzvzDTmÄv7zzbzzïHUïzïiïjzuÏgb,v7z^ß%$#vbbbbfgfvbzfvbbbdbmzzz}  I -    te,             mis- sa  est. R. De-   o             grá-  ti- as. 

Dismissal for the Octave of Easter (EF: through Easter Saturday) 

 VIII Bbvgvvbgvvvbvbgbbvvbgzzbbvbbhz.zzvvvvbgvvbfbvvbĜ vvbbhb.vvb[vzzhvvbGÚIz&à̂ %vbbbbbfGYvvbygb,.vv}bbbbbbccv  I  - te, missa  est, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
R.   De- o  gra- ti- as, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
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MASS II, Kyrie fons bonitatis for Solemn Feasts 

 III BzbvgbvzvHUvvb7b.vHIzá&^%b,vzhz6z%Þ$#@bNvzbz[zbzvSØYzygzHIzá&^ß%vbbbzzfvvbbghßgvzbbgvvzdbmvvvv}vvvvvveszvzõ K Y-ri- e                  *            e-lé-   i-son. iij Chri- 

BvbbbGYz8zkz8zá&^ß%zHUzjv[vdGYz8zkz8zá&^%b,vbhz6z%Þ$#@bNvz[bzvSØYzygzHIzá&^ß%vbbzzfvvbbghßgvbbbbgvvzdbmvvvzz}vvvzzijzvzbbKOzbbù 
ste                                                 e-lé-   i-son. iij Ký- ri- 

Bvz9b/vJOz*á&^%b,vhz6z%Þ$#@bNvzzz[bzzvSØYzygzHIzá&^ß%vbbzzzbfvvbbghßgvvbbbgbvvzdbmvvvb}vvzbvbijzvvzbKObzvzb9b/vJOz*á&^%b,vv[vb÷ 
e                                 e-lé-    i-son. ij Ký-  ri- e          * 

BvzJI9b/vJOz*á&^%b,vhz6z%Þ$#@bNvzzb[bzzvSØYzygzHIzá&^ß%vbbzzbbfvvbbghßgvvbbbgvvzdbmvvvb}xxxxzz 
                     **            e-lé-    i-son. 

 
I BvbhvvbtfvzzbbÞfvbvfvvvgvvbbbbbàhvvbgvvzb\vuhvvzhb.vzbbzb}vzzzzbhvbbvkvvvvzlvvbiÐhvbvzbgvvbb\vhJIvbbb÷ G Ló-ri-  a  in excélsis De-  o.      Et  in terra  pax ho- 

Bzb\v7z^%vv4z#@vvsbmvzb[vzavvzbSRvvvzbtfvvbDRvvvzsbmvvzsbmvzz}vzzbàhvvvzzbgvb\vhjhvzvbGYb,.vz}vzzhvvâkvzblvzâkzbù 
mí-  ni- bus bonæ vo- luntá-tis.  Laudámus  te.  Benedíci- 

Bvvlvvvzzhb.vzzb}vzbzbâkvvzgvzb\vHUvvzzbbkvzz\vuhb<>vbzz}vzbzbhvvbbâkvvlvvbb-bb) ~(vbbbbKOvvvzzhb.vv}vbvbâkvvzgvvbÞfvzzö 
mus te.     Ado- rámus te.   Glo-ri-fi-cá-mus te.  Grá-ti- as 

Bvzhvzbßgvvzzbhvvvzsbmvvvzbabnvv[vbzbÞfvvvzgvvzz\vHUzà̂ %vzbfb,vvvvvzzbGYzß%$vvesbvvA@vvvvvbsbmvzzvsbmvvzb}vvzbbÜsvbbbñ 
ágimus ti- bi  propter magnam gló-  ri-  am tu-  am. Dó- 

BvbbavvfvvvvGYvvzhb.vvz[vvkvvvvtfvbvGYvvbbhb.vvzz[vvzbblvvzKOvvvvblvzzbgb,vvz\vhJIvvvblvvb8z&^vvzhb.vbbb}bbö 
mine De- us, Rex cæ-léstis,  De- us Pater   omnípot-  ens. 
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B\zzHU8z8z&à̂ zjvzgvzzbfb,vvzzhvvzbsvbfvvtfvvzbesvvzzavvzbæSRvzz[vzbtfvvzzDRvvbvvvzzbsbmvvzbsbmvzz}vzzzbbàhvvbbgvbvfvbbõ 
Dó-    mine Fi- li uni- gé- ni-te   Je- su Christe.   Dómine 

BvbbbGYvvzhb.vv[vbbkvvvzzztfvvvvzGYvvhb.vzb[vzÑlOvzzgzbb\zzhJIvvvzblzv\v8z&^b<v}v\vhJIzzb\zz8z&à̂ zjbvzßgvvvvfvbbö 
De- us,  Agnus De- i,  Fí-  li- us Pa-tris.  Qui   tol-  lis pec- 

Bvbbhvzzbßgvv\vjvvvzzhb.vv[vzzfvvbztfvvzesvvzzbAWDRvbvzbsbmvvvzzsbmvvz}v\vhJIzzb\zz8z&à̂ zjvzbvßgvvvvfvvzzhvbzbßgzb÷ 
cáta mundi,  mi-se- ré- re  no- bis. Qui   tol-   lis peccáta 

Bzzb\vjvvvzhb.vv[vvblvvvKOvzzbgb,vvvvhvvvzkvbvbãlvvzbkv\vuhvbbgvvvvvbbhb.vvvvhb.vvzz}vvzzzzhvvzbGYvvbfb,vvbbbö 
mundi,   súscipe  depre-ca-ti-  ónem nostram. Qui sedes 

Bb\vhJIvvvzzkv\vuhbvbgvvvvzzzÎhYvbbsbmvzzb[vzzbbfvbvtfvzbesbvvbzAWDRvvvsbmvvbzsbmvvz}vvzbbbàhvzzgvzzfvzzzv\vhJIbbzzbø 
ad déxte-ram Pa-tris, mi-se-ré- re  no-bis. Quóni- am tu 

Bzz\v8z&^vvßgvzb\vjvvvvvbhb.vvb}vvblvvvâkvvzblvvvz\vuhvzzGYvvhb.vvb}vvzhvbvbbâkvzzlvvbb-bb) ~(vbbzzblvvbbKOvzù 
so-  lus sanctus.  Tu so-lus Dóminus.  Tu solus Al- tíssi- 

Bvvlb/vv[vzb9z*z^vb\vuÏgvvvvzzÌfRvvzbsbmvv}vvbÞfvvvvvzbgvvvvzzbÜsvvvvzzfvvesvvzbabnvz[vbfGYvzzb\v8z&à̂ zjbbbõ 
mus, Je-    su Chri- ste.   Cum Sancto Spí-ri- tu,   in gló- 

BvbgvvbÞfvvvzzgvvvhbvvzz4z#@vzbzabnvv}bvvbfÕ5abnvSR5z$Ý#@bvvzzbAWbnmvvz}xxxxcvvz 
ri- a De-  i Pa- tris.    A-        men. 

Alternate intonation 

BbbzzbGY8vbzzzkbvvbâkvbvbjvvzbbkvbbbbbv−lvbbbbbjvvvvzz9z*&vzzbjb.vzbb}bvbzbbhvbbbvkvvvvzlzzvbbiÐhvvzbgvz}zövvvvbbbvvvvvvvv 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in terra  pax. 
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 I Bvzbaesz5z5z$#zrÌsvvzsbmvvvz[bvvvSØY8z&zß%$zGYvzzzz6z%Þ$#@Nvvv[vvzbaesz5z5z$#zrÌsvvbsbmvvv[vvÜsvzzbbò  S An-      ctus, * San-   ctus,       San-      ctus  Dó- 

BvzsvbvSØYvvvvvz6z%$vvesvvvvbgvbbvGYvvbhb.vvvz]vvvbavvesvvzbzzS×TvvvvvvGYvvzhb.vvvvzygzvvvvhÅv8hzbbvhb.zzbbbb[bù 
minus De-   us  Sába- oth. Pleni   sunt cæ-li    et ter- ra  

Bvz9z*&à̂ vvbgvvbGYvvzbsvvzsÁv4z#@!nvzb]vzbbavvesvvvzbvS×Tz5z$#@Nvvzzbfvvzzdfdvzbsbmvvvsbmvvb]zzzzavvbesvvS×TvbvzGYvbö 
gló-   ri- a tu- a.      Hosánna        in excél-sis. Bene-díctus  

BvbygvvbbbhÅv8hvvhb.vvb[bzbvlvbvvv8z&à̂ zbbvzbgzvzbbbGYvvvzzÜsvvvsvvbzsÁv4z#@!nvvb]bvvavbvesvvvbzbvS×Tz5z$#@Nvvzzbzzfzzó 
qui  ve-  nit     in nó- mine Dómi-ni.        Hosánna         in  

Bzdfdzzvzsbmvvbvzzsbmvv}xxxxxxxxxxvvb 
 ex-cél- sis. 

 I BbbvSEvvvvazdfdzesczvzêsêdêsvvsbmvvvzz[vvvvDTvvzz5z$z@zzËdEvvzwabnmvv„vvzdÂTvbvéGYvvbzSE4z#Ü@zsvzzbbñ  A -gnus    De-   i,   * qui tol-      lis    peccá-ta  

Bvzzavdrsvvvsbmvvz{vvbbsvvzbSEvvzdzghgbvvërdvvDTz5z$zÜ@!zd4svvsbmvvbz}vbvbzzfzfvzvzSEvvvvvzË3Wvvzsbmvvv[vbbò 
mun-di:   mi-se-ré-   re no-        bis.      Agnus De-    i, *  

BvbsvvzrdvzzzFTvvvvztfvvSEvvzeszfzrdvv3z@!zdrsvvbvsbmvzzz{bbvzsvvzbSEvvzdzghgbvvërdbvvDTz5z$zÜ@!zd4svvsbmzz}zò 
qui tol-lis peccá-ta    mun-  di:  mi-se-ré-   re no-        bis.  

BzzSEvvvvazdfdzescvzêsêdêsvvsbmvvvz[vvzzvDTvvz5z$z@zzËdEvvzwabnmvv„zvzdÂTvbvéGYvvbzSE4z#Ü@zsvvzbavdrsvvvsbmvvz{zzò 
Agnus    De-   i,  * qui tol-      lis   peccá-ta     mun-di:    

BvvbsvvbSEvvvzdzghgzbvvërdvvvDTz5z$zÜ@!zd4svzbvsbmvvbz}xxxxxxvvz 
dona no-   bis pa-         cem. 
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 III BvbgHUvbb7b.vHIbá&^%,vbhz6z%Þ$#@Nvz[zvS6zygzHIzá&^ß%$vbvbghßgvvbbgvbvbdbmvvv}xxxvb  I - te,   mis- sa  est. 
      R. De-  o  grá-   ti- as. 

Or, more usually: 

 V Bvb8z&zß%zhvzzb5b,vDR5z5zzSEz@!nv[v8z&zß%zhvzzb5b,vDR5z5zzSEz@!nvz[vzzbbaSEzrdvvzzwabvbzzzabnvvv}xvvzb  I -     te,   mis-   sa   est. 
       R. De-     o  grá-     ti-  as. 

MASS III, Kyrie Deus sempiterne for Feasts 

 IV BzzzbDR5z$#vvSEvvbdbmvzb[vzDT6z%$#bmvbtÍdv4z#Ü@!vzzbvsvbvÞfvbvsbbbvvdbmvzzz}vvzzdbbvvGYvbv6z%Þ$z@zdbmzzzb[zzó K  Y-   ri- e  *                    e-lé- i- son.  Ký- ri- e   

BvDTzyÌÎsbmvbbDTz$zÜ@!vbbvsvbvÞfvbvsbbbvvdbmvzzbz}vzbbbbbbzzbDR5z$#bvbvSEvvbdbmvzzzb[zzbvzDT6z%$#bmvbtÍdv4z#Ü@!vzbbvsvbvÞfvbvsbbbvbbó 
              e-lé- i- son.   Ký-    ri- e                         e-lé- i- 

Bzbvdbmvvzz}vzzzzbbbzz3z@!zSEzbvvDRzrdbmvv[vzDRGYzhz6z%Þ$z@z3zÜ@!vzzbzbsvbvÞfvbvsbbbvvdbmvzzzzz}vvvvDRvvzb3bmvbsDR5ztÍdbmvzz[zó 
 son. Chri-   ste                       e-lé- i- son. Christe   

BvDTzyÌÎsbmvbbDTz$zÜ@!vbbbbvsvbvÞfvbvsbbbvvdbmvzzbzbb}vzzbzzbbbzz3z@!zSEzbbbvvDRzrdbmvvzz[bzzvzDRGYzhz6z%Þ$z@z3zÜ@!vzbbzbzbsvbvÞfvbvsbbbvbbó 
              e-lé- i- son.  Chri-    ste                          e-lé- i- 

Bbvdbmvzzzzz}vzz\zzSØãY7vvvhvbv6b.vbÍgTz6z%$#bmvvv[vvDRztÍdzb4z#Ü@!vzzbzzbzzsbbvbvÞfvbbbvsbbbbvvdbmvzzzzzz}zzbzvzzzzbfvzbveszzbbbbó 
 son.   Ký-  ri- e                              e- lé-  i- son.    Ký- ri-  

Bzb3bmvbÊsWzzÌ4Ebmvz[vDRztÍdzb4z#Ü@!vbzbbbsvbvÞfvbvsbbbvvdbmvzzbb}zzz\zzSØãY7vzbvhvbbv6b.vbÍgTz6z%$#bmvb[bvDR5z5z$z@zdbmzzzzzbb{zbò 
e                         e-lé- i- son.  Ký-  ri-  e 

Bb\zzSØãYzuhzhzzbbÍgTz6z%$#bmvv[vzDR5z5z$z@zdbmvvzz{vzbDRztfz6z%$#bmvv[vvDR5z5z$zÜ@!vbbzbzsbbvbvÞfvbbvsbbbbvvdbmvzzzz}zcvb 
  *                             **                          e- lé-  i- son. 
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VIII BzbbzGYzvbzbbtfbbzzbvßgvbzbvbbhvvzbbbgvzzbvkzkvbbvGYvvvvzzb7z^%vvgb,vbzb}zbbvzzghgvbvrsvvzbbvvdvbbbvfgfzbbzbvgb,vbzbõ G Ló- ri-  a   in  excél- sis De-   o.      Et   in terra   pax  

BvGYzzbvvàhvbbvbgvbbbbvfb,vzzb[bbvzHIzijvvygvzbbvygvvF%zbbbvvgb,vbzbvgb,vzbb}zbbvzgà H*vzbbvijvvygvzzbvh7gb,vzb}bbbvzàhvbvgzvô 
homí-ni-bus  bo-  næ vo-luntá- tis.  Lau-dámus te.     Bene- 

BzzrdvbvfgÞfbvvbgvvzzbbbbgb,vzzb}vbbzzzgzzvvHIbbvbbvijbbbvvygzbbbvvh7gb,vzbz}bbzbvzàhbvvgbbvvrdbvvfgÞfbbvvgvvzbbvgb,vzb}zò 
dí- ci- mus te.      Ado- rá-mus te.     Glo-ri- fi- cá- mus te. 

BvzsvzvS×TvzvßgvbbbbzzbhvbbvßgvzvfvbbvvGYvbbvhb.vzbzb[bvzfvzbbv H*vvzzbbbbvkzijbbvvygvvvvbvHUvbvàhvvhvvvzbbvgb,vbbbvgb,vzb}zø 
Grá-ti- as  á-gimus ti-bi  propter ma-gnam gló-ri- am tu-  am.  

Bbbzâkbbbvvjbbvvàhzzzzbvvkvbbvgb,vzbzb[bvzzkvzzbvvuhvvkvvbhz.vvb[vbvàhvbbbvgvvvbbbbfÃYbvvàhzzbbvvHIzijvbvygvbbvFTbvvgb,v}zø 
Dómi-ne De- us, Rex cæ-léstis,  De- us Pa- ter  o-mní-pot-ens.  

Bvbzâkvbbbvjvbbbvàhvbbbbbvkvbbvgb,vzzb[bvzzkvbbvuhbbvvâkvbbbvhbbbvvhz.vvb[bbvtfvvGYvvzzzzzbbvvgb,vzzbbbvgb,vzb}zvbzâkvbbbvjbbbvvàhbbbbø 
 Dómi-ne Fi- li     u-ni- gé-ni- te    Je- su Chri-ste.  Dómi-ne  

Bvzbbkbvvgb,vzz[vzzkvzzbvvuhvbbbbvvkvbbvhz.vzz[bbvàhvvgvbvfvvvzvGYvvbhb.vzb}vzbbbbbzszbbvv F%vbbvßgvvvbbbbHIzijvvygvzzHUbbbbö 
 De- us,   Agnus De-  i,   Fí- li- us Patris. Qui  tol-lis pec- cá-ta   

Bzbzhzbbbbbvvgb,vzb[bvzzàhvvbbgvzbvrdvvfgfvbbzzbgb,vzzvgb,vzzb}bbbvzzbszbbvv F%vzbbvßgvzzzzzzbvHIzijvvygvvHUzzbvvvzhvzzbbbvgb,vzzb[bbö 
mundi,  mi-se-ré- re  no-bis. Qui  tol-lis pec- cá-ta  mundi,   

Bbzzàhvvbbgvbbvhb.vzbbbbvÞfvvzbhvbvijvzbbygvbbbHUvbbvhbvvvvvgb,vzzzbvgb,vzzz}bbzbbbzzzzgbbbbvvgÏÐkjvvKOvbbbbbblbbbbvvb~bbbbbä; ~vvbblbbvbbb ijvvbø 
  súsci-pe  depre-ca- ti-  ó-nem nostram. Qui  se- des  ad déxte-ram  

Bvzklkvbzbzlb/vv[vvijvvbhijzbbvGYvbvuhvbbbvgb,vvzbbgb,vzz}zbbvvÞfvbbvgbbvvGÚIvvbbvvâkzzbbvvjvbvàhvvvzzbkvzbbbbbbbbvgb,bbbbb}zø 
 Pa-  tris, mi- se-  ré- re no- bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  
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Bzzzzkzzbvvájvbbvhvvzbzbvvâkvzbvhzbbvvhb.vzzb}vzbzzkzbbbvvâkvbbvjvbzvàhvbbvkbbvvKOvbbvlb/vvbb[vv ~l; ~lvbvijbbvvzzvvKOz*zà̂ %zbbbõ 
 Tu  so-lus Dómi-nus.  Tu  so-lus Altíssimus,  Je-  su Chri- 

Bbbzzgb,vzb}bzvzzàhvvvbbbvvgvvbbvvÞfvvvbbbvgzbvvGYzbvzzbhb.vv[vzfvvvvvHIvvbbkbbvvâkvzzbvvkbvvuhzbvvKOz*zà̂ %vvgb,vbb}zö 
 ste.   Cum Sancto Spí- ri-tu,    in gló-ri- a De-  i  Pa-   tris.      

BzbvHIzà̂ %Þ$zgvvbgb,vzz}xxxxxxxxxxcbb 
 A-   men. 

Alternate intonation 

BzbbbghgvvzFTvbvßgvzbvgvvvHUvvbvijvvvbygvvvzzdFTvbvbgb,zvb}bbvzzghgvbvrsvvzbbvzzdvbbbvfgfzbbzbzzgb,vbb}zõxcvbbbb 
Gló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et   in terra   pax. 

 IV BvzGY8z8z^ß%$zgzgvzbbvdbmvzzvzbb[zzzvzzgzt fvvbvvSEzNMvvzb[zzvvGY8z8z^ß%$zgzgbbvvdbmvzzzbb[bvvrdvbzbvSEvbvzbbdbmvvbbbbò  S   An-      ctus, * Sanctus,  San-      ctus  Dó-mi-nus  

BvzszbvvSRGYvvbbbbbtfzbbbvSEvbbvdbmvvzzbb]bzzvvazbvvSRvvbbbbfvzzzzzzbvvDRvbvtfvzbvS#vzzbvdbmvzbvdbmvz[bbbvGY8z8z^ß%$vvgvbvghgbbó 
 De- us Sá-ba- oth. Plé-ni  sunt cæ-li   et terra  gló-       ri- a   

Bvbdbmvbbbbbvdbmvvb]bbvztÍdz4z#@vbbbzSRGYvbbbvìtfvbvGYvzzbvìtfvbvdbmvbbbvdbmvvbb]bbvzgvvHIvbbvijvvhb.vzzzzzzbbbvygvbvHUvbbbvhb.vbbbb[bö 
  tu-   a.  Ho-     sánna   in  excél-sis.  Bene-díctus qui  ve-nit    

BbzzhvvvzzbbtfbvvgzbbvvghgbbvvrdbbvvSEvbbbvdbmvvbbbb]bbvzztÍdz4z#@bbvbbbzSRGYvbbbvìtfvbbbvGYvzzbvìtfvbvdbmvbbbbvdbmvvbb}xb 
   in nómi-ne  Dó-mi-ni.   Ho-     sánna    in  excél-sis. 

 IV Bv4z#@zbvvSEvvvvvëdëfëdvbbvdbmvvzzbbb[bbbvzzbbbvwabvbbbbbSEFTz$zÜ@zS#bvvbdbmvvzzz[zbvvgvbvvhijzKOvbbv9z*&à̂ zhvbbbõ  A  -  gnus De-    i,   * qui  tol-     lis    peccá-    ta  
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BbbvgÄU8z^%vbvygb,.vv{vvtfzfbbzbbvesbvvfvvbbfgfbvvdbmvzbbbvdbmvbv}vbvazzzzbvvSEvvzzzbbvvëdëfëdvzbvdbmvvbbv[zzzbbbvvwavbò 
 mun-  di:   mi-   se- ré-re  no- bis.    Agnus De-    i,   * qui   

BvSEFTz$zÜ@zS#bvbbbvdbmvvzz[zbbvvgvzzbvhijzKOvzbv9z*&à̂ zhzbbbvvgÄU8z^%bvbvygb,.vvbb{zvbvtfzfzzzzvesvvfvbbbvfgfvzbbvdbmvbbbbbó 
  tol-      lis    peccá-    ta     mun-   di:     mi-   se- ré-re   no- 

Bvdbmvvz}zbvbv4z#@zbvvSEvvzzzbvvëdëfëdvbbvdbmvvzbbz[vvzvwazzbvvSEFTz$zÜ@zS#vvzbbdbmvzvbb[zbbvvgvzzzvhijzKOvbbvz9z*&à̂ zhvzbbõ 
  bis.     A-gnus De-    i,  * qui   tol-     lis    peccá-    ta  

BvgÄU8z^%zvvygb,.vvz{zbvvtfzfzzzbveszzbvvfvzbbvfgfzbvvdbmvvzzbbdbmvvb}xxxxxv 
mun-  di:     do-  na  no-bis  pa- cem. 

Ite Missa est: see Mass II, p.60 

MASS IV, Cunctipotens Genitor Deus 

 
I Bzbvhcygzbvzzàhz8z&à̂ %zhb.vzbzb[bvz6z%Þ$z@zdbmvzb[bzvDTzyÎÌsbmvzDTzÞ$#vvbÞfvvbsvvzsbmvvvvv}xzzhbbbzzbzö K  Y-ri-   e         * e-                    lé- i-son.  iij  Chri- 

Bvzb6.vbGYb%$Mvzgzg6fzGYz#@Nvz[bzvDTzÞ$#vvzbÞfvbvbsvvzsbmvvvv}czbvSØYvbvzygvvzzzHIb&bß%vuhvkziÐhb.vzzb[zvhjhz5b$#zzõ 
ste                   e-   lé-  i-son. iij  Ký- ri-   e               e- 

Bzbbbzßgvvbbbhvbbbbvhb.vvbzbb}vbbbbbvbzbbSØYbbvzbzygbvbzzHIb&bß%vuhvkziÐhb.vzzbzbbbb[zbzzzzzSØYbzygzbzHIb&bß%vuhvkziÐhb.vbzbbbzbb[zbbbbzbbbzhjhz5b$#zbbbbbbõ 
lé-  i- son. ij  Ký- ri-  e              *                      **  e-        

Bzzzzßgvbzzbbbhbzzbzzbbbhb.bbbbbbbz}xxxxxxxxxxcbbbb 
lé-  i- son. 
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IV BzbbzAW4vvbfbbbbvzzÞfvvzbdcbbfcbbìgvvbdcvbz5z$#vvdbmvbb}bbvzbS×Tvbbv Ĝ vvvvHIvvzbbhb.vvvzbhbcbbzìtfbbbõ G Ló- ri-  a   in  excélsis De-   o.     Et  in terra  pax ho- 

BzGYbvzzìtfvzbzdbmvv[bvzbfvvzbÜsvvvbavbbv S#vvvzdbmvvvdbmvzb}zzzbbvescvbfvvvSEcbzzdbmvbb}vbzzsbbvzzéwavzzÜsvvbsvbvzzSEzbbó 
míni-bus  bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Bene-dí-cimus 

Bvzdbmvb}zbbvgvvbzGYvvzbygzbêHIvbvgzgbvvzdbmvz}vvÞfvvbdvvzFTvvz5bb$bbÜ@bbvzbsvvvzzt<fÃv6b%$bgztÍdbmv}vzbzbfbbbbbvSEvbbbbÝdbbbbô 
te.    Ado-rá- mus te. Glo-ri-fi-cá- mus te.          Grá-ti- as 

BzfbvvzsvvzzéwavvzSEvvzdbmvzzb[bzbavvvbS$vvvbbvzfzbvbvzDRcvvbbbbìtfzbzvGYbvvtfvcvzbbdbmvbbbvdbmvv}vvzbÞfvvzbszbbbvbzéwazbbò 
á-gimus ti-bi propter magnam gló- ri- am tu-  am. Dómi-ne 

BvzzSEvvzbdbmvvzz[vvzbgczzzztÍdzbbzbvFTvvzdbmvvzz[vvzb5b$bÜ@zzzvscbbvzSRNÃv6b%$vvbßgvbbvzgcvzbërdzbvzzbSEvbvzbdbmbbbbbbbbb}bbbô 
De- us,  Rex cæ- léstis,  De-    us Pa-    ter  omní- pot-ens. 

BvzzbÞfvvzzsvvzzbéwavvzzSEvvzzdbmvvz[vzbgvvbbbtÍdvbvzFTvvbbzërdvvbdbmvbvz[vvz5b$bÜ@vvbscbvvbbbSRNÃv6b%$bgzgbbvbbbbdbmvzzb}bbô 
Dómi-ne  Fi- li     u-ni- gé-ni- te     Je-  su Chri-      ste. 

BbbzzbÞfvvzzsvvzzbéwavvbzzSEvvzbdbmvzz[vzgcbzzbGYcbvvzHIvvzbhb.vv[vz6b%Þ$bvzgvbzzzGYcbzv6b%$zgzGYvbbbbb5b$#mvb}vbbzbfbzbbò 
 Dómi-ne De- us,  Agnus De-  i,  Fí-   li- us Pa-    tris.  Qui 

BvbzbSEvvzbÝdczbzdvvbbbfvzzbzzéwazbvvzzSEczdbmvv[bvbbgzbzbvbìtfvvGYbvvìtfvbbvbdbmvvzbzdbmvvzz}vvbzbfbvbvzSEvvzbÝdczbbdzzzbô 
tol-lis peccá-ta  mundi,  mi-se- ré-re  no- bis.  Qui  tol-lis pec- 

BzbfvvzzéwaczzzSEczbdbmvzb[zvavvbbSRvbvfb,czzbÝdcfvvßgvvbfbvvGYvbvtfvcbbvvzdbmvvvzdbmvvv}cbgvbbvzbgHIzbbö 
cá-ta  mundi,  súscipe  depreca-ti- ónem nostram. Qui  se- 
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Bvbhb.vvzbvbgcvzbàhcbgvzvfcvvzzbGYvvzhb.vvz[vvhvzvbìtfzbbvbGYvvbìtfvbbvbdbmvvbzbbzdbmvvzb}vbbvzbfvvvesbvbzzSEvbbbò 
des   ad déxte-ram Patris, mi-se- ré-re  no- bis.  Quó-ni-  am 

BbbéwazbbbvzsvzbbzbSEcbbzbdbmcvzdbmvz}vvbtfbbvvGYvvzbgcvzbbbrdvzzzbzSEvvbzbbdbmvzz}zzbbvÝdbvvzbfvvbbbÜsvvzzbavvzbsvvzSEzbbbó 
tu  so-lus sanctus. Tu  so-lus Dó-mi-nus.  Tu so-lus Altíssi- 

Bvvdbmvvbb[vbv5b$bÜ@vzzbscvvbbzbSRNÃv6b%$zgzgbvzzbdbmvvb}vzbzzzgcvvzbz5b$zÜ@vbbvzbscvzSRNÃv6b%$vvbb5b$#bvvdbmvbbbb[bbñ 
mus,  Je-  su Chri-      ste.    Cum San-cto Spí-     ri-  tu, 

BvzacvvzSRvvzfvvzÞfvbvvzbfvbvzzesvbvzz3b@!zSEvvzbsbmvvb}vbvzS×TztfÃv6b%$z5b$#bbbbbvzSEbNmvv}xvzbxvbbb 
in gló-ri- a De-  i  Pa-   tris.     A-         men. 

 VIII BzbbbzGÚIz^ß%zdzzF%vbvgb,vvzbb[bvvzGUKOvvvzz8b&^%,vbb[bbzbbGÚIz^ß%zdzzF%zzbbvgb,vvz[zbvbbßgvvzbdvvzzbÞfcbvbvdbvzzbbsbmzbzbzbô  S  An-  ctus, * Sanctus,   San-  ctus  Dómi-nus De- us 

BvbfygvvbFTvvzgb,vvvzb]zzvvzgbbbvzbbájzbvvzbkcbvvzãlvvzzkvvbbájvvbvzlvvbbkb/vvz[vv7b^%vbzzHIvbvtÍdvbvbrdvzbbbbsbmvzbb]bô 
Sá- ba- oth. Ple-ni  sunt cæ-li  et terra   gló-  ri- a  tu-  a. 

BvvfygvvzF%vvvbbbgb,vv[bzzbzGUKOvvbv8b&à̂ %vvbHIbbß%b#zz F%vvzgb,vvzbb]bvbvgbvvvájvvbbbkvvvãlcvvbzkvvzzbuhvvbbgb,vbbzz[zö 
Ho-  sánna     in   ex- cél-    sis.   Be-ne-díctus qui ve- nit 

Bvzhcvzzâkvvzzgvvzzbdbcv4b#@NvzfygbvvzFTvvzbgb,vzbzzzz]bzbbbbvztÍdz4b#@Nvzfygzbvbv F%vvbvzbgb,vvbb[bbvzzGUKOvvzbb8b&à̂ %zbbö 
in nómi-ne Dó-      mi-ni.    Ho-          sánna      in  ex- 

BvvHIbbß%b#bz4b#@NvbzygzbH&vbvbbygb,.vvb}xxxxxxxxzcvzzbbbb 
cél-            sis. 
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 VI BbzbbFTvvvzbGYcvvb6b%Þ$#vbzbfb,vvzzb[bbbzzbbzzfzbvbvbĜ vvzzàhcbbzkvb\vjvbv6b%$bbbvzzbĜ cbhb.vvb{bbvzàhzbvzbfzzbõ  A  - gnus De-     i, * qui  tol-lis peccá-ta  mundi:  mi-se- 

Bvzb5b$#vbvgb,cvbg6fvvzbfb,vz}zbzbvfbczzbàhvvvb\vjvvkb/vvbb[bbv\vjbbbvvzãlvvbvkvv\vájvvbbbkvvv6b%$bvbvbĜ bbbbbö 
ré-  re  no-  bis.    Agnus De- i, * qui  tol-lis peccá-ta  mun- 

Bvbbbhb.vzbbz{bzbbbbbbbàhvvzfbvvz5b$#vvgb,czbzbg6fvvzfb,vvb}vbbbvzFTvzbbvvzGYcvbzz6b%Þ$#vbvfb,vvzzz[bzzzvzzfzbvvzĜ vvvàhzbbbbbø 
di:   mi-se-ré-  re  no-  bis.      Agnus De-     i, * qui  tol-lis 

Bvbvkvz\vjvbvz6b%$vbvzzĜ cbzhb.vzv{zzvzàhvvzfzbvzbvz5b$#vvbzgb,cvbzzbg6fvzzzzfb,vzzb}xxvzzvvvvvbb 
peccá-ta  mundi:   dona  no-  bis  pa-  cem. 

 
I BvbhvzvzÎhYzz8z&à̂ %zhb.vv[vz6z%Þ$b@zdbmvzz[zvDTzyÎÍsbmvDTzÞ$#vvbzÞfvbbbzzbsvvbsbmvzzz}czbbbbbbxcvvbbb  I  - te,                                  missa  est. 

      R. De-  o                                  grá- ti-  as. 

MASS V, Kyrie magnæ Deus potentiæ 

 
VIII BzbgzbvbbgbvbvHU8z&^%b,vhjÏÍÝdbz4zÝ#@!bnvb[vbzgHU8z&^%b,vhz6z%Þ$#vzbbvÞfvbzzgvvbzgb,vvvv}vvvvvzgJIzÑlOzbbzõ K Y-ri- e                * e-              lé- i-son. iij Chri- 

Bvzbgb,v8z&^ß%z5z$#@bNv[vSEFT6z6z%Þ$#vbvzbÞfvvbgvvbgb,vvvzb}bbvzvvbgbbbzbvgbvbvHU8z&^%b,vhjÏÍÝdbz4zÝ#@!bnzz[vzgHU8z&^%b,vbö 
ste              e-        lé- i-son. iij. Ký-ri- e                * e- 

Bvbhz6z%Þ$#vzbbvÞfvbzzgbbvbzgb,vvvz}xxxxxxxxxv 
         lé- i-son. iij. 
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VIII Bzbbvgbvvzb4z#@zzbvzbÜsbvzvbbsvvbvdFTvzbzbbt fvvbbbbvhvvbvvzbgb,vbzbbzbbgb,vzzb}zbbzvbzbßgvvzzbbjvvvvK(vvzzãlvzbvvbjbbbbbvù G   Ló- ri-    a   in  excél-sis De-  o.      Et  in terra  pax  

Bvbbz9z*&à̂ %bbzzvzHUvvvygbvvgb,vv[vvkvvzygbbvvzbhvbvzËd×ÖTvbzzbbzygvbbzzzgb,vzbzzb}bvbzzzbâkvvvbgvvbvygvbbbvzzDRz#@bNzbzb}zzò 
 ho-   mí-ni- bus  bonæ  vo-lun- tá- tis.   Laudámus  te.     

BbbbzsbvzbvdFTvbbbbzbzßgvbbvzfzzzzzzzhzhbbvvzgb,vzzzb}zzzbbvzßgvbvzjzzbvbzKOvvvblvvvzÏjUb.vbzb}vzbzzãlvvzblvbbvijbbbvzbygvvbbhjhzzzbbõ 
 Be-ne- dí- cimus  te.      Ado-rámus te.    Glo-ri- fi- cámus    

Bzbzgb,zzzbbbz}zbbzbzzbzb8z^%bbvvygbbvvDRz#@bNbzbbbbz[zbbzzzbbbSEFTvvzbßgzzvzzbfvvbbvzhb.vvzzzgb,vvzzz[zbzbvbbbgvvvzzjKOvvbbvzblvbvzzzÏjUb.vbzzzzbbbù 
 te.   Grá-   ti-  as       á- gimus  ti- bi    propter  magnam   

Bzzbbb9z*&à̂ %bbbbzzzbhvbbvbhjhvvvgb,vvvbbgb,vvv}zzbbvzz8z^%bvvzygbbbvvDRz#@bNvzvvzsbbvvbdFTb,vvbz[zzbvzbßgvbvvvzfvzvbhzhzzzbbbbõ 
gló-     ri-  am tu-  am.  Dó-  mi- ne    De- us    Rex  cæ-lé- 

Bvgb,vvz{bvvbgvzzzzbzjKOvvvbblzbzzzzzÏjUb.vbvbzbb9z*&à̂ %bbbbbvzHUzbbvzbygvzvgb,vvz}vvv8z^%vvzygbbvvDRz#@bNvzb[bvzsvvbdFTvbbõ 
 stis,  De-  us Pa-ter     o-  mní-pot-ens. Dó- mi- ne      Fi- li     

Bbzbgzbvvgvzzbbzzßgvzbbzbgvvbgb,vvb[zvtfbbvzzhvvvvvvgb,vzbvzbgb,vbzbb}bbbzbbzzbzzßgbbbvzzjbbbbvbvKOvzzvvlvzbzbbzÏjUb.vbzbzb[bzzbzbb9z*&à̂ %bzbbö 
  u-ni-gé-ni-te   Je- su Chri-ste.     Dómi-ne De-  us       A-   

Bzzbzhjhvbvvgb,vvbbzbgb,vvz[bbvzzkvbbbzbygzzvzbygvvzvbbDRz#@bbvvsbmvvz}bvbvbbsbbbbbvzbdFTvbbvßgvvvvbgzvvzzßgvzzzzfvvvzzzbby gvvzzzbõ 
gnus De-   i,    Fí- li-  us Pa-  tris.  Qui  tol- lis peccá-ta mun- 

Bzzzzgb,vvzbz[zzbvzzbbßgbbvbvbJIzoÑjvvb9z*&à̂ %zzzzbzhjhvbvzzgb,vvbbzbgb,vvbbz}vbbvz8z^%vvzzygvbzbzzDRz#@bNvvb[zzvbbsvvvdFTvzvfzbbbzö 
di,    mi- se-  ré-     re   no- bis.  Qui    tol- lis     peccá- ta  

Bbbbvy gvvvbbzbgb,vvb[zzvbßgvvbbjzzzbbvKOvvvblvvvÏjUvzbzbzlvvz8z&à̂ %vbbzzhbvzzvbhjhvzvzbgb,vzbbbbvzgb,vvvz}vvv8z^%vbvygvbó 
 mundi,   súsci-pe depre-   ca-ti-     ó-nem nostram. Qui    se- 
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BvzDRz#@bNvbv[vvsvvbvvvdFTvzbbzßgvbbzbzfvvvvbbvzbhb.vzbbvzgb,vvzb[zzbvzbgvvbbbJIzoÑjvv9z*&à̂ %vvzhjhvvbgb,vvbbzbgb,zzzzzz}zbbbbzø 
  des       ad déxte- ram Pa-tris,  mi-se-  ré-     re   no- bis. 

Bzbzvb8z^%zvzbzygvbzzzDRz#@bNvbzzbbbbzsbbbvvzbdFTbvbzzfvvvzzbhzhvbbbvzbgb,vbbbz}zbvzvsbzbzvvdFTvbvbÞfvbbvvvbhzzbbbbbvzFTvzbvbgb,vzbz}zzzzbbbõ 
Quó-  ni-  am   tu  so- lus sanctus.   Tu  so- lus Dómi-nus. 

BbzzgvbbbvzbjKOvbvÏjUb.vzbvb9z*&à̂ %bvzzHUvvzygbvvgb,vvb[vbzb8z^%bvvygvvbzzvbzzzDRz#@bvzzbsbmvzb}bvzzbsvvzbvbbbbvbdFTvvzbbbbÞfzbbbö 
 Tu  so- lus    Al-    tíssi-mus,  Je-   su Chri-  ste.    Cum Sancto  

BzbbzbhzzvzFTbbvvbgb,vzz[zzzzbßgvvvvvjvvzâkvbvlbvvvvlvvÏjUb.vvbbzb9z*&à̂ %bbzzvgb,vz}vzb8z^%z6b.vDRz#@bNvdFTzÎ6Tvvbgb,bbbb} 
Spí- ri- tu,    in gló-ri-  a  De- i    Pa-    tris.   A-                men. 

Alternate intonation 

BzbbbghgvbvzFTvbvßgvzbvgvvvHUvvbvijvvvbygvvvzzdFTvbvgb,zvb}bvbzbßgvvzzbbjvvvvK(vvzzãlvzbvvbjbbbbb}zùcvvvvvvvvvbb 
Gló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in terra  pax. 

 IV BzbbSØYzygztÍszb tfvvbbvdbmvvv[zbvvSENÂvgTvbzbzgb,vvzb{bvvhzygztÍszbtfvvvzbdbmvv[vzbfvvzzbÜsbvzzbdvvvvbvßgvvzbhvbø  S  An-    ctus, * San- ctus,  San-   ctus Dóminus De- us 

Bvb8z^%bbvzbfzrdbvzzdbmvvvzb]vvvzÜsvzzbzbdbvvzbbßgvvvvvvhvvzhbvvzĜ vvvzrdvbzbzbdbmvz[bbbbbzbFTvvzdFTvzzbtfbbbbvveszfzrdvbbó 
Sá-  ba-   oth. Ple-ni  sunt cæ-li  et ter-ra  gló-ri-  a   tu-    

Bbbdbmvzzbb]zzbbzzgÄU8z^ß%zhvvgzgvvzsbmvvbbzzbdvvvFTvzbvtfz6z%z#vbzzdbmvbbzbb]bbzbvÜsvvdvbbzzfbvvzzßgvbvvvvhvzzbzbzygbbbbbbbzzdFTb,bbbb[bö 
  a.  Ho-      sánna    in excél-     sis.  Bene-díctus qui  ve- nit     

BvbhzzzzzbbbzvygvzbbrdbvvdvvbbvzzFTvvvdFTvbbbzgb,vvz]vvzgÄU8z^ß%zhvvzgzgvvzbsbmvvzzzzbdvvbbvFTvzzvbtfz6z%z#zbbzbvdbmvzz}vvb 
  in nómi- ne Dómi- ni.  Ho-      sánna    in  excél-     sis. 
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 IV BvAWnÁRz4z#Ü@!zsvvbsvvvvvbdFTvzbzrdbm,vvz[vvgvvzGY8z^ß%zhvvfzrdvvzbgztfvzzbDRzÝ#@vvwavvzzzbSEFTzS#vbvó  A -      gnus De-  i, *qui tol-    lis  pec-cá-  ta mun- 

Bbbzbdbmvzzbb{zzvgvbbvzGYvbbbbzbHÚIz^ß%zygvzzbzërdvbbbzvDRzÝ#@zghgbvvrdbm,zbzzb}zzbzvAWnÁRz4z#Ü@!zszbvzbbsvvvzzbvbdFTvbbzbzrdbm,vbvb[bbbvzbgbzbbbõ 
 di:  mi-se-ré-     re  no-      bis.     A-     gnus De-   i,  * qui  

BbvzGY8z^ß%zhzzbzbbfzrdbbbvzbgztfvzzbDRzÝ#@vzzwavvzzzbSEFTz S#bbbbbvbbdbmvzbbzb{bbbvbgvvbbGYvbzbbbbHÚIz^ß%zygvbbzërdzvbvDRzÝ#@zghgvvrdbm,zbbb}ñ 
tol-    lis  pec-cá-  ta mun- di:   mi-se-ré-     re no-     bis.    

BvAWnÁRz4z#Ü@!zsbbzbbbvbsvbzbvvvbdFTbvbzzrdbm,vbzvz[zvbvgbbbvvzGY8z^ß%zhbvvfzrdbvzbbbbgztfvvzbDRzÝ#@bbbvzzwabbzvzzzbSEFTz S#bbvbbbbbdbmvbbb{bbõ 
   A-      gnus De-   i,  * qui  tol-     lis  pec- cá-   ta mun- di:     

BbzbbgvvzbGYbbbvbbbbzbHÚIz^ß%zygbbbvbzërdzvzzvDRzÝ#@zghgbvvrdbm,zbzbv}xxxxxxcvb 
dona  no-     bis pa-      cem. 

 VII BzvgvzbvvgHU8z&^%b,vhjÏÍÝdz4zÝ#@!bnvzb[vbbgHU8z&^%b,vhz6z%Þ$#zbbzbzzbbvÞfvbbzbzgvvbzgb,vv}xxvv  I     -  te,                                    missa  est. 
       R. De-  o                                    grá- ti- as. 

MASS VI, Kyrie Rex Genitor 

 VII VzbdvbbvFTvbv5b,vbFYz%zÝ#zzÌfv4sbmv[vSR6z6z%Þ$#bvvèFTvvdbvvdbmvzz}bvzvdvbzzbDRzbbbbbz4z#Ü@zbesbNzzb[zzbSR6z6z%Þ$#bbô K Y-ri- e             * e-      lé- i-son. Ký-ri- e        e- 

VvzèFTvbvdbvvdbmvv}vzzvdvbbvFTvbv5b,vbFYz%zÝ#zzÌfv4sbmzzbz[zzzbbSR6z6z%Þ$#bvvèFTvvdbvvdbmvzzzz}vbzzzzbbzzt<fÃYvbzbz5b,vbDRz#@bNzz[bò 
lé- i-son.  Ký-ri- e                e-      lé- i-son. Chri- ste 

VbbSR6z6z%Þ$#zzvèFTvvdbvvdbmvzzzz}bvvzzË3Wvbbb`bbb `èq=b̀bbDRz#@bNv[bzbbSR6z6z%Þ$#bvvèFTvvdbvvdbmvzzzz}bbbzzzzbbzzt<fÃYvbzbz5b,vbDRz#@bNzz[ò 
e-      lé- i-son. Chri- ste         e-      lé- i-son. Chri- ste 
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VzbbbbSR6z6z%Þ$#zbzzvèFTvvdbvvdbmvzzz}vbvjvbvuhvbvjb.vbbok~bbbbLP ~bbã(*&b.vbzb[vb9z*á&^vvìKOvvjvvjb.vvb}vbbzzuhzJIz&à̂ zhvzzbfbbbõ 
 e-      lé- i-son.  Ký-ri-  e              e-   lé- i-son.  Ký-      ri- 

Vzbbbbßgv7bzà̂ z$#bmvvb[bvzbbbbSR6z6z%Þ$#zbzzvèFTvvdbvvdbmvzzzbb}vbbbbvjvbvuhvbvjb.vbbok~bbbbLP ~bbã(*&b.vbzbzz[zzvv9z*á&^zk9jb.vvzzz{zzzzbbbb÷ 
 e             e-      lé- i-son.   Ký-ri-  e                             * 

VvvÏjUb.vbbok~bbbbLP ~bbã(*&b.vbzz[vv9z*á&^zk9jb.vbbzz{zzzzbîuhzJIz&à̂ zyÎfzßgzz7bzà̂ z$#bmzzb[zbbbbbbSR6z6z%Þ$#zbzzvèFTvvdbvvdbmvzzzb}cvvbbb 
                               **                     e-      lé- i-son. 

 
VIII BzbzfGYvbvFTvbvßgvbbvgvvbbvGYvvbbvHUvbvhvvvzzbbbgb,vzzbvgb,vv}vvbgvbbbbv Ĝ vzbbvzzygzgbzzzvfb,vvzbvfvzzzzbvvFYzbbö G Ló- ri- a   in  excélsis De-  o.     Et  in ter- ra  pax ho- 

BvzygvvFTvvgb,vzzbb[bzzbzgvbbvtfbbvbvdvbbbv F%vvvgb,vvzbgb,vzb}vbbbbzĜ vzbbbvHUvzbvhzhbbvvgb,vz}bzzvgbvvGYvbvHUvbvhzbbbbbzbbhzhbbbõ 
mí- nibus  bonæ  vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Bene-dí-cimus  

Bzbbgb,vv}vbvgbbbvvGYvzbbvHUvzbvhzhbbvvgb,vbbb}bzzbvßgvvbgbbvzzgÏÐkjvvKOvzbbbvijvzbbvhz8z8z&z%zbÎ6Tb,vb}vzbzgbbvvGYvbvhzzbö 
 te.     Ado-rámus te.  Glo-ri- fi- cámus te.            Grá-ti- as   

BvbHUvbbvhzzbvvàhvzbbbbvgvbvgb,vv[zbvgvzzzvv Ĝ vvzzzbzzygzgbvzzfvbbbbvvzzvíygvvrdbzbv F%vvvzbbvgb,vzzvgb,vbv}vvbbbgvbbbvrdbbbò 
  á-gimus ti-bi  propter magnam gló-ri-  am tu-  am. Dómi- 

BvsÁR5b,vbvvgbbvvGYvvvvzvàhvzzzbvvgvzbvgzgvbbvfb,vzzzz[zbbvzygbvvßgvvbbbvvGÚIzijbbvvhvzzbvíygvzzbbvrdbbvbvFTvbbbvgb,vbb}zbõ 
ne   De- us, Rex cæ-lé-stis,  De-  us Pa-   ter  omní- pot-ens. 

BbbgbbbbbvrdbbbbvsÁR5b,bbvbvgzzvGYvbbvàhvbzbgzbvzbßgvzzfbbbbvfb,vb[vbíygvvrdvvzzzzbbvFTvbvgb,vbb}bbbbvGYvbbzzbhbvvHUvbbbbbbvhzhbbvbgb,zbbbbb[bõ 
Dómi-ne    Fi- li  uni-géni-te  Je- su Christe.  Dómine De-  us, 
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BbbGYzzbvvzbzHUvzzbbbvvhzhvvgb,vzb[bbbvzGYvvhvvbHUvvbbbvzzhzhvbvgb,vvb}bbvzzhvbbbvygzgvbvÞfvvbbbvHIzijvvàhvbbvjvbbbzzbvvygvzvbbõ 
 Agnus De-   i,   Fí- li- us Pa- tris. Qui  tol- lis pec- cá-ta  mun- 

Bvbgb,vzbb[bbbbvhvbbbbzzíygzbbzzbrdbbbzzvFTbbbzbbbvgb,vzbbbbvgb,vvb}vbvbgzzbvvGYziÐhbvvhb.vvbzvíygvbzbbrdbbvzzFTvvzzzbbv5z$#bbvvsÁR5b,vzb[bbbbö 
 di,  mi-se- ré- re no- bis. Qui  tol-  lis peccá- ta  mun-di,     

BbbzzHIzijbbbzbbbbhbbvvhb.vvbbbvhvvbvàhvvhvvtfvvGYvbbvhvvvzzvbbgb,vvzzvgb,vvzzb}bvzzbvgbbbbbvvGYziÐhbbvzzhb.vvzbbbbhvbbzzzvvíygvbô 
 sús- ci-pe  depreca-ti-  ónem nostram. Qui  se-  des  ad dé- 

Bzbrdbbvv F%vvvzzzbbv5z$#bbvvsÁR5b,vz[bbvhvbbbbzíygzbbbzbbrdbbzzzzFTbbzbbbbvgb,vbbzbvgb,vvb}vbbbzzbgvbbzbbzbGYbbbbbbvbhvvbvzzzzbHUvzzbvhzbbbvvHUvbbbö 
xte- ram Pa-  tris,  mi-se- ré- re no-bis. Quó-ni- am tu  so-lus   

Bbvhzhzzbvvgb,vbbbzb}zbbbzzzzzGYbbvzzzbbhvzzzzzHUvvvvzzbhzhzbbvvgvbbvgb,vvzzb{zzzvvgvzzzbvGYvzbvhvzzzbbbvHUvvbàhvbbvgbbbvvghgb,vzzz[zbbbô 
  sanctus.   Tu  so-lus Dó- minus.   Tu  so-lus  Altíssimus,   

BzzrdbbvbvFTvvvvzzbvgb,vbbbvgb,vbzzb}zbzzzbvgvvvbzzvzzGYziÐhzzbvvhvbbvzzzbbvHUbbvvhbvvgb,vzbzzz[bzzbbbbv Ĝ vvbbbbbvzíygvbbvrdvbbvFTbbbbbbvõ 
  Je- su Christe.    Cum San-cto Spí- ri-tu,      in gló- ri-   a   

BbbvgvbvbghgzzbbbbvdFTvbbvgb,vzzb}vzbzb4z#Ü@zÁRzGYzygbbvvFTbM<vv}xxxxxxvvvb 
 De-  i   Pa-tris.    A-      men. 

Alternate intonation 

BzbbbghgvbvzFTvbvßgvzbvgvvvHUvvbvijvvvbygvvvzzdFTvbvgb,zvb}vvbgvbbbbv Ĝ vzbbvzzygzgbzzzvfb,vvzbvfvzz}zôcvvvvvvvbb 
Gló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in ter- ra  pax. 

 III Bvzbkvzzzzzbvv8z&^b<vbbzb[bbvzzjÆOvbzzzbvjb.vvzb[bbvvkzvvzzzzzzygvvzbvvhzzzzvHUvbvjb.vvbb[bbvvkvbzv6z%$vbbvzGYvbbõ  S   Anctus,  * Sanctus,  Sanctus Dóminus  De-  us  Sá- 



72 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011] 

Bbzbìtfvvdbmvvzzz]bbzzbzzvzÝdzbvvdzzbbvvesvvvvvvvgÄUvvbijvzbvHUvzzzbvhzhvvgb,vvz[bzvbzkbbvvygvbbvgzbbbvvhiÐhvvbbjb.vvzz]zzzb÷ 
 ba-  oth. Plé-ni  sunt cæ- li   et ter-ra   gló- ri-  a  tu-   a.   

BvzjÆOz9z*á&vbvjzbvvvgÄU8z^%$bMvvzbgvzzzbvghgvvËdEvbvdbmvzzzbb]bvvdvbvesbvvgzbbbvvHIvvzzzbbvvkbvvvijbbvvhb.vvb[bbbö 
 Ho-     sánna        in  ex-cél- sis.  Bene- díctus qui  ve- nit  

BbbbbhvvvvzbjÆOz9z*á&vbbvkvzbvygzzzbbvvhzbbvvHUvbbvjb.vvzzzb]zzzzvz8z^ß%zÄU8z^ß%vzvgvzzbbbbbvdÂTz5z$#@bNvzzzz[zzzbvzSØYvzzbzvíygvzzbbö 
 in nó-    mi-ne  Dómi-ni.     Ho-       sánna             in  ex- 

BzzzzhÐkÐÏgz6z%$zÜ@zbdzzbvzdbmvv}xxxxxxxxxvvvvvb 
 cél-         sis. 

 VIII VvdfdzdzvvSEvvvvbbvëdëfëdvvbbdbmvvzzzz[zzbzvvfvvbzzhjhzjoÑjbvvíygvbbbbbv4z#@bbvbbbzërdbzbzvDØYz6bbbbbbvvêeËazS#vbbbbó  A  -   gnus De-    i,  * qui  tol-     lis pec- cá- ta  mun- 

Vvdbmvbbzbb{zz̀bbbb=b̀bbbbvbaÀEzesvbvërdvvDØYzygvvzdbmvzbbvdbmvzzb}bzzvzbdfdzdbzvvSEvvzzvbbzzëdëfëdvbbvdbmvvzbb[bzzvvfvvzzhjhzjoÑjvö 
  di:   mi-se-   ré- re   no- bis.    A- gnus De-    i,  * qui  tol-     

Vvíygvbbbbbv4z#@zzbbbbzërdbzbzvDØYz6bbbbvvêeËazS#vbbvdbmvbbzzbb{z̀bbbb=b̀bbbbvbbaÀEzesvbvërdvbvDØYzygbbvvdbmvzbbvdbmvzzzz}zzzbvzbdfdzdzbzvvSEvzbó 
   lis pec- cá- ta  mun- di:  mi-se-    ré- re   no-bis.      A- gnus   

Vbzbzzëdëfëdvvbbdbmvvzbz[bzbvvfvbbzzbbzhjhzjoÑjbbvvíygvbbbbv4z#@vbbbbzërdbbbzzbvDØYz6bbbbbvvêeËazS#vbbbvdbmvbbbbzz{zzb`bbbb=b̀bbbbbbbvbaÀEzesvbzvërdbbbbbó 
 De-    i,  * qui  tol-     lis pec- cá-  ta  mun- di:    do-na    no- 

VbvDØYzygzvvdbmvzbbvdbmvzbzz}xvvvbxxxxxxxcvvbcvbbbb 
  bis  pa-cem. 
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 VII VbbzbdFTvbv5b,vbbFYz%zÝ#zzÌfv4sbmvzz[zzvSR6z6z%Þ$#bzzvvèFTvzbvdbbbvvdbmvzzb}xxxxbb  I -  te,   missa  est. 
       R. De-  o  grá- ti-  as. 

MASS VII, Kyrie Rex splendens 

 VIII BzbzbhzbbvzbtfbvbvGYzÎÍhÎÍsbmzbzzzzz[zzzbvSEfÃv6z%Þ$#@bNvzzzz{bzzbbvbSEfÃYzygzyÎfvzzvàhvbbvhzzvzbgb,vvzzz}vbvvvvvzzkbbbbvv÷ K  Y-ri-   e      *                  e-        lé-  i-son. iij. Chri- 

Bzbb7z^ß%zÍgØYb.vbzb[zzv8z&zß%zygzÍgØYzÎÍhÎÍsbmzbzzb[zvSEfÃv6z%Þ$#@bNvzb{bbvbSEfÃYzygzyÎfvzzvàhvbbvhzzvzbgb,vvvz}vvvvbbGÚIvvzijvbbø 
 ste                                          e-        lé-  i-son. iij. Ký-ri-   

BvbKOz*á&^ß%zÍgØYb.vzzz[zbzv8z&zß%zygzÍgØYzÎÍhÎÍsbmzbzzz[zzvSEfÃv6z%Þ$#@bNvbzbbb{bbzbvbSEfÃYzygzyÎfvzzvàhvbbvhzbvzbgb,vvzzz}ccvv 
 e                                            *  e-        lé-  i-son. iij. 

 VI BzzhvvzghgvbvÞfvbbbzzfvbvzzGYvvbbz ygvvbvGYvvvbbvtfvvbfb,vbb}zbzzbbfbbbvvbGYvzvvygvvFTvvvsvvvvwavbzbsvbbbñ  G  Ló-ri-    a   in excélsis De-  o.     Et  in terra pax homí- 

BzbAÖRvvbfb,vvb[vvfvvzGYvvvzhvvbzztfvvvzzbgzgvvbfb,vzzb}bvzvygvvvvvhvvvGYvvvvfb,vzb}vvbàhvvbhvbzygvvfvvzbztfbvò 
nibus  bonæ vo-luntá- tis.   Laudámus te.   Benedí- cimus  

Bvzsbmvz}vzzsvvzbwavzzfvvvbtfvvzzsbmvz}vzzzbàhvvzhvvygvzbfvvvtfvvzzsbmvz}vvbdvvbwavvavvzwavzbsvvzbbzÞfzbbõ 
te.    Ado-rámus te. Glo-ri-fi-cámus te. Grá-ti-  as á-gimus 

Bvbgvvzbfb,vzb[bvfvbvvzFTvvvvvhvvzzbbzßgvbvvvvvbfvvzrdvvSEvvvvvzszsvvabnvv}vvzzfvvvGYvvbàhvvvzzfvvbgb,zzzzö 
ti-bi propter magnam gló-ri-  am tu-  am. Dómine De- us 

Bvzhvvvvbtfvvgzgvvbfb,vvb[vvrdvzbGYvvvvbtfvzzGYvvzbygvvvvvbygvvbrdvvfb,vv}vz\vHUvvzbhvvßgvvzbhvvtfzzbbbò 
Rex cæ-lé-stis, De- us Pa-ter omní-pot-ens. Dómine Fi-li 
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Bvzsvvwavzzfvvzztfvzfb,vzv[zbvzbhvvztfbvvvvvtfvvzzsbmvzzz}zbvzzzzfvvvGYvvhvvvv6z%$vvfb,vzz[bvzfvvvzzzGYvvö 
uni-gé-ni-te    Je-su Chri-ste.    Dómine De-   us,  Agnus 

Bvzz6z%$vzfb,vv[vzsvvwavbfvvvvzgzgvzzfb,vvb}vvzzfbvbvGYvvvbàhvvvvbfvvzzßgvvfvvvzzbdzdvvzsbmvz[bbzbzbfbvvbzGYvbö 
De-   i,  Fí-li- us Pa-tris. Qui tol-lis peccáta mundi, mi-se- 

Bvzhvvztfvvbgbvzzbfb,vvz}vvzGYzß%$vvgvzbzGYvvvvbhvvvßgvzbfvvvvgzĜ vvzbhb.vv[vfvbbvzGYvvbzzàhvvvbhvvvbßgvzzhbzbbô 
ré-re nobis. Qui   tollis peccáta mundi,  súsci-pe depreca- 

Bvbfvbvßgvvbhvvvvvzbgzgvvzzfb,vvv}vvvbzfgfvbvbGYvvbàhvvzgvvvvzzbÞfvvzzgvzzhvvvvvzbgzgvvbfb,vvb[vvdvvbbÜsbbbó 
ti- ónem nostram. Qui   sedes ad déxteram Pa-tris, mi-se- 

Bvzdvvbfvvvbdzdvzsbmvvz}vvzfvzzGYvzzbzàhvvvvvfvvzßgvvzbfvvvzgzĜ vvvzhb.vzb}vzvbfbbbvvzßgvvzbfvvvvzzßgvvzbgvzbö 
ré-re no-bis. Quóni- am tu so-lus sanctus.  Tu  so-lus Dómi- 

Bvhb.vz}vvzfvvzzßgvvzbhvvbzztfvvzzvßgvvbfvvzzfb,vvz[vbvßgvzzzzhvvvvzb\vhjhvvbhb.vv}vvbbfGYvvvvbb6z%Þ$zgzzbvvszzó 
nus. Tu so-lus Altíssimus,  Je-su Chri- ste.   Cum San- cto 

Bbv3z@!vzbSRvvzfb,vv[vzzfvvvvbvFTvvztfvvbGYvvvvygvbzzFTvvvtfvvzesbNMvv}vvS×TztfzGYvvzbtfbM<vzz}xvvvz 
Spí-  ri-tu,    in gló-ri-  a De-  i Pa-tris.     A-  men. 

 VIII BvbzbGYzÐkIzzbvzzygb,.vzbzbz[vbbbz~z~l; ~lzzbGYzÐkIvzzzzygb,.vvzb[bbbzvghÎdz4z@!bnvghÎdzF%vvzgb,vvzb{vvzgvbvzbHUvvbkzbbbbbb÷  S An-ctus, * San-     ctus,  San-         ctus  Dóminus 

Bvzz7z^%vvgb,vvvvbhijz8z^%vvyÎfbvzbgb,vvvzbb]bvvvblvv ~zzp ~lvbvzÐkÛOb/vzzbbb[bbbbvblvbbb~bbzp ~lvbbvzijz8z^%bbvbbbzzFYzïiÐgzyÎfbzzzbbù 
De-   us Sá-     ba-  oth.  Ple-ni  sunt    cæ- li    et     ter-   
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Bbbzbgb,bbbbbb[bvzlvvzijvvzygvbzzzFTØYzyÎdvzzdbmvvz]vvGYzïiÐgzyÎfvbzzhzhvvzgb,vzz[bbbbb6z%$vvb3z@!bvvabnvdFTzygzíyÎdzF%vvgb,vzbb]zù 
 ra  gló-ri-  a  tu-    a.  Ho-    sánna    in   ex- cél-         sis.  

Bbbbbb ~bl; ~lzzbvKOvbbbbb~bl; ~lzlvvgb,vvz[zbbvbgHU8z^ß%zgzbvzbfGYzïiÐgzyÎfbbvzbgb,vzb[zzzbhvvvvzbJIvvzzbßgvzbbzzbfvbvvzzßgvvzzhzzbvzzkb/vbbbbb]zù 
Be- ne-dí-  ctus qui       ve-      nit   in nómi-ne Dómi-ni. 

Bbbbbbb~bbzzLP ~zâ*&kzzvzbhzhvvbbgb,vvbb[bvbz6z%$vvb3z@!vvbabnvdFTzygzíyÎdzF%vbbvbgb,vv}xxxxcbb 
 Ho-   sánna      in   ex- cél-          sis. 

 VIII BvÎhÚIvbbzzbKOvbbvvvzokzoÑhvbbzbhb.vvzz[vbbzzyÎfzygbvvígíhígvvgb,vvzzzzSRvvvFYvbbzbbhzygvvzbF%vvvzzgb,vv{bbvgzzõ  A  -  gnus De-     i, * qui     tol- lis peccá-ta  mundi:  mi- 

BvzzGYvvzÎhÚIb/vhÐÚÙkgvzzgb,vvvvtfzygvbbgb,vv}vvÎhÚIvbbzbKOvvvvvzokzoÑhvbbzhb.vvv[vvzzyÎfzygvvígíhígvvgb,vvvzzSRvbô 
se-ré-      re  no-  bis.    Agnus De-    i, * qui    tol- lis pec- 

BbzbFYvbbzzbbhzygvvzbF%vvvzzgb,vzb{bvgvbbzzzGYvvzÎhÚIb/vhÐÚÙkgvzzgb,vvvvtfzygvbbgb,vz}vzzijvvzzKOvvvvvb9z*&à̂ ziÐgbvbgb,vz[bô 
cá-ta  mundi: mi-se-ré-      re  no-  bis.   Agnus De-      i, * 

Bvbfvbbbbv Ĝ vvvàhvvzzvzfvvzztfzfbbvbwavvbbbvÍgØYvbbbbhb.vv{zbvbbfbzbbvzHIvvbv8z&à̂ ziÐgbvzzbgb,vvvzztfzygvbbbbbgb,vzz}cvvbb 
qui  tol-lis peccá-  ta  mundi:   dona no-     bis pa-   cem. 

 VIII Bvbkvvb7z ß̂%zÍgØYb.vv[vz8z&zß%zygzÍgØYzÎÍhÎÍsbmvv[vzSEfÃv6z%Þ$#@Nzv[zvzSEfÃv6zygzyÎfbbbvvbbbhvvzhvvzbgb,zzzzb}  I  - te,                                                     missa  est. 
      R. De- o                                                     grá- ti-  as. 
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MASS VIII, De Angelis 

 V Vbbbszb|vfGYbbbbzbbhb.vbb7z^%zhb.v9z&à̂ %zhjhb<vzb[b|bz6z$Ý#@ztfbbbbbbbzbÝdvbzbdvvzsbmvvvzz}vbzbbbbbzzvvfvbzzbz4z#Ü@!zsbmbbbbbò K Y-ri-  e        *            e-       lé- i-son. iij. Christe 

Vz|sbFT6b.vb7z^%zhb.vzb[bb|zz6z$Ý#@ztfbvzbzÝdvvbbdvvzsbmvvbvzb}vvbvzãlvvbkvvz9z*á&zklÑhb.vb|oÑhz7b.vFT6b.vbb[b|zz6z$Ý#@ztfbbó 
                  e-      lé-  i-son. iij. Ký-ri- e                     e- 

VbbbbÝdvvbdbvzbbsbmvvzz}vzbzzbzzbzãlvvkvv9z*á&zklÑhb.zbzbb[zbzzokz9z*á&zklÑhb.vb|boÑhz7b.vFT6b.zzzzz[bbb|zzb6z$Ý#@ztfbbbbvÝdvbbbbdbbzzbzbbsbmzbbb} 
 lé- i-son. ij. Ký-ri- e         *                          **  e-      lé- i-son. 

 V VbvàhvvbhbbbvzzÞfvbbvdvvbzzsvbvvÝdbvvfvbbvvvbdbmvvvbsbmbbzb}bbbzzzàhvzbbbzzhbvvbzvbÞfvbbvbdvvvÜsvvvbvbbbdvbvzÞfvbó G Ló-ri- a   in excélsis De-  o.    Et  in terra pax homí- 

Vbbbzbdbbbbbbzvbsbmvbzbbb{zbvÜsvvbbdvvbvÞfvvbbhvbvvzjb.vvzbzhb.vbbbb}vbzzlvvvb8z&^bvzzjb.vvbvzbhb.zzbbbb}vbbzãlvzbzbkbbvvájvbbzbzhbvvzzJIvb÷ 
 ni-bus  bonæ vo-luntá- tis.  Laudá- mus te.   Bene-dí-cimus  

Vzbzzuhb<>zbzz}zbbbbbbàhvbvzhvzzbb4z#@zbbvDRvvzzzbbsbmvz}vzbbbÜsvvdvvfvzbbbbàhvvzbbzjvzzbvzbhb.vbb}bzbbbzzàhvvbjzbbbvkvzbbbbbzãlvzbbbzkvvzzJIbbbb÷ 
 te.      Ado-rá-mus te.  Glo-ri-fi-cámus te.  Grá-ti- as  á-gimus 

Vbzzbjb.vvzbzhb.vbzbb{zbbvàhvvvbhvzvbzbvzÞfvbvvzdvvvvvvbÜsbvvbdvbbvfvvbbvbzbzdbmvzbbbzzsbmvvz}vbzzbzbàhvvzhbbvvbÞfvbbbbvzzdvvzsbmbbbbbbbó 
ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am.  Dómi-ne De- us, 

VbvbÝdvvvvbfbbzbvbbdbmvvbbzzsbmvbzzb{bbvzzsvbvDRvvzbvzzhvvzuhzbbbbvJIvvvvzokvvuhvzzzhb.vzbbzb}vbzbvbàhbbzbbvhvbbzzzbÞfvbbbvzdbbbzzzzÜsbbbbbó 
Rex cæ-lé-stis,  De- us Pa-ter  omní- pot- ens. Dómi-ne  Fi- li 

Vvzbdvbzbbzzfzbbbbvzàhvzbzzbbjbzbvbzhb.vzzbbb[bzvzJIvvbzokvbbvvzbvzzjb.vbvzzzhb.vbzbb}bbzbvzãlvbvzkzbbbvzzájvbbvbbbzzbbkvbvbuhvbvbbzbzájvbvvzzbkvbb÷ 
 u-ni-gé-ni-te,    Je-su  Chri-ste.   Dómi-ne  De- us,  Agnus  
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Vzbzbbjb.vzbbbbzhb.zzzbz{bzzbbàhbbvzzhbbbvb4z#@bbzzbvbdfdzbbbvsbmvzz}bzbzzzbbÜsbbvbvbdvvÞfvvzzvhvvzzzájbzvzbhvvvbzzJIzokvvuhb<>vbzb{bvàhvvbbhbbbô 
 De-  i,   Fí- li- us  Pa- tris. Qui  tollis peccá-ta mun-di,  mi-se-  

Vbvz4z#@zzzbzzDRvzvzzdbmvvbbzzsbmvzzbb}bbvbzzãlbbvzbbzkvbbzzájvvbvzzhvvbzzájvzzzbkvzzbvzzbjb.vvvhb.vvb{zbvàhvvzbbhzbvvfb,vvzbbbbbbdbvvzbbÜszbbbó 
ré-   re no- bis.  Qui  tollis peccá-ta mundi,   súsci-pe  depre- 

VzvdbvvÞfvvbbhvbbvuhvvvbbbbbzJIzokvzzbbzuhb<>bbbbzzb}bzbvbzàhvzbbvzbhbvbzzÞfvbvbdvzbzzvvbÜsvvbbbbbdzzbbzzbbfbvbzvvvvdbmvvvbsbmvvb{bbzbzbÜszbbó 
 ca-ti- ónem no-stram. Qui  sedes ad déxte-ram Pa-tris, mi- 

VzzzbzdbbvzbbbÞfbbbbbbvhvbvzbbbjb.vvvhb.vvb}bvbvzãlvzzzzbkbvbvbájbvzzzzbbzbzzhvbbvvájvvzzkvbvvzzjb.vvvvzhb.vzzz}vbzbzbãlvbbbvzbkvbbvuhvbb÷ 
se-ré-re no-bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus  

VzzzzzJIvbvzuhvbvbhb.vz}vzzbhvvzbbàhvvzfvvbzeszzbbzbDRvvhbbbvzzuhb<>vzzbb[bbvbJIbvbvokvvbbbvvzbbjb.vbvzzbhb.vbb}zbbbbvàhvzbvvvvhvbbbô 
Dómi- nus. Tu so-lus Altíssimus,   Je-su  Chri-ste.   Cum San-  

Vbbzzzb4z#@bbvzbbvDRvbvbdbvvbsbmvvb{vbbÜsvvvvvbdbbvvzÞfvvbhbzbbbbbbbbvzzájvzzbbbhvzvvJIzokvzzzuhb<>vbb}zbbb|zz6z$Ý#@z5z$#bvvesbNMbbbbb} 
 cto  Spí- ri-tu,    in gló- ri- a  De-  i  Pa- tris.      A-      men. 

 VI BbzFTzyÎfzgz tfzvbzzbvbfb,vvbvbb[bzbvvzrdvvvzzbzzzzwabnmvvzzb[zbvvzfGYziÐhz6z%$vvztfbM<vvbzzb{zv\vFYzÐkIbvvbuhvvhb.vzbzø  S An-  ctus, * Sanctus,    San-    ctus     Dó-  mi-nus 

Bbbbzzbbzkvzbb\vuhbbvbbbvvbtfzg6fz4zÜ@!bfGYziÐhz6z%$bvzbzbtfbbvbbzbfb,vvvzz]bbvbvvfvzbbbzzHIvbbvbzbbkb/vvvbbvzbzzÎhÚIbbvbzbbkb/vzzbbvzb K(vbzbù 
 De-   us  Sá-                 ba-  oth.  Ple-ni  sunt  cæ-  li    et  

Bbb\zz9z*á&bkbbbbzvuhb<>vv[vzbkvz\vuhvvGYvvzz6z%$vzzfb,vvz]vvbfvzbvrdvvvvzzwabvbbvfvvzbbGYvvvbhziÐhz6z%$bvzbbbtfbM<vvbz]zô 
ter-  ra   gló- ri-  a tu-   a.  Ho-sánna    in excél-      sis.    
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BzzzzfbvvHIbzzbbvz8z^ß%zkbvbvbkb/vvvvvzKOvzbbz\v9z*á&zkvbbvuhb<>vvzz[bzzbvzàhvvvbvzbhvvzzÞfvzbvbhbbvvvvbkzKOzbzvbbkvvzbkb/zbvzzb]zzø 
Bene-dí-   ctus qui   ve-    nit       in nómi-ne  Dó- mi-ni.   

Bvvbkbvb\vKOz9z*zà̂ zjzbvzbtfvz[bbvzGYvbzvzbrdvbvéwavfGYziÐhz6z%$vvbtfbM<vzbz}xxxxcvb 
 Ho- sán-   na     in  excél-          sis. 

 VI BzzbFTztfbvzzGYbvvvvvbìfìgìfvvfb,vvzz[bvzzbbfvvbzb rsvvzbbzbbwavvzzbÜsbvvzbbavzbzbSRvvvvbìfìgìfvvbfb,vvb{bvzbfbvvzGYzbzbbö  A  - gnus De-    i, * qui  tol-lis peccá-ta mun-di:   mi-se- 

Bbbvhzzbb\vGUzà̂ %zhvbvzìfìgìfvbbbbfb,vbb}bbbbvzfvvvzzbHIvvbbbvvzb8z^ß%bkbbbvbbbkb/vvbz[bbbvvbkvzbbbvÎhYvbbbbbbbÞfvbbvvzbgvbbvzzfbbbbvzbGYvbbbô 
ré- re    no-  bis.    Agnus De-      i, * qui  tol-  lis peccá-ta  

Bzbzzìfìgìfbbvzbbzfb,vv{bbvfvbvGYvvzhvb\bbbbGUzà̂ %zhvzbzbìfìgìfbbvbbfb,vzbb}vbzzbFTztfvzzGYvvvvvìfìgìfvbzzfb,vvzb[bzbbbzzbbfvbbvzbr svvbbbbzbwabbbò 
 mun-di:  mi-se-ré- re    no-  bis.    Agnus De-    i, * qui  tol-lis  

BbbvbÜszzzzzbvazzvbzbSRvzbvvvìfìgìfbbvbbbbbfb,vvbb{vvfzbbvzGYbvvbbzzhvzbb\bbbGUzà̂ %zhvbbvzbìfìgìfbbvbbbfb,vzbzb}xxxvbb 
 peccá-ta  mun-di:   dona no- bis    pa-  cem. 

 
V Vz|bbszfGYvvhb.vb7z^%zhb.v9z&à̂ %zhjhb<vv[v|v6z$Ý#@ztfvzbbvbÝdbvvzdvvzbsbmvzz}bxxcvv  I   -   te,                              missa  est. 
R.  De-    o                               grá- ti-  as. 
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MASS IX, Cum jubilo  Feasts of the Blessed Virgin Mary 

 I BbbzzSRGYbvzztfvvesbNMvb4z@‚!zsvbbvAWvvFTvvbfvvzesbNMvzb}zbbv̀Z̀vvbbbAWvvsbmvb4z@‚!zsvvbbAWvvzFTvvfvzbzesbNMzzb}zò 
K   Y- ri-  e   *       e-lé- i-son.  Ký-ri- e          e-lé- i-son.  

BbzSRGYvbbzbtfbvbzesbNMvb4z@‚!zsbvvAWvbbzbFTvvbfvvbesbNMvvb}bbvvzhzbb\zzygz7z^ß%zgzbbbvfv\bbbGUvbvgvzbbbzhb.vvv}bbvvz6z%$ztfbbbó 
Ký- ri-  e           e-lé- i-son. Christe         e- lé- i-son. Chri- 

BbbbbbesbNMvb4z@‚!zsbvvAWvbbvFTvvfvvzesbNMvvbb}vvvbhzbbb\zzygz7z^ß%zgzbvzbfvb\bbbGUvvgvvzhb.vv}vbzvzhvvbKOvvb9b/vklÑÐhb.zzbbbõ 
 ste          e-lé- i-son. Christe         e- lé- i-son.  Ký-ri- e 

B\zbGY7z^ß%zgvvbbfvz\bbbGUvzbzgzbbvbbhb.vzb}vzbbz6z%$vztfbvzzesbNMvb4z@‚!zsbvvAWvvFTvbvfvvbesbNMvb}zvzbhvvbKOvv9b/vklÑÐhb.bbbbbbõ 
          e- lé- i-son. Ký-  ri-  e           e-lé- i-son. Ký-ri- e          

B\vGY7z ß̂%$zGYzhvzb[vzHI9b/vklÑÐhb.zzz\vGY7z^ß%$zGYzhvbb[vz6z%$z5z$#@Nv4z@‚!zsbvbbbzzAWvvbFTvbvfvvzesbNMvbz}xcbbbb 
            *                     **                  e-lé- i-son. 

 VII VvbdfdvvzSEvvÝdvzbvdvvvFTvvbvygvvvbrdvvvzzaSEvbvbdbmzvb}vbzzájvbbbvbkbvvvvgHUvvbbjb.vvvbdvvvvzbFTzzbzö G Ló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in ter-ra  pax ho- 

Vvzbygvvzrdvvzzdbmvv[zvàhvvzbfvvvzÝdvvzbfvvvzaSEvvbbdbmvzbb}zbbbbzzjvvv6z%$vbbbbhb.vvvzbjb.vz}bbvzbjbvv7z^ß%zhbvbzbÞfbbbbó 
mí- ni- bus bonæ vo-luntá- tis.  Laudá-mus te.   Bene-    dí- 

Vvzbdvvzzbhb.vbbbvvzjb.vz}bzbzbbjbvvz7z^ß%zhbbbzzb4z#Ü@bzzvzzbfvvvzbdbmvzzb}zvvjbvvbâkvvbjvvz6z%$vvzzhb.vvzzzzjb.vzzb}zbbvbzzbÝdzbbô 
cimus  te.    Ado-   rá-  mus te.  Glo-ri-fi-cá- mus te.   Grá- 

Vvbbfvvgvzbvbbàhvzzbbbfvvzbbdvvzbzhb.vvbzbbjb.vzzz[bvzbjvzbvbbKOvvbzzv ~vb; ~vvvbijvvvvvijbbbvbygvvbFTvvvvzz5z$#vvdbmzzbbbb}bb÷ 
ti- as  á-gimus ti- bi  propter magnam gló- ri-  am tu-   am.  
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Vvzbzájvvbbhvv5z$#vvhb.vvzbjb.vzv[zz~bbbzJ«P ~vzzbbvbb9z*á&^bbvbKOvvbjb.vzzzb[zbbbzbDRvvbygvvvrdvzbHUvvbzijvvvbGYvzzbrdzbbvSEbNMbbbbb}bô 
Dómine  De-  us, Rex cæ-  léstis, De- us Pa-ter omnípot-ens. 

VvbzbÞfbvvbdvvsbmvvvbÝdbvbbfbvvàhvzbjbbvbbijvbbhbvvjb.vzz[vbàhvvbblvvvvvzb8z&^bvbjb.v}vzzdÍygvzzhvzzájvvvbbbkvbvjb.vbbb[ö 
Dómine  Fi- li  unigé-ni-te,  Je-su Chri-ste.  Dó-mine De- us,  

Vzzzzygvvvrdvvvbzzhb.vvzbjb.vzz[bbvâkvbbbbbjvvygvvvbbrdbvzHUb<>vzbb}vzbbzlbbbvzzbKOvvájvbvvzzjvvzzàhvbbbjvvvzzbKOvvvbbjb.zzbbbbbb[bø 
 Agnus De-  i,   Fí- li- us Patris. Qui  tollis peccáta mundi,  

VvbâkvbbzbjvvzygvvbrdvvbHUvvbjb.vv}v~vbb~; ~v~bv~bLP ~v~v~i ~j ~ ~v~v~vbä; ~v~v~bbbb; ~b~vvbbokzbv ~bbbbbLP ~vvvbbijb./vzzzb[vzb7z^ß%zhvbvbfvvdbmbbbzzbb÷ 
mise-ré- re nobis. Qui tollis peccá-ta mundi,    sús-   cipe  

Vvvájvvvbjvvàhvvbjvvb~kLP ~vzbbbb9z*&vvvHUvvvzbjb.vvzbb}vvvájbbvvzdvbzzjb.vvzbbbhvvbvbzzbãlvvbbkbvbbbájvvvvvzbhvvjb.bbbbbbb[÷ 
depreca-ti- ó-nem nostram. Qui  sedes  ad déxteram Patris,  

VvbjvbvKObv ~vp~lvvijbbbvzzHUvzzjb.vv}vzvájvvhvvGYvvvvbrdzbvbbàhvvjvvvbbbKOvvvvbjb.vzzb}zz ~bzzbä; ~vbvbblvzzbzÐkIvvbbàhbbbbb÷ 
mi-se-ré- re  nobis. Quóni- am tu  so-lus sanctus.  Tu so-lus Dó- 

Vvbjvvbjb.vv}vz~b~vä; ~v ~v ~zbB~v ~v ~v ~;~ ~vvvvbbJIvz~zbzbLP ~vvblvvzbzïiïjvv[vzbàhvvbbblvvvvvbbv8z&^zvbjb.vzzb}vbbzbzbJIvvvvvbzbygvvbbbbô 
minus.  Tu so-lus   Altíssimus,  Je-su Chri- ste.   Cum San- 

Vbbzzrdvvvbbbàhbvvbjvvbbjb.vv[bvzÛJ) ~vvbbbbbbz~b~vä; ~v ~bb~v ~l ~v ~b ~v ~;~~vvvvájvvlvvzzzb8z&^zJIzzvbbjb.vz}vzbuÏgz6z%$#bmvSR6z%$vvrdbm,zbb} 
 cto Spí-ri-tu,    in gló-ri- a De- i  Pa-   tris.   A-          men. 

Alternate intonation 

VzbvájvvbbjbbvzzßgvbvbfbvvzzdbvvvÞfbvvgvbzvvvbfb,vvbvdbmbbzbb}vbzzjvbbbvbkbvvvvgHUvvbbjb.vvvbdvvz}zôxxbbb 
Gló-ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in ter-ra  pax. 
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 V VvzbhzyÎfzrÌszdfdvvzbsbmvvvv[vvvzbfzrdvvzsbmvvzzz[zbbzvzbSRzhzhz9z*á&zkvvzzuhb<>vvv[bzzvzbãlvvzzbkbvzbbzzJIzbzzbù  S  An-     ctus,  * Sanctus,   San-     ctus    Dómi-nus 

Vvbbb9z*&vbvhb.vvb|bbbrÌsz5z$Ý#zfvzzbzesbvzbsbmvvvz]vvvzfvvzzrdvvzbÜsvvvvvzzbdvvzÞfvbbvhvvvzjkjzuhvvbvhb.vzzzb[bvzblbbbbbbø 
De-   us Sá-      ba- oth. Ple-ni  sunt cæ-li  et ter-  ra   gló- 

VvzijbvzbyÎfvzbb|v5z$#zbzbzbbesbNMvzbzb{bvbbfvzbbvhjhvzbbbhzhvbzbbbbÞfvvzbbsvvvbdfdbbvvesbNMvbzzbzb]bzvb9z*á&zkbvzzbhzbbbvzzJIvbbvzkb/vbbb÷ 
ri-  a   tu-   a.   Ho-sánna    in excél-  sis.   Be-   ne-díctus  

VvvbJIbbbbbvzzzzbb9z*&vzzzhb.vvb[vbbbzblvbvvv8z&^zJIbzzzbvuhbbvzbzhb.vzzz|vrÌsz5z$Ý#zfvbbvesvbvbsbmzbbbzbbbzb]zbzz|bbSEzrÌszDR5z$#z4b,vSRzzbö 
qui  ve-  nit     in nó-   mi- ne  Dó-     mi- ni.   Ho-            

VbzbzbzhzHUvvzhb.bbbbbbzb[zbvlvvzzbb8z&^vbzz4z#@NbvfÎØhfzsdsvbbbzzsbmvv}xxxxxxvb 
sánna     in ex- cél-          sis. 

 V VvsvvbbvzFYvvvvvrdzhzhvbzzbuhb<>vvzb[bbvbzhJIvzvb9z*&à̂ zjvbvhb.vzzb[bzbzblvvzzzJIvvbblvvvbbb8z&à̂ zjvzbbhb.zbzb{bbô  A  - gnus De-      i,  * qui  tol-     lis  peccá-ta mun- di: 

Vbb|vfGYvbbzz6z%$bbvzzesbbbvzbDRvbvvêsêdêsvzzbsbmvbzb}vzbzbszzbbvvzbzFYvvvvvbrdzhzhvzzbbuhb<>vvzbb[bvbbfvbb|v5z$#vzzbbsbmvvvzzbhbbbbô 
 mi- se-   ré- re no-  bis.    Agnus De-     i,  * qui  tol-  lis pec- 

VvbzbÞfbbbbb|vgvvvzzzzbHUvvbbzzhb.vzb{zb|bbbfGYvbbbbb6z%$vzbzesbbbvbbbDRbvvvzêsêdêsvbzzbsbmvbb}bvvszzbzvvzzzFYvvvvvrdzhzhvzbzbuhb<>vzbb[bö 
cá- ta mundi:  mi- se-  ré- re  no-  bis.    Agnus De-      i,  

VvbbvzbhJIbbbbzbbbb9z*&à̂ zjvvhb.vvb[vzblvvzbzzJIvvbblvvvbbbb8z&à̂ zjvvbhb.vzz{zbb|vfGYvzzz6z%$bvzzbbesbvzzbDRvvbvvêsêdêsbbvzzsbmvv} 
* qui  tol-    lis  peccá-ta mun-  di:   do-na   no-bis pa-  cem. 

 I BbbbSRGYzß%$vvesbNMvz4z@‚!zsvAWvbbbvzFTvbvbbfvvbesbNMc}bbvvzbSRGYzß%$bbvbbesbNMvz4z@‚!zsvAWzvvFTvbbbbbfbbbbvbesbNMzbbbb}  I  -    te,          missa  est. R. De-    o          grá-ti- as. 
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MASS X, Alme Pater Feasts of the Blessed Virgin Mary 

 I BbbSRzygvvrdvbvsbmvvzbv3z@‚!zsbbvvëfvbvsvbbvsbmvzzbb}bbbbbbbb̀bbZb̀bb̀bbb̀bbbb̀q=b̀bbbvzAWvzzv3z@‚!zsvbvëfvbbvsvbbvsbmvzb}bzò 
K Y-  ri-  e * e-    lé-  i-son.  Ký- ri-  e   e-    lé-  i-son. 

BbbzbbSRzygvvrdvbvsbmvvzbv3z@‚!zsbbvvëfvbvsvbbvsbmvzzbbz}vbbvvzzhvbbvygzbbbzzbbbv6z%$bbvvìgvbbvhzzbbbvhb.vvzz}vvbbzbbvhzygzzbbbô 
 Ký-   ri-  e    e-    lé-  i-son.  Christe    e-   lé-  i-son.  Chri-  

Bbb4z#@bNvvbv3z@‚!zsbbbvvëfvbvsvbbvsbmvzzbbb}vbbbbbvvzzhvbbvygzbbbzzbbbv6z%$bbvvìgvbbvhzzbbbvhb.vvz}vzbbbbbbbâkbbvvlvbbbvklÑÐhzygzbbbbö 
ste      e-     lé-  i-son.  Christe    e-   lé-  i-son.  Ký- ri-  e  

Bzb6z%$bvvìgvbbvhzzbbbvhb.vv}vbbzzhzygvzbbrdbvvsbmvvv3z@‚!zsbbbbbvëfvbvsvbvsbmvzz}vvzbbâkbbvvlvbbbbbklÑÐhzygzz6z%$zGYzhbbb[bbø 
  e-   lé-  i-son. Ký-  ri-  e   e-    lé-  i-son. Ký- ri- e             * 

BvzKOzklÑÐhzygzz6z%$zGYzhbbbzz[bbvz6z%Þ$#@bNvbvzz3z@‚!zsbbbvvëfvbvsvbbvsbmvzzbb}xxxxxbb 
                  **          e-     lé-  i-son. 

 
VIII BzbzkvbbbvygbvvßgbbvvzbdvzzbbvÞfzzbbvvgzvvHUvbbvvbvygbvvgb,vzb}bzbbvzÝdvzbvfzzzzbbvvgzbvvhjàhvzvbgbzzbvvvtÍdbbzô G Ló- ri-  a   in  excélsis De-  o.     Et  in terra   pax ho- 

BbbÞfvzvdbbbbvvsbmvzz[bvzßgvbbvbgvzbbbbvÞfbbbvvhvbbbbvhb.vbbbbvgb,vv}vvkbbbbbvvàhvbbbbbvkbbbbbbvvgb,vzb}vbbbbgbvvÞfvbbvdbvvÞfbbbvvgzbbbbbõ 
mí-ni-bus  bonæ  vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Bene-dí-cimus 

Bzbgb,bbbz}bzbbbbgbbvvÞfvbbvdvbbbbbbvFTvbbbbbvgb,vbb}bbvbbgbbvvÞfbbvvdvbbvÞfzzzbvvgzzzbvvgb,vbbb}vvgbbzzvrdbvvÜsvvzzbdbbbvvÜsvzbbvdzzzbbñ 
  te.    Ado-rámus te.  Glo-ri- fi-cámus te.  Grá-ti-  as  á-gimus 

Bbabnvbbbbvabnvbbb[zzzgvbbvvHUvvbvbbbvijvbbvhvvvvzvvJIvvygvv F%vvvvbbbgb,vbbzzbgb,vv}zbbbvzgvbbvrdbbbzbbvÜsvzzbvbbbdbbvvs3abnb[ô 
  ti- bi  propter magnam gló-ri-  am tu-  am. Dómi- ne De- us,  



Chants for the Ordinary of the Mass 83 

BvrdvzbvvÞfvbbzzbhvvgb,vvzb{bvvgzbbvvHUvzzbvvjbvvuhvzbbbzzzi jvvvzzvygbbvvFTvbbvgb,vvb}vbbbbvgvbbbvHUvbbbvjb.vbbbbbbbvájvvbjbbvö 
 Rex cæ-léstis,  De- us Pa-ter   omní- pot-ens. Dómi-ne  Fi- li   

Bbbbàhvbbvkvbbbvájvbbbvhvbvgb,vb[vÝdvbbvfvbbbbbbbbbbbbbbbbbbgb,vvbbgb,v}vbbgbbbvzbbrdvvÜsvvvbbbbdbvvsbmvvzzzdvvbbvvSEvzzzzzzbbvabnvvbbabnb[bô 
   u-ni-gé-ni-te  Je-su Christe.  Dómi-ne De- us, Agnus De-  i, 

BzbzbÞfvbvdbvbvÞfvvvvbhvbvgb,vzz}vvbbgbbbbvvÖS%zzbzbbvßgvbzzzbvgvzbbbvàhvbbvgbbzzzzzzvÍgØYvvbbbhb.vzbbb[bbbvzhbbvzzygvvbrdbvvfgfzzzbõ 
  Fí- li- us Patris. Qui  tol-lis peccá-ta mun-di,   mi-se- ré- re  

Bbbgb,vvzbbgb,vzz}vzzbbbgvbbbvÖS%zzbzbbvßgzbbbbzzzbvgvbbbbvàhvbbvgbzzzzzzvÍgØYvvbbbhb.vzb[bvzHUzijbbvzhbvvhb.vvbbbbbbhvvbbbbhvvbbàhvvbhvvbhzbbbô 
 no- bis. Qui  tol-lis peccá-ta mun-di,  sús- ci-pe  depre-ca-ti- ó- 

BzzF%vvvvvbgb,vvvbgb,vvz}zzzzbvvgÏÐkjbbbvvKOzbbvvãlvvzbbjzzzzzzbbbvvãlvvbbkbbvvájvvvvvbbhvvbgb,vzzz[zbbvzßgvbbzzbbhvzbbvÝdbbbvvfvõ 
 nem nostram. Qui   se-des  ad déxte-ram Patris,  mi-se- ré- re  

Bbbgb,vvzbgb,vv}vvzbGYvvtfzbvgb,vvvbvHIvbbbbvijzzbvbhvzbvv K(vvvvbblb/vb}vbbbbzjvbbbbvãlvzbvkzzzzzzbbvvbijbzvbvHIbbvviÐÏgb,/bbbb}zõ 
 no-bis. Quóni-  am tu  so- lus sanctus.  Tu  so-lus Dó-mi-nus. 

BzbbgzzzbvvHUvbvjvzbvvuhvvbvâkvbvhvvbbbghgb,vzzb[zvzÝdvbbbvfvvvvvvgb,vzzbbvgb,vzb}bzbvzßgvvvvvzhvvzzbbbvßgvvvvbbhbvvtfbzbô 
 Tu  so-lus  Altíssimus,    Je- su Chri-ste.   Cum Sancto Spí- ri- 

Bzbbfb,vzzb[bbzvz H*vvvvzbkzijbbvvygvbvßgvzzzzzbzbzzgvbbvhvvvzbbdFTvbbvgb,vvb}vbvtÍdz4z#@bNvgzhjhzhbbvvygb,.vzz}xvbbb 
  tu,    in gló-   ri-  a  De-  i  Pa-tris.     A-           men. 

Alternate intonation 

BzbbbghgvbvzFTvbvßgvzbvgvvvHUvvbvijvvvbygvvvzzdFTvbvgb,zvb}zbbvzÝdvzbvfzzzzbbvvgzbvvhjàhvzvbgbzzzz}zõxx 
Gló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in terra   pax. 
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 IV BvdzDTbbvvvdbmvvzzbb[bbbvvfzfzfvzbbbbvwavzzb[vvsrÌszbvbbvdbmvzvb{bzzzvßgvvzbbfbvbbbbvßgvbvvzzbvgvbbbvtfvzzzvgvbbô  S   Anctus, * San-ctus,  Sanctus  Dómi-nus De- us Sá-  

Bbrdvvbdbmvvzzb]zbbzzzvzßgvvbbbfvzbvwavvzzzzzbvsvvbÞfvbbvsvbvvSEvvzdbmvbbbb[bbbzzzzßgbvvfbvvgvzbvrdvbbvdbmvvzb]bbvvgvbbbbv Ĝ vbbbö 
 ba-  oth. Plé-ni  sunt cæ-li   et terra   gló-ri- a  tu-  a.   Ho-sán- 

Bzzàhvzbvgvvzzbbbfvzzbvgzgbbvvdbmvzzv]bbzvzgbbbbvvÝdbbbvvfvbvwavvzzzzbvsvzbbbvsrÌsvbvdbmvb[bbbbbbgbvvbbbbbvßgvbbvbgbvbbbvÞfvvzbbbbbgbbbbbô 
na   in  excél- sis.   Be-ne-díctus qui  ve-  nit    in nómi-ne Dó- 

Bzbzbrdbbvvdbmvvv]vzvgvbbbbv Ĝ vzzbbbbbbbzàhvbzbvgvbbbzzbbfvzzbvgzgbbbvvdbmvzzz}xxxxxvvvbb    
mi- ni.   Ho-sánna   in  excél- sis. 

 IV XzbbbgvzzzzbvrdvvvzvFTvzvgb,vvzzb[zbbvvgvbvvájvzbvkvvzvvbuhvbbbbbjvbvuhvvzbbbbgb,vzbbbbvgb,vvb{bvzgzbvvtfzbbö  A   - gnus De-  i,  * qui  tol-lis peccá-ta mundi:  mi-se- 

XbvhbbvvFTvzbbbbbgb,vzbbbvgb,vz}bbzbbzjzzzzbvvájvvzzzzzzzbbkvbbbvjb.vzzzzb[bzzzvzhzzbvvájzzzvvkvvvzzuhbbbbvjvzvuhvbbbbvgb,vvzzbbgb,bbbbbbbbb{bbö 
 ré-re no- bis.   Agnus De-  i,  * qui  tol-lis peccá-ta mundi:   

XbbbbbbygvbbvHUvbbvhzygvzzbrdbbbzzbvFTvbbbvgb,vz}vzbbgbvzzzzbvrdvvvzvFTvzvgb,vvzzb[zbbvvgvbvvájvzbvkvvzbzvbuhvbbbbjvbvuhzbbbõ 
  mi- se-ré-   re  no-bis.   Agnus De-  i,  * qui  tol-lis peccá-ta   

Xzbvgb,vvzzbbgb,bbbbbbbzb{zzzbbzgzbbvvtfzbbbvzzhzbbbvvFTvzzzzzbbbbbgb,vzbbbbbvgb,vzzz}xxxxxcvvbbbbb 
 mundi:   do-na  no-bis  pa- cem. 

Ite Missa est: see Mass IX, p. 81 
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MASS XI, Orbis factor 

 
I B\vHUvvzygvvzyÎÌsbm.vbzbbb[bzb\zfGY7z^%z4z#@bbvzbb‚abvbzzbsvvzsbmczv}vvvvvzzzbygvvzb9b/zvKOz*zà̂ %vhb.zzzzbzbb[bbô K  Y-ri-  e    *  e-         lé- i-son. iij. Chri-ste 

Bz\zfGY7z^%z4z#@bvvb‚bavbzzbsvvzsbmcv}vvzz\vHUvbvygvvyÎÌsbm.vbvzbzb[vzz\zzfGY7z^%z4z#@vvbb‚avbzzbzsvzbzvbsbmvvv}vzbbò 
e-         lé- i-son. iij. Ký-ri-  e         e-         lé-  i- son. ij. 

BbvzsrÌsvvzAWvvzsbmvzb5b,vzFTz$zÜ@!zsbmvzbbbb[bbb\zzfGY7z^%z4z#@vvbb‚bavzzzzszbbzvbsbmvvz}xxxzbbbbvvvvvvb 
Ký-  ri- e              *   e-         lé-  i-son. 

 
II XvzbzFÙUcygbvvHUvvzbygcÞfcbgbvvhcbvzbgb,cbfb,vv}vzbvbÝdcbfcvvgvvzzygvvzzbbfbbvzbô G  Ló- ri-  a   in  excélsis De-  o.      Et  in  terra  pax 

XzbzbFÙUvvzzjvvzbygbvvbHUvvz[vzbzygbvzbÞfcbgchczgb,czfb,vvb}vbbzbv drvvzzbbgvvvygbbvvzbfb,vz}vbzzzfvvvzFTzzbbõ 
homí-ni-bus  bonæ vo- luntá- tis.   Laudámus te.   Be-ne- 

XbbbzbzìtfvbvÝdvvvfbczbdbmvbb}vvÝdvvzbbfvvzgvvvygvvbzzfb,vzbbb}vvzÞfbvvbgbvvbhvvzbájvvzbzhcbzzGYzß%$zgztfb,bbb}zzó 
 dí- cimus te.     Ado-rámus te.  Glo- ri-fi-cámus te. 

XbbbzbÜdvvzfvvbgvzzzbbzàhbbbvzbgvzvbÞfvvvbbgvvzfb,vv[bbbzbdzzzzbbbzzb D$vczbbÞfczbfxrdvbzbgvvbygcvfb,vbbvbfb,vb}bô 
 Grá-ti- as  á-gimus ti-bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am. 

XzbbbzbFÙUvvbzygbvzzzHUcvbygvzbzfb,vvbz[bvvßgcbvhvvzzgb,vvvzfb,vvzz[bbzvzdvvzbFTcvzbßgvvzbgvbvzbFYcbvbygzbvzzbDRzzbbô 
 Dómi- ne De-  us,  Rex cæ-lé-stis,  De- us Pa-ter  omní- pot- 

Xvzzfb,c}vbvzbFÙUvvzbbygvzzzHUcygvvzfb,vv[vzzßgvvzzhbvvzzßgvvzbfvvzbdbmvv[vvrdzbvzzghgczbvfb,czfb,zbbbb}zô 
ens. Dómi- ne Fi-  li     u-ni-gé-ni-te    Je- su  Chri-ste. 
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XzbvzbFÙUvvzbbygbvzzzHUczzygbbvzzfb,vvz[vzbzßgvbvzzvbhcvvzgb,vvzzfb,vvb[bbvrdbvzzgvvbygbbczbfb,cfb,vbv}czbgbbbó 
Dómi- ne De-  us,   Agnus De-  i,   Fí- li- us  Pa-tris.  Qui 

XbbbzzDRbvvzzfcvzrdvvbgvvzbàhczbztfzfbvvdbmvv[zbvfzzzzzbbbbrdzbvzbgzbbbbbbbbbygvbbvzzfb,cfb,vvz}cbgczbDRvvvfbbbbbô 
 tol-lis peccá-ta mun-di,  mi- se- ré- re  no- bis.  Qui  tol-lis 

Xvzrdvvgvvzàhbczztfzfbvzzbdbmvz[zvgvvzzDRvbbvbÞfvbvbzzfvvzzbfbvbzzÞfvvdvvbgvvzbbygczbvbfb,czfb,vvzzb}vvzzbFÙUvö 
peccá-ta mun-di,  súsci-pe depreca-ti- ó-nem nostram. Qui 

XzbbzygvbvHUvbvzbhzzzzzzbvv6z%Þ$bvbzgvzbzbhcvvzgb,cfb,vvb[zbvfvvzrdbbvzbgvvzygvbbvfb,vvbzfb,vvb}vvzFÙUvbzzygbvzHUbbbbbö 
 se-des ad déx-te-ram Pa-tris, mi-se- ré-re  no-bis. Quóni-  am 

Xbbzz6z%Þ$vvbgvvzhcvgb,cvzzfb,vz}vbzzrdbvvzßgvvzzhcvvbßgvvzzfcdbmzzvb}vbbzzfbbvbvzrdbzzbzzbßgvvzzhvvzbbßgbbbbbbô 
 tu   so-lus sanctus. Tu  so-lus Dómi-nus.  Tu  so- lus Altís- 

Xvzfvbvzzdbmvvz[vvbrdvvzghgbbczzzfb,vvvzbfb,vzzb}vvbgcbvvzDRcvzzbFTcvbbÝdzvzzbfvvzbdbmbbv[bbvzgcvvbájbbbbbb÷ 
simus,  Je- su  Chri-ste.   Cum Sancto Spí- ri-tu,    in gló- 

XzbzzjvvzbJIczb7z^%vbzzgb,cbzbGUz7z^z$Ý#zÂvGYvzvtfbM,vv}vbvDTvyÎfvvbDRbM,zzzzz}xxxxvbbbbb 
ri- a De-    i  Pa-       tris.      A- men. 

Alternate intonation 

XbzbzzbDR6vbzzzhvvbàhvbbvbgvvzzbhvbbbbbvîjvbbbbbgvvvvzz7z^%vzzbgb,vbb}bzzbvbÝdcfcvzzgvvzzygvbvzzbfbbbzz}zôxvvvzb 
  Gló- ri- a   in excélsis De-   o.     Et  in  terra  pax. 

 II XvrÌazD$vbvzbfb,vvvz[cbÌf×Tz ftvbvvzfb,vvbz[zbvzzbFTHUczbjkjcvbygvvzzbFTcgb,vvz[vvztfvzvfGYzzzbõ  S   Anctus, * San-ctus,  Sanctus  Dó-mi-nus  De-  us 
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XvbvtfvvzDRvvzbfb,cbz]zcijbbvzz6z%$vvzFÙUcbbvvbjkjvbzzygvbzzbD$vbbvvbfgfzfvbvbdbmvv[vvbgHUvvzuhvzzzghgzzbô 
Sá-ba- oth.  Ple- ni   sunt cæ-  li   et ter-   ra   gló- ri-  a 

Xvzzfb,vvzzzfb,vvzb]zvvbFÚIvvzzbJ*vvvzz8z&à̂ %$MvzvvdvvbzzÍgØYzyÎfbvv D$vvvfb,vvzb]vvzdvvvzDRvvzbFTvvzzbfb,cvvzzgHUzzbb÷ 
tu-  a.   Ho-sánna        in  ex-  cél-sis.  Be-ne-díctus qui 

Xvzzzîuhvvzgb,vvv[vvFÚIzijzbbbv½vklâkbvbzzbjzvvbbjkjvvbzzygbbvzzbFTbvvzbgHUzß%$zÍ5Rb,vvzb]zvbvbFÚIvvzzb J*vvvzz8z&à̂ %$Mvbbbbó 
ve- nit     in   nó- mi-ne  Dó-mi-ni.           Ho-sánna 

XvbbdvvbbzzÍgØYzyÎfbbvv D$vvvfb,zzzzzz}xxxxxxxbxcvvbbb 
in  ex-   cél-sis. 

 I BzzSEzrÌsvbzbbwaczzbzAWvvbsbmvzvz[bbzbvvdzbvvzGYvvv5z$#vvvdFTvvzz5z$#vvbwavzbvvbS#vbvvzdbmvvzb{zbbbvdzbbbõ  A  - gnus De- i, * qui  tol-lis  pec-cá-  ta  mundi:   mi- 

BzzGYvvzìtÍsvvz4z#@vvzbzAWvvvsbmzzv}vbbbvSEcvGYvbvv\vHUvvzhb.vvv[zzvvzGYzß%$vvzzËdEvzbzzdbmvvbvvzzfvvvßgvvzzsbbbbô 
se-ré- re   no-bis.     Agnus De- i, * qui    tol-  lis  peccá-ta 

Bvzzb4z#@vbvabnvv{bvvdvvzzGYvvbtfzbvzeszzzzzbzzAWvvvsbmvvb}zbvvSEcvb5z$Ü#vbbvzzgbvvhb.vvzzb[bvzvzygvbbvzâkvvvlzbbbbbbø 
mun-di:  mi-se-ré- re  no-bis.     Agnus  De-  i, * qui  tol-lis 

Bbbv8z&^zbbvzzg6ÞfvvzdcvbS#vvvz3z@!nbvbzb{bbbbvbdvbvvGYvvvbFTvbzbv4z#@vbvzbAWvvzzsbmvv}xxxzbbbb 
 pec- cá-  ta mundi:     do-na no-bis  pa-cem. 

 
I Bz\vHUvbvzygzyÎÍsbm.vbzbb[bzz\zfGY7z^%z4z#@vzzzAWvzvsbmvvzz}bxxxxcvbbbbbbbvbbbbbb  I   -  te,      mis-       sa  est. 

       R. De-  o      grá-         ti-  as. 
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MASS XII, Pater cuncta 

 VIII BvzzßgvzzbbhbvzzzuÏgz9z*á&^%b,vzb[zbbbygvzbzbhjàhvbbzbhvbvzgb,vvvbv}vbbvvvvzgvbvztÍdz5z$#@bNvzbzbbbfvvbÝdvvbfbbzõ K  Y-ri- e        *  e- lé-    i-son. iij. Christe         e-lé- i- 

Bvzgb,vvvbb}vvvvzßgvbbbbbhvbzbzuÏgz9z*á&^%b,vz[bvygvzbzbhjàhvbzbbhvvzgb,vvzz}vvzvbzbßgvbbbbbhvzzzuÏgz9z*á&^ß%ztÍdz5z$#@bNzzvbô 
 son. iij. Ký-ri- e           e- lé-   i-son. ij. Ký-ri- e * 

BvzbfvbvÝdvvbfvvzgb,vvvb}xxxxxxxxxccb 
e-lé- i-son. 

 IV BbvSØYvvzhvvb5z$#bbvzbÜsvvbbzbbdvbvvÞfvzzbzgvvvvzzí6z%Þ$#vbzbdbmvb}bbvzÜsvvzbbdvvvzzzÞfvvzbgvvvbàhvvvzzbbzhbbbbõ G Ló-ri- a     in  excélsis De-    o.    Et  in terra pax ho- 

Bvzßgvvzbfvbvbgb,vv[vzàhvbvzgzbvvbzDRvvbzgvvvzdbmvvvdbmvzbb}vvzsvvzzrdvvzsvvvzzdbmvz}vzzsbvvDRvvßgvvbgvvzzrdbbbbó 
mí-nibus bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.  Benedí-cimus  

Bvbbdbmvz}vbzzgzzbbzvbÞfvzbbbzbgvvzbzrdvvzzdbmvzb}vbzzàhvbvgzzvbÞfzbzbbvgbbbbvvrdvbvzzdbmvz}vzzbbÝdbvzzzbgbvvzàhvvzbbhbbbbvzbßgvvzzhbbb÷ 
te.    Ado-rámus te. Glo-ri-fi-cámus te. Grá- ti- as  á-gimus  

BzzbzJIvzzzbbhb.vzzb[bvzbàhvbvzzzhvvbbvvzzàhvvbvzgvvbvvvvÞfvvzgvzbbzbGYvvvvvgb,vvbbbbdbmvvb}vbbvzÞfvvzbdvvÜsvvvbzbdvvbfb,vbbbbõ 
ti-bi  propter magnam gló-ri- am tu-  am. Dómine De- us,  

BzvgzzbvvvÞfvvzzbgvbvbgb,vv[zzvbàhvbvbhvvvbvzßgvzbzbbfvbvbbàhvvvvzgvzzvrdbbzbvdbmvvzb}vvzbzzÞfvzzvdbvbbzzbÜsvbbvzbdvvfb,vbbbbbõ 
Rex cæ-léstis, De- us Pa-ter  omní-pot- ens.  Dómi-ne  Fi- li     

Bbbbzzßgbvzbbzzfzbbbbvzzßgvzzbbbbgbvvbfb,vbv[bvzzàhvzbbzzgvvvvbbvvrdzbvzzdbmvzzbb}zbvzzhvzbzzzßgzzbvzzhvvvbvJIvbbvzhb.vvb[bbbvzßgvvvvsvzó 
 u-ni-gé-ni-te,    Je-su Chri-ste.   Dómi-ne De-  us,   Agnus  



Chants for the Ordinary of the Mass 89 

BbvbDRvvzbgb,vzb[vbgvbbzbbrdvvzsvvvzzzzdbmvvvzdbmvvb}vvzgvbvbbbÞfvvgvvvzzbàhvbbvzzgvvzzÞfvvvzzbgvvzzzzhb.vv[vzzßgvvbzfzbbbõ 
 De-  i,  Fí- li-  us Pa-tris. Qui  tollis peccá-ta mundi,  mi-se- 

BzvzGYvzzbztfbbbvbvdbmvzzzbbbdbmvvb}bvvavvbbbÜsvbbzbdvvvzzÞfvvzbzbgbvvzÞfvvvbvgvvzzbzgb,vzb[bvzàhvvzbbgbbvzzzÞfvvbbzbgvbvvÞfvbbzgbbbö 
ré-re  no- bis. Qui  tollis peccá-ta mundi,  súsci-pe depreca- 

BzbzzhvbvbÞfvvbgbvvvzbbbvzdbmzbvbbvzbdbmvvzzb}zbbbbvvàhvvzbbgbbvvàhvbbvzbhvvvvzzhvvzzzßgbbbvzbhvvvzzvvJIvvzhb.vzzzb[zzvbgbvvrÌsbbbbó 
ti- ónem nostram. Qui  sedes  ad déxte-ram Patris, mi-se-  

BbzzzbdbvvbFTvvzzbbdbmvvbvdbmzzzzzbb}vbbvbabvbbvAWbbvzzÜsvvvvzbbszbvbbbbbzrdbbvzbbÜsvvvzbdvvvbvbbfb,vzb}vbvgzbbvvzßgvvzfvvzvvzzßgbbbbbõ 
ré-re no- bis. Quó-ni- am tu  so- lus sanctus.  Tu  so-lus Dó- 

Bzzbzbgzbvvbgb,vzbbb}bvzzzhbbvvzzßgbvvzfbbbzvzzàhvbvbgvvbrdvvdbmvz[bbvzhzzbbvzGYvzzzbvvvvJIvvzbhb.vbb}vbzzgvvvvvbbbßgvbvzzvbbbsbbbbó 
mi-nus.  Tu  so-lus Altíssimus, Je-su Christe.   Cum Sancto  

BzzzbdFTvbbzbzrdvbvdbmvbb[bbbzbdbvvvvvÞfzbbbbzzbdvbvbÜsbbvvvzzdvzzbbÞfvbbbbbvzzgvvzhb.vz}vzzzt<fÃYz%$z5z$#vbzzbSEbNMvv}xcbb 
Spí-  ri- tu    in gló-ri- a  De-  i  Patris.    A-       men. 

Alternate intonation 

BbbzzbAW4vbzzzfbvvbÞfvvbbdvvvfvbbbbbvìgvbbbbdvvvvzz5z$#vzzbdbmvzbb}bbbbbvzÜsvvzbbdvvvzzzÞfvvzbgvvvbàhvbb}zövvvbbbbbbvvvvvbvvzb 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in terra pax.  

 II XbbbbbbFYz%Þ$#zfbbbvzbfb,vvz[zbb½vFYzkzKOvvbkb/vvb[vzziÐhzîuÏfz6z%Þ$#zfvzbzfb,vvb{bbvavvzbDRvzbvbfvvvvvygbbbzbbbbÞfbbbó  S  An- ctus, * Sanctus, San-       ctus Dómi-nus De-  us 

XvbdvbvbDRvbvbfb,vvvz]zzbvvzfvzzzbzHIvvbvkb/vvvvvzbbkbvzzzájvvzzbgvbbvvbygvzzzbfb,vzb[zbvdvvbztfvvbghgvzbzbfb,vbzbvfb,vbbbbb]ñ 
Sába- oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et ter-ra  gló-ri-  a   tu-  a.   
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Xbbzzzzbazzzzbzbb D$vbvvzbfb,vvbbzbbzkvvzbzuhvzzbîuÏfz6z%Þ$#zfvbbbzbfb,vvbz]zvvfvbbvHIvzzvkbvvzbájvvvvvzbgbbbvvbzygbvzzbfb,vv[vzbdvbbõ 
Ho-sánna    in excél-       sis.  Bene-díctus qui  ve- nit    in  

XzbvbtfvvbgzbbzbvygvvzbbzbfvvzzDRvvzbfb,vvz]vzzbazzzzbzbbD$vbvvzbfb,vvbbzbbzkvvzbzuhvzzbîuÏfz6z%Þ$#zfvbbbzbfb,vv}xcvzbb 
 nómi-ne Dómi-ni.  Ho-sánna    in excél-       sis. 

 II XbvAEvvvzFYvbvvvvGYzß%$vvzfb,vvbbz[bbvvzgbvvzÏjUbvbzzygvvzbbFÚIvbvzbzkzijvzzbygvvzbbbb F%vvvzgb,vvb{bzvgbzbbbõ  A  -gnus De-    i, * qui  tol- lis peccá-  ta  mundi:  mi- 

XzzbzbÍgØYvzzbbygbvbbzDRvvbbzbfb,vvzzfb,vb}bzv‚avvvbzzbdvvvvvrdvzzbfb,vvzz[vvzfbvvbzFTvvbfvvvzzrdvvbDTvvzgvzzbbvzzfzfbbbbbbó 
se-  ré- re no-bis.   Agnus De-  i, * qui  tollis peccá-ta mun- 

Xvzzdbmvvb{bbbvfvvzrdbbvzbFTvvzgvbvvbfb,vvvfb,vzb}bvvAEvvvbvFYvvvvvbGYzß%$vzbzfb,vvbz[vvzgvzvzÏjUbvbvygvbbbbvbFÚIvbbbø 
di:  mi-se- ré-re no- bis.    Agnus De-    i, * qui  tol-  lis pec- 

XzzbvkzijvvbygvbvzbzbF%vbvvzgb,vvbzb{zvvgbvvÍgØYvbvbbygbbvvDRvvbvvfb,vvbzzfb,vv}xxxcvvbbb 
cá-  ta  mundi:    dona   no- bis pa- cem. 

 VIII BvGYvbvbuÏgv9z*á&^%,vzygvvzbhjàhvzbbbbbhvbvbgb,vv}xxxvvvvvzzxxb  I  - te,           mis- sa  est. 
      R.  De- o           grá-  ti-  as. 
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MASS XIII, Stelliferi Conditor orbis 

 I BzbsvbvzwavzzbSRz#z!bnvvvzbeszfzrÌsbvv‚avvbsvvzsbmvvbbvv}vvvvvzzgvvzz5z$#@bNvz5z$#z!bnvvbzzeszfzrÌsbbbñ K Y-ri-  e    * e-     lé- i-son. iij. Christe              e- 

Bzzzb‚avbzzbsvbvbsbmvvzzvb}vvvvbSØYvbbbzzbygzbbbzzbzHÛOzâ*&z%b,vvzbzzzuhzkziÐhvzzzbßgbbvzzhbvvbhb.vvv}vvvvbbSØYvzzzzbygbvbvHÛOzâ*&z%b,vbbb÷ 
lé- i-son. iij. Ký- ri-   e        e-     lé- i-son. ij. Ký- ri-   e 

Bzvzuhzkz8zà̂ %zhzhvbbzz[vzsÎÌhgzHÛOzâ*&z%b,vuhzkz8zà̂ %zhzhvzbb[vbbz6z%Þ$#@bNvvbbzbbË3Wvzzzbbfzfzvvsbvvzsbmvv}xcb 
              *                       **           e-   lé-   i-son. 

 I BbbzzhvvztfvvbGYvbbbvgvvbzbbÝdvbvvfvvzSEvvvvzb4z#@vzbbsbmvzbz}zvvbsvvbbzS ×̂ vvvbzbhvbvzbGYvbvvzàhvvvvzbhbbbbbø G Ló-ri-  a   in  excélsis De-   o.      Et  in terra  pax ho- 

BvzkzkvzGYvvbhb.vzz[vbzhvvzbßgvvvzfvvbbbĜ bvvvhb.vbvzhb.vzb}zbvzzygvvvvgvvzzzrdvvzbzsbmvz}zzzbzbavvSRvvzzÞfvvbsvvvAWbbbbbò 
mí-nibus bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.  Bene-dí-cimus  

Bzzbsbmvb}zbzbzhvvzbtfbbvzzgvvvGYvvvzzhb.vb}vbvàhvvbkvvbKOvzbbzblbvvzbzijvvzzhb.vzb}vbzzzàhvvbgbvvbfvbbvzbGYvzbzbbÞfvvzbbgbbbbbô 
 te.    Ado- rámus te. Glo-ri-fi-cámus te.  Grá-ti- as  á-gimus  

Bzbzzfb,bzvzbbbzsbmvzbb[bvbbavvvzS$vvvvbzbF%vbbvvfvvvvvvbrdvbzzsvvbA@vvbvvzbsbmvvbbzsbmvv}vvzzàhvbvgvvbfvbvvzbGYvvbhb.zbbbb[ö 
ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am. Dómine De- us,   

Bzbzzbhvzbbvbzztfvvzgzgbvzzsbmvzbzb[vzzbavvzSRvvbbzzvbFTvvbbfvbvzbbrdvvzzbbsvvzzbAWvvzsbmvvz}vbvzbàhvbvbgvvbfbvvzbGYbbbvbhb.vbbbb[ö 
Rex cæ- lé-stis, De- us Pa-ter  omní-pot-ens. Dómine  Fi- li     

Bbbzzbhzbbbvtfbbbzvbgvvvrdvzzbbsbmvzbb[vzfzrdvzzbbAWvbbbbvvvvzzsbmvvvbsbmvzbb}vbbzbzàhvbvgbvvfvbvvzbGYvvbbhb.vzbbz[bbvzb ygvvvvbzzfbbbbbbõ 
 uni- gé-ni- te   Je-  su  Chri-ste.   Dómine De- us,   Agnus  
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BbvGYvbvhb.vzzb[vbzbàhbbbbvbgzzbvbfvzbvvbzbGYzbbzvbhb.vzbz}bvvbbsÎÌhgzzb\vHUvvbàhvvbbvzzhbbvvzzßgbvzbzbfzbvvzzbbĜ vbbbvvbhb.vzzb[bbbzfvvbzGYbbbbö 
 De-  i,   Fí- li- us Patris. Qui    tollis peccá-ta mundi,  mi-se-  

Bbbvz6z%Þ$vzzbgbbzzbvvtfvzzzsbmvzzb}vzzbbbbsÎÌhgzbbb\vHUvbvàhvbbvbvzhbbvvzbßgbzbzzzbbfzbbbbvvzzbbĜ vbvbbvhb.vbbbbz[bbzvfvbvbbGYvbbbbhb.vvbvzbàhvbbô 
ré-  re  no-bis. Qui    tollis peccá-ta  mundi,   súscipe  de- 

BbbbbfbbbbbvßgvvbdvbvbFTbbbvvrdvvvbbvbbsbmvvbvzsbmvvzbb}vbvvzabbbvvzAWvvbÜsvbbvbsvvbvvzbfvvbbbzrdbbzzbzzSEvvvbbvvzszsvbbzzabnbbzbbb[ó 
preca-ti- ó-nem nostram. Qui  sedes  ad déxte- ram Pa- tris,  

BzbbbdbbvvFTbvzzzrdvzzbbSRzbbbbvzzesbvvsbmvvb}vvzbbavzbvAWvbvSØYvvvbbvzbàhvbbvzbgbbvzzfvbbvvzĜ vvvvzzhb.vzz}zzbbvbSØYvbbbvzgzzvzbÞfbbbbbõ 
 mi-se-ré- re no- bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus  

BzzbbzgbvvzGYvvhb.vz}vzbbzbSØYvbbbvbàhvvbbgvvbzzGYvvzgvvbrdvbzzsbmvbzb[bbbvfzrdvvAWvzvvzzvzbzbsbmvvvbsbmvzb}zbvzbSØYvvvzbvvbgvzbô 
 Dóminus.  Tu  so-lus Altíssimus,  Je-  su  Chri-ste.   Cum San- 

BbvzbÞfvzbvvvbgbbvvGYvbvbhb.vzzbb[bvzfvvbvvvGYvvzàhvbvhbbvvvzz6z%Þ$zbvgvbbbvzztfvvzsbmvbz}vzzbfz4z#z‚!zszbvzzsbmvzb}cvbbb 
cto Spí- ri-tu,    in gló-ri- a  De-   i  Pa-tris.    A-    men. 

Alternate intonation 

BbbzzbAW4vbzzzfbvvbÞfvvbbdvvvfvbbbbbvìgvbbbbdvvvvzz5z$#vzzbdbmvzbz}zvvbsvvbbzS×̂ vvvbzbhvbvzbGYvbvvzàhvv}zöxcvbbbbbb 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in terra  pax. 

 VIII BbvzGYvvvvvgb,vvvz[vvzbzDRvvvzzzbsbmvv[bzvzbbÝdvvvvzzgvvz[zbvzbßgvvzhbvvbájvvvvvkbvzzbàhvbbvbvvgzbbbzbzFTbbvõ  S  Anctus, * Sanctus,  Sanctus  Dóminus De- us  Sába- 

Bbzgb,vvv]vvvßgvzbbbbbbjbbbbbvvkvvbvvzzzbãlbvb ~bbbz; ~vvbbzbâkvvvzlvbvbjb.vv[zbzbbâkvbvbhvzzbbhbbbbvvzgb,vvzbzgb,vzzz]bvzbhbbvzbbz tdvvzzbzvbbgbbbbö 
oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et terra  gló- ri- a  tu-  a.  Ho-sánna 
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BbvbHUvbvz7z^ß%vzbhvzzzgb,vzbzb]bbbbvgvvßgvvzbhvvzzbßgvvvvvbfbvvzbrdvzzbzsbmvvvzdvvbvvzDTvvzÝdbvzzbsvvvzbÝdvvzbgvvzgb,zzbbb]õ 
in ex-célsis.  Bene-díctus qui  ve- nit   in nómine Dómi-ni. 

Bvzzgvbzbv H*vvvzzb8zb^%Þ$vzbbzbhbzzvbbvhjhzbbzvzgb,vbvzzzgb,vzzz}xxxxxxcbbbbbb 
Ho-sánna      in  ex- cél- sis. 

 I BvbSEvvvzwavvvvbbbfvbvesbNMvzvz[zzvvbdbbbvvzßgvzzbhvvb\vhjàhvvbgzzbzbzb4z#Ü@vvzbaDRz#Ü@!zzbvbsbmvzbzzb{zzzvdbvõ  A  -gnus De-  i,  * qui  tollis pec-cá-ta  mun-  di:   mi- 

BvvßgvzbzbbhvvzbSRzÝ#@‚!vvzbfvvbesbNMvz}vbzzhvvvvKOvvvvvz8z&à̂ %bbvzhb.vvzb[zzv\vHUzà̂ %vbzz4z#Ü@zdvvbsbmvvbbvzbdvvvGYzbbbò 
se-ré-re    nobis.     Agnus De-     i,  * qui   tol-   lis  peccá- 

BvsvvvvbDRvvvzz3z@!bnvzz{bvzzÝdvvzfvvz3z@!vvbsbmvvvvbdzghÎÌÜsz4zÝ#@‚!zfvbbvesbNMvb}vbzzzSEvvvvwavzvvvfvbvesbNMbbbbb[ó 
 ta mundi:    mi-se-ré-  re  no-          bis.     Agnus De- i,  * 

Bvbdbbvvzßgvzzbhvvb\vhjàhvvbgzzbvzb4z#Ü@vvzbaDRz#Ü@!vvbsbmvzbbz{bzvzzdvvbßgvbbvbzbzhvvbSRzÝ#@‚!zbvzbfvzzbesbNMvzbz}xvvb 
qui  tollis pec-cá-ta  mun-  di:   dona  nobis   pacem. 

 
I BvbsvvzwazzSRz#z!bnvbbvvbeszfzrÌsvbzzbAWvvbbsbmc}xxxxxxbb  I  - te,       mis-    sa  est. 

      R. De- o       grá-     ti-  as. 
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MASS XIV, Jesu Redemptor 

 VIII BbghgzygzgzbzbszbzbbbbS×Tbm<vzFTzÞ$#@bNzb[bvSEFT6zygbzbvÞfvbbbgbzbbvgb,vvzzzz}zzvvvvvbHIzijbzzzzhzkzkzhijzzGYz%Þ$#@bNbbbb[bbò 
K Y-     ri- e        * e-     lé- i-son. iij. Chri- ste 

BbbSEFT6zygbbbbbvÞfvbbbbbgbbzbbvgb,vvzzzz}zvzbbbvzz−g−ÏÑl−k ~bbbLP ~z(â*zkbvbbbzjvbvhzKOzlzzKOz*zà̂ zbyÎfb,vb[bbvzHIz&à^%zyÎfbvvàhvvbhvbvgb,vzzz}zzbõ 
e-     lé- i-son. iij. Ký-         ri- e               e-       lé- i-son. ij. 

Bbbzz−g−ÏÑl−k ~bbbLP ~z(â*zkbvbbbzjvbvhzKOzlzv[zbbvzKOz*àz^zhvKOzlzzKOz*zà̂ zbyÎfb,vbb[bbbvzHIz&à̂ %zyÎfbvvàhvvbhvbvgb,vzz}xxzzbb 
 Ký-       ri- e                            *  e-       lé- i-son. 

 
III BzbzkzkzvvhzbbvvàhvbbzbvgzbbbbvzzbhzbbbbvvJIvvbhvzzzzbbbbvygzbvvGYb.,vzbzv}vzzzzbvßgzbbbvvhvzzzzbbbbvjÆOvbbvïijvzzbvjzzzzbbb÷ G Ló-  ri-  a   in  excélsis De-  o.        Et  in ter-ra  pax  

Bbbbzbuhzbbbvvâkvzbbzzhzzbvvgb,vvzz[zbzvvkvbvygzzvvàhvbbbvhvzzbbvgzgbbvvdbmvzv}vzbv Ĝ vzzvHIvzzbbvygzbbvvGYb,.vv}vbvßgvbvhvbø 
 ho-mí-ni-bus   bonæ  vo-luntá-  tis.  Laudámus te.   Bene- 

BzbbbbijbbvvKOvzzbvïijzbbvvjb.vvz}vzbbzvßgvbbvhvbbbbvHIvbbbbvygbzbbbvvGYb,.vvbb}zbzbvvßgvzbbvhvbbbbzbzijzvvKOvzzbbvïijvbzbbvjb.vv}zz÷ 
 dí- cimus  te.       Ado-rámus  te.    Glo- ri- fi- cámus  te.   

BbbzbbájvbvjvzbvîuhvzzbbkbbzbbvàhvvzzbgvbbbbvhiÐhvbbvjb.vv[bvdvzzzzvesvvvzzzbvßgvzzzbbvhvzzzzzzzzzzzzvâkvbbzbhbbvvßgvvzzvvhvbbvgb,bbbb}bø 
Grá-ti-  as  á-gimus ti-  bi  propter magnam gló-ri- am tu- am.  

BbbbkbbvvàhvbbbvgzzzzbvvhiÐhvbbvjb.vvb[vbvDÙUvzzzzzbzzb7z^%vbvhiÐhbvvjb.vvbbb[bbbvvJObvvájvvzzvjvbbbvHUvzzbvijzzzzvvygbvvhzzzzbbõ 
Dómi-ne De-   us,  Rex cæ-  lé-  stis,  De- us Pa-ter  omní- pot- 

Bbbgb,vvzz}vzzbbvdvbbvesvvbbgvbbvvHUvbvjb.vvbbbvJOvbbbvájvbbbvjvbbbvuhvbbvêHUvvb[vvGYvvbbHIvvvvvvhzhbvvgb,vv}vvkzzbbö 
   ens.  Dómi- ne  Fi- li    u-ni-gé-ni- te    Je-su Chri-ste.   Dó- 
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BbbbbbàhvzbbvgvzzzzzvhiÐhbbvvjb.vvzb[zvvDÙUvvvvb7z^%vzbbvhiÐhbvvjb.vvb[zvvDÙUvbvbjbbvv7z^%bbbvvhiÐhbvvjb.vzzz}vzvhjàhzzbbbö 
 mi-ne De-   us,    Agnus De-   i,     Fí- li- us  Pa- tris. Qui   

BbbbhbbbbbvvàhvvzzzvgzzbvvHUvzbvjbvzzzzzbvhzhzzbbbvgb,vzzzvbb[bbbbbvvjvbbv7z^%bbvvîuhvbviÐÏgz6z%$bbzbbbbbbvSEzzzvvdbmvzzzbb}vbzvhjàhzzbbbbö 
  tol-lis peccá-ta  mundi,     mi-se-   ré- re      no- bis.  Qui   

BbbbhbbbbbvvàhvvzzzvgzzbvvHUvzbvjbvzzzzzbvhzhzzbzzbbgb,vzzb[bbbzzbkzkbbbbzbvhzzvvhb.vvzzzzbßgzzzvvhvzzvâkvbbvhvbbvàhvzzzbvgzzzzzzzbbvvhiÐhzbbbb÷ 
  tol-lis peccá-ta  mundi,   sús-ci-pe  depre-ca-ti- ó-nem no- 

Bbbbbbjb.vvzz}zzzzbvvjzzzbvvJOvzzbvájzzbbvvhvvvvbbbkvbbbvygzzbzbvHUvvvvbbvhzhbbvvgb,vvz[vbbvjzbvv7z^%bvbvîuhvbviÐÏgz6z%$zbbbbò 
stram. Qui  se-des  ad déxte- ram Pa- tris,  mi-se-   ré- re    

BbbbSEzzvvdbmvzzzbb}vbbbvâkvbvhbvvàhvzzzzzzbvjvzzbbbvàhzzvvgvvzbvhiÐhzzvvjb.vzb}bbzvJOvzzbvjvzzbvàhvvvvbbbbkvbbvygvvjb.bbbbbb}z÷ 
 no-bis. Quóni-  am tu  so-lus sanctus. Tu  so-lus Dómi-nus. 

BbbbbbjvzzzzbvJOvbbbvájzzbbvvhvzzvkvbvygvzbvjb.vzzzb[bzzbvzßgvbbbvhvvzzzzzbbvvgzgzbvvdbmvzzb}zbvzhvvvvbvvHUvvbvvygvzzbvvHUzbbbbbö 
  Tu  so-lus  Altíssi-mus,  Je- su Chri- ste.   Cum Sancto Spí-  

Bbbbbbhbbvvhb.vzzzz[bbvzbdvvvzzbvDØYvbbvhzzvvàhvvvvbbgvbvHUvbzzvgzgzvvdbmvzz}vzzzzdÍÎhgzHIz^ß%zb5z$#zzbzbbvSEbNMvzb}xvvvbbb 
   ri-tu,     in gló-ri-  a  De-  i  Pa-tris.    A-         men. 

Alternate intonation 

BbbzzbGY8vbzzzkbvvbâkvvbbjvvvkvbbbbbv−lvbbbbjvvvvzz9z*&vzzbjb.vzbz}zzzbvßgzbbbvvhvzzzzbbbbvjÆOvbbvïijvzzbvjzzzzzz}z÷cvbbbbbbvvvvb 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in ter-ra  pax. 



96 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011] 

 I BzzsÁv4z#z!zfzfbbvvesbNMvvzzzb[zbzzzzvvFT6z%$zgzgzzvvrdbm,vvzbbzz[zvvsÁv4z#z!zfzfzbvvesbNMvvzbz[zzzzvzÝdvzbvgzzzzbbö  S   An-     ctus,   * San-    ctus,    San-      ctus    Dómi-  

Bbzbhzzzzzbbvvv6z%$bbvvêesvvbvdtÍdzrÌszbvveËazvvsbmvvvzz]zzbbvvàhvvbbbgvzzzbvhvvvvvv9z*&zbKOvzbbbhb.vbbzzz\vHUzà̂ %bvbvrdzbbbò 
 nus De-    us Sá-    ba-  oth. Plé-ni  sunt cæ-    li     et   ter- 

Bbzbsbmvvzb[vbv‚abvbvdbbvvgvvbbbv6z%$vbvesbNMvvzb]vvdtÍdzrÌsvzbveavvzbbbbvsbmvv[vvAEvzzbbbvGYvvvsÁv4z#z!zfzfbvvesbNMvvb]zù 
  ra   gló- ri-  a  tu-    a.   Ho-    sánna     in  excél-       sis.    

Bbbv9z*&zbKObvzbbbbhbbbvvhÅv8z&z%zkzkbbbvvuhb<>vvzzzbb[zzbzz\vHUzà̂ %bbvbvrdbbbbbbbzbsbmvbvzbb„bbvbv‚avzbbbvbvdbbbbvvßgvzbbbbzhbbvvbbbv6z%$vvó 
 Be-    ne-dí-       ctus     qui    ve- nit      in nómi-ne  Dó-  

Bzzbesvvsbmvzzv]vvdtÍdzrÌsvzbveavvzbbbbvsbmvv[vvAEvzzbbbvGYvvvsÁv4z#z!zfzfbvvesbNMvvb}xxxvvvbbb 
 mi- ni.  Ho-    sánna     in  excél-       sis. 

 VIII BzzzgzGYvzzbvgvvzzvvrdbbbvvSR5b,vvzz[zzzbvvGYzbvvygzgbbvvfvvvvHIvzzzvÏjÚIvbvygvvvbbF%vbbvvgb,vvb{bbbzzgbzbbô  A  - gnus De-   i,  * qui  tol-  lis peccá-  ta mundi:  mi- 

BbbzFTvbbvyÎfbvvDRzvvzbgb,vzzbbvgb,bbvz}bvvhvvbzzvGYvzzzzvvtfbvvfb,vvzz[zbbvvfbbbvvHIvbbbvâkvvvvzlzzvvijvbbvhzzzzbvvkzkzvbbö 
 se-ré- re  no- bis.    Agnus De-  i,  * qui  tol-lis peccá- ta mun- 

Bbvygb.,vv{zzvgvvbbbFTvbbvyÎfbvvDRzzbvvzbgb,vzzbbvgb,bbvb}bbzbbzzgzGYvzzvgvvzzvvrdbbbvvSR5b,vvz[zbvvGYzbvvygzgbbvvfvzzzvvHIvbbb÷ 
 di:   mi-se-ré- re  no- bis.    Agnus De-   i,  * qui  tol-  lis pec- 

BbvÏjÚIvbbvygvvvbbF%vbbvvgb,vvzz{bzbbbbzzgzzzzzbzbzFTvzzbbbbbvyÎfbvvDRzvzzbvzbgb,vzbbvgb,bbvzb}bxxxxvv 
 cá-   ta mundi:    do-na  no- bis pa- cem. 
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VIII BbbbvghgzygzgzbbbzbbbbS×Tbm<vzFTzÞ$#@bNzbzzzz[zzzzbbvSEFT6zygbzbzzvFTbzbbzvgb,vvz}zxxxxcbb  I   -       te,          mis-    sa   est. 

      R. De-        o           grá-     ti-  as. 

MASS XV, Dominator Deus 

 IV VzzbzGYvbbzzgvbvtfvbvzz5z$#zvzbëfvvgbvvgb,vzbbb}bbvvzAEbvbvbDRbbvbbbbFTztfvbbbbbb5z$#vzbzëfvvbgbvvgb,vzzb}vbbvzGYbbvõ K  Y-ri- e * e-  lé- i-son.  Ký- ri-  e     e-  lé- i-son.  Ký-  

Vbzbbgvzbbbtfbbvzb5z$#vzbbëfvvgvvgb,vvz}bzbbzzvzbbájvvzhzjzuÏgzyÎfbbzbbbzb5z$#vbbzbëfvvgbvvgb,vvzz}bbzvvbzfÃvhgbbbvzgb,vzvzbbf5dbbô 
ri- e   e-  lé- i-son. Christe         e-   lé- i-son. Chri-  ste    e- 

Vzvëfvzbzgbbbvzbgb,vvv}vbvvzzájvvzzhzjzuÏgzyÎfvbbzb5z$#vbbzzëfvvbgbvvgb,vvb}bbvvjbbvvJIbbvbz8z&^zjzuÏgzyÎfbbvzb5z$#bvzzëfvbbõ 
lé- i-son. Christe         e-   lé- i-son.  Ký-ri- e           e-  lé-  

Vbvgzbbbvgb,zbbzzb}bbbbvzzdbvbvFTvvzìtfvvbb6z%Þ$#zFYvbbzbfvvgvvbgb,vvb}vbvzjvvbygvvrdvvvu>hÅv8z&^zzbbvájvzzbbjbbbvvgb,bbbbb} 
 i-son.  Ký- ri- e    e-      lé- i-son.  Ký- ri-  e  * e-      lé-  i- son. 

 IV BvÝdvvzgvvzGYvbvbhvvzzàhvvvgvbzzzàhvvvvzbzgvvzdbmvzz}vvbÝdvbzbvgvbvvvàhvvzbhbvvvßgvvvvzzhzzvvájzzzzbö G Ló-ri- a  in excélsis De- o.     Et  in terra pax homí- 

Bvzbhvvbhb.vvv[vvbhvvbzàhvvvgvzbvàhvvvbgvvzbdbmvzzbb}vbzvbbgzzbbvvàhvvvbgvvvzzdbmvbzb}bvvgvbvGYvzzzzàhvvbbgbvvzzgvbó 
nibus   bonæ vo-luntá-tis.   Laudámus te.   Bene-dí-cimus  

Bvbbdbmvzb}zzzzbgbvvzGYvvzzàhvzbvbbgbvzzbvbdbmvzb}vzvgbvbvàhbvzzgzvvbàhvbvzzgzvvvzdbmvbb}zbbvÝdbbvvgbbvzzàhvbvzbhbzbvzbgzbbbbvzzàhv÷ 
te.     Ado-rámus te.  Glo-ri-fi-cámus te. Grá-ti- as  á-gimus  

Bbvbjbbbbvzhb.vzzb[zvbhvbbvvzàhvvvzbvbhvvvzbhvzbvvvvzzàhvvzgbvbvàhvvbbvvbzgbvvzdbmvvb}vvzzÝdvvbzgbbvzbbzzàhvvbvzzhbvvzàhvbbõ 
ti-bi  propter magnam gló-ri- am tu- am. Dómi-ne De- us,  
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Bbzzzgvzzzbbbbbbvàhvvbbbgbbvvdbmvvz[zbbvbdbbvvbßgvvvbbvhvvzzßgvbbvzhvzbvzzvbßgvbbvzdzbbbvzzdbmvvb}vzzbzzbÝdvbvzbgbbbvvbàhvvbbzhbbvvàhvbõ 
Rex cæ-léstis, De- us Pa-ter  omní-pot-ens. Dómi-ne Fi- li  

Bbbzbgvbzzbzbhbvzzbzzájbbbbvzbhbvvbhb.vzzbb[bbbvgvvzzàhvbbbzbvvvvgbvvbbdbmvzbzzbb}bbvbvzzÝdvvbbgbbbbvvàhvbbvvzbbgvbbvbdbmvzb[bbbbbzzgvbbvzbbvàhvbb÷ 
 u-ni-gé-ni-te    Je-su  Christe.     Dómi-ne  De- us,  Agnus  

Bzbvbjbzbbvhb.vvb[bbbvàhzzbbvgvvbbàhvvvbvbgvbvbdbmvbzb}bbzbvzzÝdbzbbvbzzgbzzvbàhvzbbbvvhvvzzbgbvvzbàhvvzbbvbjvbzbbvzhb.vv[zbvhzbbbvzbàhbbbbbbõ 
De- i,   Fí- li- us Patris. Qui  tollis peccá-ta mundi,  mi-se-  

Bvzbgvbvbàhvbbvzbgvzbbbvdbmzbzbbbb}zbbvvÝdvvbbzzgvvzàhvvvvbhvbvzbgvvzbàhvvvzzbjvvvzzhb.vvb[vvájvvzbhvzzbvàhbbvvvhbvvvbàhvbö 
ré-re no-bis. Qui  tollis peccá-ta mundi,   súsci-pe  depre- 

Bbzzbzbhvbvàhvvzgbbzbvzàhvvvvvbbgzzzbbbbbbvzdbmvvzbb}vbzbvzbÝdvvbbbgbvvbàhvbbvzhvvvzzzbzbàhvvzzgbvvzàhvvvvvzbbjbvvzhb.zvzbb[bbbbvhbbbbbbö 
ca-ti- ónem nostram. Qui  sedes  ad déxte-ram Patris,  mi- 

Bvzzàhvzbzzgbvzbzzàhbbvvvbgvzzbvdbmvbbbbbb}vbbbvbbÝdvbvzgbvvbbàhvzbbvvzzbhbbvvzbbgvbvzàhvvbvzzgbvvvvzbdbmvbbbbb}vbvhzbbbzbzzzbzßgvvbzhbbbbbbbõ 
se-ré-re  no-bis.  Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus  

Bzbvbßgvvzzdbvvbbbdbmvzbbb}zbbvvbÝdvbbvzzgvbbzzzbàhzzzzzbbvzhvvzbbßgvvzdvvzbdbmvvb[bzbzzbzÝdbbvzbzbbgbvbbvvvvbbzzîhîjîhvbbbzbhb.vv}vzbvzdvvõ 
Dómi-nus.   Tu  so-lus  Altíssimus,  Je- su  Chri- ste.    Cum  

Bzbzßgvbvvvzhvbbvvvzájvvbhzzvzhb.vzb[vzbhzbvzzbbzbbvzàhvvbhvvbhzzbvzvvàhvbbvgvzbbvvh7gztÍdzbvzbdbmvzb}vzbbzdÂv5z$#vvbbSEbNMvbb} 
Sancto  Spí-ri-tu,    in gló-ri- a  De-  i  Pa-    tris.    A-   men. 

Alternate intonation 

BbbzzbAW4vbzzzfbvvbÞfvvbdvvvfvbbbbbvìgvbbbbdvvvvzz5z$#vzzbdbmvzbbb}bvbzzbÝdvbbzvgvbvvzzàhvvzbhbvvvßgvv}zöxbvvvvvbbbb 
Gló- ri- a  in excélsis De-   o.      Et  in terra pax. 
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 II XbbzzdzD$vvvzzfb,vvvz[vzvbbGYvvvvzbfb,vvz[zbbvzbßgvvvvzbjvvzz[zbbvzájvvzzgzbvvbàhvzbvvvzzgvvzzfvvvbvtfbbbbó  S   Anctus, * Sanctus,  Sanctus  Dómi-nus De- us Sá- 

XzvzzDRvbvzfb,vvvz]bvvzzzdbvzbvDRbvzbbvzfvvvbbzzbvzrdvzzbbzgbzbbvvygvbvzfzfvvbdbmvzz[vzbtfvzbvrdvbvDRvbzbbvzfb,vzvbzfb,vbbzbb]zô 
 ba- oth. Ple-ni  sunt cæ- li   et ter-ra  gló- ri-  a  tu-  a.   

XzbbzzbFTMÄvJIbzbbvzbjzjvbzzzFT6z%$Mvbvbzzbfvvzzrdvbvbg yfvvbzvfb,vvzbb]bzzvzbdvbzbbvDRvbzbvFTvbvzbfb,vvvzbvzzbhvzvzbtfbbvvdbmzzbzb[zzbzzgzzzz÷ 
 Ho-  sánna       in excél- sis.   Be-ne-díctus qui  ve- nit    in  

XbvzájvvzzgbbbvzzbhbzzbbbbbvzztfzzzzzbDRzbvzzbfb,vvzb]vbvFTMÄvJIvbzzbzjzjvvbFT6z%$bMvvbzzbbfvvzbbrdvvbg yfvvzbvfb,vzzz}xcvvbbb 
nómi-ne Dómi-ni.   Ho-  sánna        in excél- sis. 

 I BbzbbÜsvbvzbvzbfvvvvzzÊsÕEvbzzzdbmvvzz[bbvzzbdzbvzv SÖ%zbvvßgvvvvbhvvzbzgbbvv4z#@bzbbbvzDRvvvzdbmvzbbbb{bvzzßgvbbvfbzbbô  A  - gnus De-    i, * qui  tol-lis peccá-ta   mundi:   mi-se- 

BbvzrdvbzzAWvzbvzzbsÁv4svzzzsbmvzzz}vzbbzzSØYvvvzzbygvvvvzhvbbvsbmzbvvb[vvzzfbbvvz3z@!vbbbsbmvvvvDTvvvGYvvzwavvvzdrsvzbbbò 
ré- re no-   bis.     Agnus De-  i, * qui  tol- lis peccá-ta mun- 

Bbbzzsbmvvb{bbvhvvzGYvzzzbHIzá&z%zj8hbbvzbhb.vvvbsDR6z%zÝ#zrÌsvzvsbmvz}vvÜsvbvvzzfvvvvvÊsÕEvzzzdbmvvzb[bbbvzbbdvvzbS Ö%zzbvßgbbbbö 
 di:  mi-se-ré-       re  no-        bis.    Agnus De-    i, * qui  tollis 

Bbvzzbhbbvvzzgvvzb4z#@zbvvzDRvvvzbdbmvvzb{zbzvzzßgvvzfvvzzbrdzbvzzAWvbzzvzzbsÁv4sbvzzzsbmvzvz}xxxbvvb 
peccá-ta  mundi:    dona no-bis pa-   cem. 

 IV XzvdbvbvbFYvvvvbygvvzbfvzvbgb,cb}czzzbbzbdzbbbbvbFYvvvvygvbzbbzfbvzzzgb,zzzzzzz}bbxxbbbvvb 
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 



100 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011] 

MASS XVI  Weekdays throughout the Year 

 III BzzzbzgvvzbHUvvbjzjvvvzgbvzzzíhvbvjvvbjb.vvzbzbb}vbbbvvvvzlvvzJIvbvbhvvzíhvvbjzzvzbjb.vvvzb}vvvvvzgzbbbö K  Y-ri- e  * e-lé- i-son. iij. Christe   e-lé- i-son.  iij. Ký- 

BvzbHUvvbjzjvvbzgbvzzzíhvvbjbvvzjb.vvzzb}vvvvzgvvzHUvvbjzjvvbvgbbvvHIvvbhvvuÏgz6z%$#bmvv}xxvbbbbbb 
ri- e    e-lé- i-son. ij. Ký-ri- e  * e-lé- i-son. 

 II Xbbzzbhvvvzzzzzbrdvbv[zbbvzzbfvvvvzzygvv[vvÞfvvvvzzdvvb[bvzbzzFYvvzzhvzzzzzhb.vzvvvzzygbvvÞfvvvbvbgbbbzzö  S   Anctus, * Sanctus,  Sanctus  Dómi-nus  De-  us Sá- 

XzzbzzHUvvzbjb.vvvz]vvzzzájvbvzjzbbvvzâkvvvvvzbjvvzàhvbvbhvbvvbbygbbbvbfb,vvbbbvzbßgvvfvvbdzbvzzbzFTvvzgb,vzbbbb]bbzzzzájvzbvjbbbbbb÷ 
 ba- oth. Plé-ni  sunt cæ-li   et  terra  gló-ri- a  tu- a.  Ho-sán- 

Xzbzzzjz7z^ß%vbbzbgvvvztfvvzgHUvvygb,.vzbb]bbvzbßgvvjvbbvJIbvvzájvvvvvzzbhvvbvygbvvfb,vzz[bbbbbhvvvvzzbgHUbvzzygbvbzrdbbbô 
 na      in  excél-sis.  Benedíctus  qui  ve- nit   in  nómi- ne  

XvzzbFTvvzzgvvzzgb,vvbb]bzbbbzzájvzbbvjzzbzvzzzzjz7z^ß%vbbbzbgvzzbvbtfbvvbDRmÃYvbbvtfbM<vv}xxxxbbbbbb 
Dómi-ni.  Ho-sánna      in  excél- sis. 

 I BvDTvvbvzzfvvvvvzrdzbzzzzAW3zesbNvv[bbbvzÝdvvzzgvbvGYvvvvzàhvvbzzhvvzygvvvbh7gzgvzzdbmvzzb{vzßgvvzfbbbbô  A  - gnus De-  i,   * qui  tollis peccá-ta mun- di: mi-se- 

Bvzbrdvbbzwabvvbzd4svvsbmvzb}zzvzbÝdvvvzzgvvvbvvGYvvhb.vvzz[vzbzzhzzbvbzzàhvvbhvbvvzygvvGUvvzjzbvzzbbzvHUvvvzhb.zbbbbbb{bö 
ré- re  no-  bis.     Agnus De- i, * qui  tollis peccá-ta mundi:  

Bvzhvvzygvbvbhvvzhjhbvvtfvvdbmvzz}bzvzzDTvbvzzzzzfvvvvvrdbbzzzzzAW3zesbNvv[bbbvzÝdvvzzgvbbvGYvvvvzàhvvbzzhvvzygzbö 
mi-se- ré-re  no-bis.    Agnus De-  i,   * qui  tollis peccá-ta  
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Bvzzh7gzgbbbbbzzdbmvzzb{zbvzßgvzbzbfbvvzbrdvzbbbzwavbvbzd4svvsbmvzb}xxxxxxvz 
mun- di:  dona no-bis pa- cem. 

 IV XzvdbvbvbFYvvvvbygvvzbfvzvbgb,cb}czzzbbzdzbbbbvbFYvvvvygvbzbbzfbvzzzgb,zzzzzzz}bbbxxbbbvvb 
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 

MASS XVII Sundays of Advent and Lent 

 VI BzbfvvzbÍgTvvbhb.vvz\v8z&à̂ %z6bzÞ$#vzbbbbghßgvzbbbgvvbfb,vvv}vvbbvv\vkvvbbb8b/vHU8b/vzzbb\v8z&à̂ %z6bzÞ$#bõ K Y-ri-   e  * e-        lé-    i-son. iij. Christe        e- 

Bzzvbbbghßgvvgbvvbfb,vvvzz}vbvvvfvvbHIvbb\vkzk9Ib/vbzbzzb\v8z&à̂ %z6bzÞ$#vbvghßgvbbbbbgbvvbfb,vvv}vzbvvbbfbbvvbHIvbbbø 
lé-   i-son. iij. Ký-ri-   e          e-        lé-    i-son. ij. Ký- ri- 

Bbb\vkzk9Ib/vzbbz[vbz\fbHIzk9Ib/vzzzb\v8z&à̂ %z6bzÞ$#vzzbbbghßgbvbbbbgbvvbfb,vvv}xxxxvzbbb 
e       *               e-        lé-    i-son. 

 V VzbbbzhzyÎfbzr dvvzbvbsbmc[czzSÖRzhzHUvvvhb.vzzzb[zbvzhzyÎfbzr dvvvzbsbmvvz[zbvbfvvzzÜsvvvfcvvzhzHUvbbvhb.zzzbzzö  S  An- ctus, * San-ctus, San- ctus Dómi-nus De-   us 

VvzvhÅvKOzá&^vvzuhvzbzzhb.czb]zzvvvàhzbzz|vgvz|vfGYvvv|v6z%zÝ#zbvbbfvbbbvzDRvvvzzêsêdêsvvbsbmvvz[vvbsbvvzrdvbvDØYzbbbbbö 
Sá-    ba-  oth.  Ple- ni  sunt cæ-   li   et ter- ra   gló- ri-  a 

Vvzzîhîjîhvbbzhb.vvb]zzvhÅvKOzá&^zbzbzzu hvvbb|vFT6z6z%zÝ#vbbbzfvzbbbbvDRbvvzzêsêdêsvzbzzsbmvvb]zbbvsvbbvrdzzbzzbbDØYvbzzzbàhvbbbbvvzzzhbbvvvHUbbbbö 
tu-   a.  Ho-    sánna         in  excél-  sis.  Be-ne- díctus qui  ve- 

Vzzbzhb.vzzb[zzsvvvvzbrdzbbvzzDØYvvzbhcvHUvvzzhvvzhb.vvb]vzzbhÅvKOzá&^bbzbvuhvvzz|vFT6z6z%zÝ#bvbbbfbbbbbbzbvzDRvzbvzêsêdêsvvbsbmvzbb} 
 nit   in nó-mi-ne Dómi-ni.  Ho-     sánna        in  excél-  sis. 
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 V Vvzhzhbbbvzzfcvvbêsêdêsvbvsbmvvbzz[vbvvbSÖRvzzbzzbbhzHUvvzzhb.czbzJOcbokvvzuhvvvbjczbhb.vvbz{bzbvhbbzô  A  - gnus De-    i,  * qui  tol- lis peccá- ta mundi:   mi- 

VvzzÞfvvbzsvvzzDRvbzvzzêsêdêsvzbzbsbmvzb}vz̀zzb X‚`czbbbscvvbbêsêdêsvzzsbmvzzzzb[bbvvzSRvzzzbzzbhzHUvvzzhb.cbzzJOcbokvvzuhbbbbbb÷ 
se-ré-re no-  bis.    Agnus De-   i, * qui  tol- lis peccá- ta 

Vvvjczbhb.vvz{vzbbhzzbvzbÞfvvbbsvvzbDRvzvzzêsêdêsvvzbsbmvz}zbzzzbhzhvvzbfcvvzêsêdêsvbbzzsbmvvzz[vbbvzSRvzzzzbbhzHUvvzhb.vbbbbbb÷ 
mundi:  mi-se-ré-re no-  bis.   Agnus De-    i, * qui  tol-lis 

VvvzJOcbokvvzuhvbbbbvzzjczbhb.vvbb{bbvzbhzzbzbvzzÞfzvbvbzszbbbvzzDRvzbbzzvzzêsêdêsvvzbsbmvzbz}xxxvbbbbbbbbb 
peccá- ta  mundi:   do-na no-bis pa-  cem. 

 IV XzvdbvbvbFYvvvvbygvvzbfvzvbgb,cb}czzzbbzdzbbbbvbFYvvvvygvbzbbzfbvzzzgb,zzzzzzz}bbbxxbbbvvb 
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 

MASS XVIII, Deus Genitor alme  Weekdays of Advent and Lent 

 IV VbbbzbhzygbvzzbbbFTbbvvÞfvvvzzdzbbbzvzëfbvbvgvvzbgb,vvbbvv}vvvvzbvzjvvzbJIbvvbuhbvbzájvbbzzbjbvvbgb,vvvvb"}vvö K  Y-   ri-  e * e- lé-  i-son. iij. Chríste   e- lé-  i-son. iij.  

VbvbhzygbbbbzzbbFTbbvbvÞfbbvbbzzdbbzbzvbëfvbbvgvvzgb,vvbvz}vbvvzgÄUvzzzbFTvvbrdvbbbvzbuhzJIz&^zbbvbájvvbjvvbgb,zvzz}xvvvbbb 
Ký-   ri-  e   e- lé-  i-son. ij. Ký- ri- e  * e-     lé- i-son. 

  VvzbgvvvvbvtfbM<vvbzb[zvvgvvvvzztfbM<vzzbzb[zzvzÝdvvvvzzfvbbvvvvßgvvzzbgvzbvbßgvvvvvbgvvzbßgvvvvzgbbbbbbbô  S  Anctus, * Sanctus,   Sanctus Dómi-nus De- us Sá- 

Vzbvfvbvbgb,vvvz]vvvÝdvzbbzzfbbvvbßgvvvvvvgbvvßgvvbgvvvzgvbvbfb,vbvvbàhvzbzbgbvvßgvvbzbfvzzzdbmvv]vzzÝdvzbbbzbfvbvvzbßgzbbõ 
 ba- oth. Plé-ni  sunt cæ-li  et terra gló-ri- a  tu- a.  Ho-sánna 
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Vvbgvbvbbbßgvbbvzbfvbzzbgb,vvb]zbbzbzÝdvbzzfbvzzbzbgvvzzgb,vvvbbvvgvvbbzzgvbzbbbzßgvvzzfvvbvvbàhvvzzbgvbbzzbbÞfvbbvvzgzbvvfbbvvdbmvbbb]ñ 
in excélsis. Bene-díctus qui  ve-nit  in nómi-ne Dómi-ni.   

VvvavzzbzzD$vvzzbvÞfvbvbbbfvvzzbgvvbzzbr dvvbzzbzzDRbm,vvz}xxxxxxxvvvbb 
Ho-sánna   in excél-sis. 

  BzbbbßgvbbbbvvzgvvvbvvGYbbvvbhb.vbvzbb[bbvvzàhbbvvzhvvàhvvvvbgvbvvhbbvvbbÞfvvvzzbgvbvvzhb.vbzzb[bbbvzßgvvzbbhbvbbb÷  A  - gnus De-  i, * qui  tollis peccá- ta mundi:  mi- se- 

Bbbvbájzbbbbvzgzzbbbbzzbvygvbvgb,vzb}zbbvzßgvzbvvbgvvvvzzbGYvbbvhb.vvzb[vbbbvbàhbbvvzhvvàhvzbvvbgvvvhvvbzÞfvvzzbzzbgvvvzbhb.vzbbb[õ 
ré- re  no- bis.    Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá-ta mundi:   

Bbvzßgvbbzbbbhbbbzbbvbájzzvzbgzbvvzbygbbvvgb,vzbzb}zbbzbvzßgvzbvvbgvbvvvzbbGYzbvbzzhb.vvzbbb[bbbbvvzàhvvbzzbhbvvàhvvvvbgvvzbbbzhbbvvbzÞfvbbbõ 
mi- se-ré-re no- bis.     Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá- ta    

Bzzzzzgvvvzbhb.vzbzzz[zzvbßgbzbvzhbbzzvbbzbzájvzbvzgzzzbvvzbygvbbvgb,vzzz}xxxxxxvbbbb 
mundi:   dona  no-bis pa- cem. 

 IV XzvdbvbvbFYvvvvbygvvzbfvzvbgb,cb}czzzzbdvbbvbFYvvvvbygvvzfvzvgb,cb}bbxxbbbvv 
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 

Dismissal during Advent and Lent, according to the older custom: 

 IV BzzzbbàhvvbhbzzbvbbhzzbbvbbbFYvvbzzhb.vvvvvGYvvbbbbgbvzbv5z$#zmvzbbz}vbvvvàhvvbbhvzvvvGYvvbbbgvvb5z$#zmvzz}bbbbbbbbv  B  Ene-di-cámus Dómi-no.    R. De- o  grá-ti- as. 

 VI BzÞfvbzzzgbbvzbÞfvzbbbbgzbbbvvzhb.vzbbzvb\z8z&à̂ %z6bzÞ$#zghßgvzzzgvzzbzzfb,vzzzzzz}vzzzzzzfgTvzbbbbbhb.zzvbz\z8z&à̂ %z6bzÞ$#bõ B Enedi-cámus Dó-         mi-no. R. De-     o grá-  

Bzzghßgzbzzzbzgvbvf,bbzzz}xxxxxxxxxxcvb 
     ti- as. 



104 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011] 

AMBROSIAN GLORIA, ad libitum 

 IV Bvzzbhvvzzhvvbhvvvhvvvhvvzzzhvvvhbvvvvzzhb.vvzbzzgb,vv}vvbbgbvvbbbgvbvvzbhvvzzhvvvzhvvvzzzbbhbbbbb÷ G Ló-ri- a   in excél-sis De-  o.      Et  in terra pax ho- 

Bvbbjbvzbzbhbbvvbhb.vvvvvbhvvzhvvvzhvvzzhvvvhb.vvvgb,vzb}zbzvzhbbbvvbzàhbbvvzhvvvzbgb,vz}vzzbhvvhvvàhvvhvbbbbbbbbhbbbbbõ 
mí-ni-bus  bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Benedí-cimus  

Bvgb,v}bbvbhvbvbhvbbvàhvvzzhbvzbvzzgb,vzb}vzzbhvzbzhvvhbbvzbbàhvzbvzhvvvzbgb,zzzb}vvgvvbgzbvzßgbbvvbgvzbbbzgzbvvßgvvzzbbbgbbb÷ 
 te.    Ado-rámus te. Glo-ri-fi-cámus te. Grá-ti- as á-gimus ti- 

Bvzb7z^%zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vz[bvzzhvvvzhvvbvvzzhvvvzzhvvvvvvbjbbbvzhbvvbhvvvvzzbhb.vvvbgb,vvb}bvvzhvvvhvbbvhzbbbö 
bi               propter magnam gló-ri- am tu-  am. Dómi-ne  

Bvzhvbvzgb,vvvvzzzhvvvvhvvzzhvvzbgb,vvzz[vzzbbhvvzbhvvvvhvvzbhvvbvhvvvzzbàhvvbbhbvvgb,vvb}vvbzzhvvzzhvbbvhbbbbbö 
De- us, Rex cæ-léstis,  De- us Pa-ter  omnípot-ens. Dómi-ne 

Bzbzhvvhbvvhvbbbbzzhbbbvzbàhvbvhvvbgb,vbbvzzbjvvzájvvvvvbbzbkzbvzzHUzà̂ %zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vb}vbbbhvvzhbbbvzzzhvbvvzzhbbbbvbgb,vbbbbö 
 Fi-li  u-ni-géni-te,  Je-su Christe.                Dómi-ne De- us,  

Bbzzzzhvvvvhvvvvvzhvvvbgb,vvvvvhvzzvhvvzhvvvvzbhb.vvvbgb,vzbbzb}vvzbhvvzbzhbvzzbhvvvvbhvvvjvzbbbzbàhvbvzzzzbgbbbbbbb÷ 
Agnus De-  i,   Fí- li- us Pa-tris.  Qui  tollis peccá-ta mun- 

Bvv7z^%zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vzzb[vzbzbhvvbhvvzhvvzbhvvvbhb.vvzzbgb,vvzb}vzvzzhbvvzbzhbvzzbhvvvvbhvvvjvzbzbzbàhvvzzzzbbgzzzzb÷ 
di,                mi-se-ré-re no- bis.  Qui  tollis peccá-ta mun- 

Bbvz7z^%zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vzzb[bzvzhvvzzhbvbbbvhvbvvhvvvbhvbzzhvvbhvvzhvvbhbvvvvbvhb.vvvbbbgb,vvvb}vvvzzgvvzbhvbö 
di,                súsci-pe depreca-ti- ónem nostram.  Qui se- 

Bvzbhzbbvvhvvvvzzhvbvzzhzbbbvzbhvvvvvzzhvbbbzzgb,vvvzvzhvvzbhvvzhvvzhvvvzhb.vvvgb,vvb}vvbbbhbvzzbhvvhvbvvzbvhbbbbbbö 
 des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré-re no- bis. Quóni- am tu  
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Bvbzhvvzbhvvvvhb.vvvvzzgb,vzb}vbvhvvzzhbvvzhvvvvvzàhvvzzhbbvvbgb,vzbb}vbvhvvzzhvvzbhvbvzzhvzbzzàhvvzhvvzzgb,zzzzzb÷ 
so-lus sanctus.  Tu so-lus Dómi-nus.  Tu so-lus Altíssimus,   

BbvbjvbvzzájvvvvvvbkvvzzHUzà̂ %zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vb}vzzhvvvvvzzbhvvvvzbhvvvvbhvvbhvvzhb.vvvbbhvvvvvîuîhîvîzîvîgvö 
Je-su Christe.                Cum Sancto Spí-ri-tu,   in gló- ri-  

Bvbîàhîvîbbîvîvîvîbîjîbbîvîvîàhîvîvîvîbîbîhîîvîzzîbzîbîhb.vvb[vzbhbvvvbghgzHUz^ß%z6zß%î$îÝî#îzîFTvâîgîzîgvâî5îzî$î#îzîdv}bbbxxvvvvvbbbcvv 
a  De-  i  Patris.   Amen.  

CREDO I 

 
IV BzbgvvbÝdvvbvfvvzbsvvbbÝdxzgvvzbhb.vz}v\vHUcbàhczbhcvzgvvzÞfvvbzgvvvbgb,vvzb{vvDRzbzõ C Redo   in unum De- um, Patrem omnipot-éntem, fa- 

BvvgvvzbßgcvvbbgvvzbÞfvvzhczgb,vvzzgb,vvv[vzzÝdvvbbfvvzßgvvzbgzzbbvzàhczbzbgcvbfvvzesbNmvzz[bzb\vHUvbvbàhvbbbbbõ 
ctó-rem cæ-li  et terræ,   vi-si-bí- li- um ómni- um,   et  in- 

BvzgvbvbÞfvvzbhvvztfbbvzgb,vz}vvÝdvvbbzfvbvzzgzbvzbßgxzzgvvzbfzzvzzzdfdzdzbb[vsvvzbÝdxvvzgbvvzbhb.vbbb{bö 
vi-si-bí- li-  um.  Et  in unum Dómi-num   Je-sum Christum, 

Bzz\vHUvvhzzvzàhcczhvzzàhvvbgvvzzbÞfvvzbhvvztfbvvgb,vzb}zbzvÝdvvzfcvzbgvzbzzbÝdvbvzzgvvzhb.vzb[bb\vHUvvzzzàhbbbbbö 
Fí-li- um De- i  u-ni-gé-ni- tum.  Et ex Patre na-tum  ante 

BvzhcvbgzbzzzzÞfvvbzbhvvztfbvzzgb,v}vbzbgbvzbzÞfcvvzhczbgb,vvvgb,vzb[bvgvvzzzÞfcbvbhvzzzbßgvvbzfbbbvvdfdzdbb[bò 
 ómni- a s ǽcu- la.  De- um de De-  o,  lumen de lúmi-ne, 

BvbzbsvzzbÝdcbvvgvvzhb.cvzzàhcbzbgvzzbÞfbbvvzzgvvgb,vz}vzbÝdvvbfbvvgb,cvvzbzàhczbzgvzbzzdbmvvz[vvbÞfvvvbsbbbbó 
De- um ve-rum de De- o  ve-ro.  Gé-ni-tum, non factum, consub- 
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BvzzÝdvvzzfvvbgvzzzbÝdcvvzgvvbhb.vzzb{z\zzbHUcvvzzàhczzhczbzbgvvzÞfvbbvbhvvzztfvbvgb,vvzb}czbÝdbbbzbzzzzbbvfbbbbõ 
stanti- á-lem Patri:   per quem ómni- a  facta  sunt. Qui pro- 

Bzzgbczbàhcvbgvvzzfbvvzdbmvv[vbsczvzÝdczfczzgczÝdcvzbfvvbgvvzgb,vvzb[bvvßgvvzgcbÞfczhbbbbbbbõ 
pter nos hómi-nes,   et propter nostram sa-lú-tem  descéndit de 

Bzzgb,vvzzgb,vb}bvzsvvzbÝdcfcbßgvvzzfvvzbdbmcbzzzdcvzÞfbvvbsbzzvzÝdvvzzbgcvbbhb.vbbb{b\bbbHUcvbbzzàhvvbgbbvzÞfbö 
cæ- lis.   Et  incarná-tus est de Spí- ri-tu Sancto     ex Ma-rí- a 

Bzbzbhvvzbtfzbzbbzzgb,vzbbz{z\vHUcvzbhcÞfbbvvzhvvvtfvvbbgb,vv}vbbvzzÝdvbvfvvgvvzzÝdvvzbbfvbbvdvvbÜsxzbdbbbbbbõ 
Vírgi- ne:     Et homo  factus  est. Cru-ci-fí-xus ét- i- am pro 

Bzzbgzbvzzzhb.vzzbb{bb\vHUcvvbàhzzzzzzzbhvvbgbcÞfbvvbgvvzbgb,vzbbb{bb\vHUzzzzzzbzàhczbgczÞfvvbhzzzzzzztfbvzbzgb,vzzb}vbzbzsvbbó 
no-bis:   sub Pónti- o  Pi- lá-to    passus, et sepúltus  est.   Et 

BbbzbÝdbvvzbfvvzzgvbbbzbÝdcbbfvzzbbsvvbÝdvbvzgbzzvzhb.vzzb{b\bzzHUzbvzbàhvzbzzbvgbvvvzzzzzzvzzbÞfvbbvzbgbvvzbgb,vb}zbbbzbÝdvbvfvzzbvgbbbbbbbô 
 re-surré-xit térti- a  di- e,    secúndum Scriptú-ras.   Et ascén- 

BbbzbbÞfvbbvdcvbgbvvhb.vv{z\vHUvvzzzàhvbbbvzhczvàhvvzzgvvzbÞfcvvzbgvvzgb,vz}bvzbDRbbvvßgvvzgbvvzßgcvvzgvbbbõ 
 dit  in cælum: se-det  ad déxte-ram Patris.    Et  í-te-rum ven- 

Bvzbßgvvzzgcßgcvvhxbßgvvbfvzzzdfdzdvb[vsvzzbzzÝdvzzzzgvvzhb.vzzb\vHUbbvzbhvvzzÞfcvzbbhzzzzzzbtfvvgb,vbbbb{bó 
tú-rus est cum gló-ri- a,     ju-di-cá-re   vivos  et mórtu- os: 

BvvÝdvvzbfcbbzbgzzzzzzzbbbßgczbgcÞfvbbvhvbvzzgb,czgb,vv}vvbÝdvbbvzfcvvzzbßgvvbgvvzbßgcvvzzgcvzzhb.vvbõ 
cu-jus regni  non e-rit fi- nis.    Et  in Spí-ri-tum Sanctum, 

BzbbzzßgvvzzfzbvvesbmNvz[z\vbHUvvzbzzàhzbvzzgbvvÞfvvzgzzzzzzzzgb,bc{zzzzzzzzbÝdvvbfcvzgvvbbßgvzvzgvvgvvbgzzzzzzbvÞfvvvvzhbbbbõ 
 Dómi-num,   et vi-vi-fi-cántem: qui  ex Patre Fi- li- óque pro- 
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Bvgb,vvvbgb,vvb}vvzzÝdzvvzzfcvvzzgvvzzßgvbvzhczzßgvvbfbbvvdbmvzb[zvfvvzzÝdvbvzbsbbvvzzbÝdvvzgvvzzbhb.vzzb[bbb\vHUbbbbö 
cé- dit. Qui  cum Patre  et Fí- li- o   simul  ad-o-rá-tur,    et 

BbzbhbbbczzàhvvbgbvzzbÞfvvbgvvzgb,vvzb{vbvzÝdvvzbfvzzbzzßgvbzzzbgvvzbbgczbbvzÞfcvzbzbhbczzgb,vvbzbgb,vbb}vbbzzDRvvbvgvbbõ 
conglo-ri-fi-cá-tur: qui  lo-cú-tus est per Prophé- tas.    Et  u- 

Bvgb,bbbvvbbbbzzzgbcvbfb,cvvbhcbßgvvbfvvzesbNmzzb[bb\bbbHUvbbbvzhcbhvvzbàhbvvbhvvbbgczzzÞfczbzhvbvtfvbzbgb,zz}zó 
nam sanctam cathó- li-cam   et  a-postó- li-cam Ecclé-si-  am.  

BzbbvDRvzbbbbzßgvvzbgvbzzzbßgvbbbbvzzgvbvzÞfcvvzhcbgbczdbmvzbbzb[bbbbvbfcbbzbÝdvbvzsvbbvÝdbvvbbgbbvbbzbzbhcbvvzÞfcbhvzbõ 
Confí-te- or  unum baptísma      in remissi-  ó-nem pecca-  

Bzvzbgb,vbbbbbbzzgb,zzbbbbb}bzzzbbzzÝdvzbbzbbzbfcvzzgbvvzdbmczzbfvvzbÝdvvzbbsbbbvzzÝdbbvzzbgchbvvvvvzzbbÞfvvzzhvzvbgb,vvzzzgb,zbvbbb}zbó 
tó- rum.   Et  exspécto   re-surrecti-  ó-nem mortu- ó- rum.     

BvzzDRbzbvvzbbgbzzzzbbbbbßgvbzzzzvvzzgvvvbtfvzbzzÝdvbbz\bbbSãØ×Y7vvzbhzzzzzbbhb.zzvz}vzvb6z%$vGYzß%$#zbzzzzzSEbNmvzb}xxcv 
 Et vi- tam ventú- ri  s ǽ-cu- li.      A-      men. 

CREDO II 

 
IV BzbgvvbÝdvvbvfvvzbsvvbbÝdxzgvvzbhb.vz}vvvàhcbhczbàhcvzgvvzÞfvvbzgvvvbfb,vvzb[vvÝdzbzô C Redo   in unum De- um, Patrem omnipot-éntem, fa- 

BvvfvvzbßgcvvbbgvvzbÞfvbbvzhczgb,vvzzgb,vvv[vbbzzÝdvvbbfvvzßgvvzbgzzbbvzßgczbzbgcvbfvvzdbmvvzzvbzbbbhvbbbbvbàhvvõ 
ctó-rem cæ-li   et terræ,    vi-si-bí- li- um ómni- um,  et  in- 

BvzgvbvbfvvzbGYvvzgbbbvzdbmvz}vbvÝdvvbbzfvbvzzgzbvzbßgxzzgvvzbfzzvzzzdbmzbbzzzvbzzzvsvvzbÝdxvvzgbvvzbhb.vbbbzzb[bbö 
vi-si-bí- li-  um.  Et  in unum Dómi-num  Je-sum Christum, 
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BzzvàhvvhbzzvzàhcczhbbbvzzàhvbvbgvbbbzzbfvvzbGYvvbzgbbbvvdbmvzb}zbbzvÝdvvbbbbfcvzbgvzbzzbÝdvbvzzgvvzhb.vzbvzbbvàhvvbzzhbbbbbbö 
Fí- li- um De-  i   u-ni-gé-ni- tum.  Et  ex Patre na-tum  ante 

BvzàhcvbgzbzzzzfvvbzbGYvvbgbvzzdbmvbbz}zbbvbbzbÝdbvzbzfcvvzßgczbgbvvvgb,vzbb[bbvgvvzzzÞfcbvhbbbvzzzbßgvvbzfbbbvvdbmbbbbbbb[bò 
 ómni- a s ǽcu-la.   De- um de De-  o,   lumen de  lúmi-ne, 

BzbsvbzzbÝdcbvbbgvvzhb.cvzzàhcbzgbvzzbÞfbbvvzzgvvfb,vzb}bbbvzbÝdvvbfbvvgb,cvvzbbgczbzgvzbzzdbmvvz[bvvbÞfvvvbdbbbbbbò 
De- um ve-rum de De- o  ve-ro.   Gé-ni-tum, non factum, consub- 

BbbzÜsvvzzdvvbgvzzzbÝdcvvzgvvbbhb.vzzbb{zvzzbàhcvvzzhczzàhczbzbgvvzfvbbvbGYvvzzgvbbbbbvdbmvvzb}czbÝdbbbbbbbbzbzzzzbbfbbbbbõ 
 stanti- á-lem Patri:    per quem ómni- a  facta  sunt. Qui  pro- 

Bzzgbczbßgcbvgvvzzfbvvzdbmvbbb[bbbbsczvzÝdczbfczzbgbbcbÝdcvzbbfvvbbgvvzgb,vbbzbb[bbvzzßgvvzbgcbÞfczbhbbbõ 
pter nos hómi-nes,  et propter nostram sa-lú-tem  descéndit de 

Bzzgb,vvzzgb,vb}bvzsvvzbÝdcfbcbßgvvzzfvvzbdbmcbbbbbfcvbzÝdbvzbbsbzzvzÝdvvzbzbgcvbhb.vbbb[bzbbbhcvbbzzàhvvbgzzbbbzfbbbbõ 
cæ- lis.    Et  incarná-tus est de Spí- ri-tu Sancto    ex Ma-rí- a 

BzbzbGYvvzgzbzbbzzdbmvzbbz{zvvàhcvbgcfbbvvzGYvvvgvvbbzbbdbmvvbb}vbbvzzÝdvbbvfbbvvgvvzzÝdvvbbzbbfbvbbvdbvvbÜsxbdbbbbbõ 
Vírgi-ne:     Et homo  factus  est.  Cru-ci- fí-xus  ét- i- am pro 

Bzbbgzbvzzzhb.vzzbb[bbvvhcvvbàhzzzzzzzbhvvbgbcÞfbvvbgvvbfb,vzbbbzb[zbbbvhzzzzzzbzàhczbgczfvbvbGYzzzzzzgbvzzzbbzdbmvzzbb}bbbbbbzbzsvbó 
no-bis:   sub Pónti- o  Pi- lá-to    passus, et sepúltus  est.    Et 

BbbzbÝdbvvzfvvzzgvbbbzbÝdcbbfvzzbbsvvbÝdvbvzgbzzvzhb.vzz[bbbbzhzbvzbàhvzbzzbvgbvvvzbzzzzzvzzbÞfvbbvzbgbvbbbzbfb,vbb}zzbbbzbÝdvbbbvfvzzbvbgbbbbbbbô 
 re-surré-xit térti- a  di- e,   secúndum Scriptú-ras.    Et  ascén- 

BbbzbbÞfvbbvdcvgbvvhb.vvb{bbzvhvzzzàhvbbbvzhczvàhvvzbgvvzbÞfcvvzbgvvzfb,vzbb}bbzvbzbÝdbbvbvfvvzgbvvzßgcvvzgvbbbõ 
 dit  in cælum: sedet  ad déxte-ram Patris.    Et  í-te-rum ven- 
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Bvzbßgvvzzgcßgcvzbgxbßgvvbfvzzzdbmvbzz[zbvsvzzbzzÝdvzzzzgvvzhb.vzzbvvàhbbvzbbbgvbbvzzfcvzbbGYzzzzzzbbgvvbbdbmvbbbbzb{bzzó 
tú-rus est cum gló-ri- a,   ju-di-cá-re   vi-vos  et mórtu- os: 

BvbbÝdvvzbfcbbzgzzzzzzzbbbßgczhcbbgvbbvÞfvbvzzgbbzzzzbzfb,vvb}bbvvbÝdvbbvzfcvvzzbßgbvvbgvvzbßgcvvzzgcvzzgb,vvbbbbõ 
 cu-jus regni  non e-rit  fi-nis.     Et  in Spí- ri-tum Sanctum, 

Bbbbbzßgvvzbfzbvvdbmvzzb[zzvbhvvzbzzàhzbvzzgbbvvÞfvvzgzzzzzzzbzfb,bvvzbb]bbzzzzzzzbÝdvbvbfcvzgvvbbßgvzvzgvbvgvbvbgzbzzzzzbvÞfvvvvhbbbbbõ 
 Dómi-num,  et vi-vi- fi-cántem: qui   ex Patre Fi- li-  óque pro- 

Bzbgb,vvvbgb,vvb}vvzzÝdzvvzzfcvvzzgvvzzßgvbvzgczbzßgvvbfbvvdbmvzb[bzvfvvzzÝdvbvzbsbbvzbzzbÝdvbvzgvvzbbbhb.vzzbb[bbbvzhbbbbbbö 
cé- dit. Qui  cum Patre  et Fí- li- o   simul  ad-o-rá-tur,    et 

BbzbhbbbczbàhvvbgbbvzzbÞfvvbbgvvzfb,vvzb]zzzbbbbzÝdvvzbfvzzbzzßgvbzzzbgvvzbbgczbbvzÞfcvzbzbhbczzgb,vvbzbgb,vbb}vbbzzÝdvvbvfbvõ 
conglo-ri- fi-cá-tur: qui  lo-cú-tus est per Prophé- tas.    Et  u- 

Bvgb,bbbvvbbbbzzzgbcvgb,cvvbgcbßgvvbfvvbbdbmzzbzb[bzzbbbhvbbvzàhcbhvvzbàhbvvbhvvbbgczzzfczbzGYvbvbgbvbbbzbdbmzzzzb}zzó 
nam sanctam cathó- li-cam  et  a-postó- li-cam Ecclé-si-  am.  

BvÝdvbzbbbbbbfvvbzgbzzbzzzbßgvbbbbvzzgvbvzßgcvvzgcbgbczdbmvzbbzb[bbbbbvbfcbbzbÝdvbvzsvbbvÝdbvvbbgbbvbbzbzbàhcbbvvzgcÞfvzbbõ 
 Confí- te- or  unum baptísma      in remissi-  ó-nem pecca-  

Bvzbgbbbbbbbzzfb,zzbbbb}zzzbbzzÝdvzbbzbbbfcvzgbvvzdbmcbzzbfvvzbÝdvvzbbsbbbvzzÝdbbvzzbgcàhbvvvvvzzbbgvvzzÞfvzvbgbvzbzzfb,zbv}zbzbzzzDRzbbbõ 
tó-rum.  Et  exspécto   re-surrecti-  ó-nem mortu- ó-rum.  Et 

BbbzbbgbzzzzbbbbbÝdvbzzzzvbvzzfvvvbÝdvzbzzsvbbz\vHUvbbzbhzzzzzbbhb.zzvz}vzvb6z%$vGYzß%$#zbzzzzzSEbNmvzb}xxcvccv 
vi- tam ventú-ri  s ǽcu- li.      A-      men. 

CREDO III, see p. 10 
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CREDO IV 

 
I BbbzbgzvvbÝdvvbbzfbvbvzsvvzbÝdxzgvvzbhb.zbbzzb}vbzzzbàhvbvzbsvvbbbvzbàhvvvvzgzzbbvvfzvbv3z@!vbzzsbmvzzzbb{zbó C  Redo   in unum De- um, Patrem  omni-pot-én-tem,  

BbbbvÝdbvzbbzbgzzbvzzàhzvvvvzzjbvzbzbâkbzbbbbbbzzjbvvvz7z^%zzbbzbhb.vzbbb[bzbvájbvzzkbvvãlbbvzbkzbbzzzbjbvbbvvzbájvvvvhbvvzgb,vvvvbájbvzbzzkbvbb÷ 
factó-rem cæ-li   et ter- ræ,   vi-si-bí-li- um  ómni- um, et  in- 

Bvzbájzbbvbhbzzbbzzbbbuhbbbvzgbvzzzhb.vz}bvzbàhvbbbvbsvbbvzàhvvzhvvvbvvvbßgvvbbfvbvdbmvvvbbbbvÜsvbzbzbbabvvvvvvvzzbsDRvbbbbbbbdbmzzbbbbbbb{bó 
vi-si- bí-  li- um.  Et  in unum Dóminum Je-sum Chri-stum,  

BzzÝdvzbzbgbbzzbvàhzzvvvzbzzbzbbjvzzbâkvbzbzzjbvvzbhzzbzzzzuhzbbzzbzgvbvzhb.vbb}vbvájvvbzbkvvvvbbblbvvzâkbbvvzzjvvzbhb.vzbzb[zbbbvàhvvzzsbbbbbö 
Fí- li- um De- i   u-ni-gé- ni-tum.  Et  ex Patre  na-tum   ante   

Bbbvbàhvvvzzbgvbvbhbbzbbvzßgzzbbbbbzbfvbbbvdbmzbzbbb}bvzbzÜsvvbavvvvvzÝdvvvbbbgvbvbhb.vzbb[zvjvvvâkvvvvbjbbbvvbàhvvzbbgbzbvvhb.vbbb[bõ 
 ómni- a  sǽcu- la.   De- um de De- o,   lumen de  lúmi-ne,   

BvbzbgbvvbÞfvvvbvbvbdvvbzsbmvbbvzzbbbbbvdvvbvbbbÞfvbvbdbbvvzzwabvbvsbmvbbb}vbbzbbàhvbzbbbbbgbbvvzhb.vzvvvvvjvvbbvzzijvbvhb.vvbb[bbõ 
De- um ve-rum de De- o  ve- ro.   Gé-ni-tum, non factum,  

BzzbzbßgvvzzbzhvvvzzzzßgvvvfvbvÝdbvbvsbvvzzzzbzzbzbaSEvbzbzdbmvzzbb{zzbzbbÝdvvvvbvzgvvvbzzàhvvvvbsbzvvgvbvzzrdbvvdvbvzbsbmvb}zbö 
 consubstanti- á- lem Pa-tri:   per quem ómni-  a  facta  sunt.  

Bbbvbbàhvbbbzvvzbgvbbvzzbàhvvbvbvjvvbvvbâkvvzbbjbbbbbbbvhb.vzzbb[bzvzàhvvbvvvhvvbvbßgvvbvbvhvzzvvÜsvvvvbbzzdvbvbfbvvbbgb,vvbbb[zõ 
Qui  propter nos hómi-nes,   et propter nostram sa-lú-tem   

Bbvzbßgzzbvvhvbvbvßgvvvzzfvbvzb3z@!vbzzsbmvbz}zvbzlbzbbzbbzbzâkvbvbzblbbbvvzâkvvbzjbvbbvzbhb.vvbzbvzzgvzvvvâkzbzzbbzbjvbvzàhvbbbbvzzgvzbö 
 descéndit de cæ-  lis.    Et  incarná-tus  est de Spí- ri-tu  San- 

Bvzhb.bbvbb{vzbbàhvvbbvvzzhbvvzßgvbbvhbbbbvvbzßgvvzbfbbbbbzvdbmvzzzb{vbbbbbdvvbvvßgvvvbdvbbbvzzrdvvdvvbbzbsbmvbvbb}vvbvÜsvbvzazzzbbò 
 cto     ex Ma- rí- a  Vírgi-ne:     Et homo   factus  est.  Cru-ci-  
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BbbzsrdzbzzzbÜsvbzvzfvzbvgbbvvàhvvbvbvvvkvvv7z^%zbbzbzbhb.vzzb{vzzhzbvbvvvÜsvvbzbdbvvbÞfvvzzbbgvbv4z#@bzbzzzabnvz[bzzzÞfvvzzdbvbô 
 fí-  xus  ét- i- am pro no-  bis:  sub Pónti- o  Pi-lá-  to  passus,  

BvzbÞfvvvzbsvvbbesvbbbzzavvbzbsbmvzbb}zbbzbzblbvbvvzâkvbbbzbzhbbbbbbvzâkzzbbvzlvbvbvâkbvvbjbvvàhbbvvzgvvbbhb.vzzbb[bvbßgvbvhvbvvzzßgvbbbô 
 et sepúl-tus est.   Et re-surré-xit térti- a  di- e,   secúndum  

Bvbzzfvbvv3z@!bvbbsbmvb}zbbbzzÜsvbbbvzdvbvbbfvvbzzzßgvbbbzbbfvbbzzzzbbbzGYzbzvhb.vvz{vbbzbhbbvvájvbzzbbbkvbvvvzbájvbbbzbbhvbvzjvbbvvvzzbGYbbbbö 
Scriptú-  ras.   Et  ascéndit  in cælum: sedet  ad déxte-ram Pa- 

Bzzbbhb.vz}vzzlbzbbzzvâkvvbjvvzbàhvvvvvzgvbvvÞfvzbbvgvbbbbvbàhzvvzzzzbzbgvvbbvvvbbbâkvvbjvvbhb.vv[zzzzßgvbzbhbbbbvz5z$#bzbvsbmvbbbbñ 
tris.   Et  í-te-rum ventú-rus  est cum gló-ri- a,   judi-cá-  re    

BbzzbbbazbbbvzbÜsvbbzzbzzbdvvbbvvzbÞfvzbzbzbsbvvbbdbmvvzz{zbzzzzhbbvzbzbßgvvbvzbhvbzbvbájbzzbzbbbbvkvbvvájvvbhbvvzbgb,vzzbzzbhb.vz}bbzzbzzàhvvzbbbsvbbó 
vi-vos  et mórtu- os:  cu-jus regni  non e-rit fi- nis.   Et  in  

BzbbzbÝdbvzzbfbbzzvzßgvvvvvzzgvvvvzbhb.vvvbvvvzzßgvvzzfbzbvvdbmvvvvzsvbbbbzbzbbÝdbvbvbfbbbvbbbbßgbbvvbbdbvvzzzsbmvvvb{bbvvzÜsvvbbbdbzzzô 
Spí- ri-tum Sanctum, Dómi-num, et vi- vi- fi- cántem: qui   ex  

BvfvvzÝdvvzbfbbbbzzzszzbvbdvvvbzÞfvvvvdbvbzwazzzbbzsbmvzzb}bbvzbhvvzbÞfvvvzzbbvbbgbvzzbàhvvbzjvvvzâkbvzzjbvvhb.vzbb[vzhvvbzßgbbbbö 
Patre Fi- li- óque procé- dit. Qui cum Patre  et Fí- li- o    simul 

Bzbzzhvvbâkvvzbjvvzhb.vv[vzlvvbzzzzâkvvbvvzjvvbàhzzbvzgzbbbzzzzFTvvzdbmvzzbbbz{bbzbvÜsvzzbzbavbzzbÜsvzbzbdvbvzbÞfvvbvvvgvvvvvbdbbbbbô 
 ado-rá-tur,  et conglo-ri- fi-cá-tur: qui  locú-tus est per Pro- 

Bzzzzrdvbvbsbmvbbz}vzzbzãlvzvzblbvzzzkb/vvvvzzjvvzvvbhb.vvvvzbhvbvvájvbbbbbbkbbbbbbzzblb/vzbbzbb[zvbzlbbvbbvbâkvvbjbzbvzzàhbvvgbbzzvzàhvbbõ 
phé- tas.    Et  unam sanctam cathó- li-cam    et  apostó- li-cam  

BzbzgvvbvzzÞfvvbbgbbvzzbdbmvv}vbvzsvvbzbàhbbvvbgzbzzbbbbàhvbbvzbbkvvzájvvvvbvzhbbbzzzbbzzgzzbzbbbbzbzbfb,vbbb[zzzÜsbvvvzbavbbvÜsvvfvzvbßgbbbbbô 
Ecclé-si-  am. Confí- te- or  unum baptísma     in remissi- ó-  
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BvzfbvvbbbzzvzÝdvzbvzfvzbzzb3z@!bvzzsbmvbb}bvbbzhvzbvbbájvvbvbvbkvbvbblb/vbbbbvvãlvbz~zzzb;b~vzvãlvbvbkvzzbbájvvzhvvvvvvâkvvzzjzbbbb÷ 
nem pecca-tó-  rum.  Et  exspécto   re-surrecti- ónem mortu-  

Bbzzb7z^%vzzhb.vb}vzbbhvvzzbbtfbbbvbÝdvvvvvbbfvzzvbÝdbvvsvbbvesbbbzbzbabvzbbsbmzzbbb}bbzbbzbFTzyÎÌsbmvFT6z%$#bmvz5z$Ý#@z3z@!zbbbzbbsbmbbbb} 
 ó-  rum. Et vi- tam ventú-ri  s ǽcu- li.     A-                   men.  

CREDO V 

 
IV BbgvvbÝdbvbvfvvzzsvvzbÝdxzgvvzbhb.vz}bv\vHUcbàhczbhcvzgvvzÞfvvbzgvvvbdbmvvzb{vvfzzbbbõ C Redo   in unum De- um, Patrem omnipot-éntem, fa- 

BvvgvvzbßgcvvbgvvzbgvvzGYczgb,vvzzdbmvvzv[vzbzzÜdvvbfvvzßgvvzzbgvvzgvbzzb\vHUcvzhvvbbhb.vvzzb[zzvzzhvvbàhvzbbõ 
ctó-rem cæ-li  et terræ,    vi-si-bí- li- um ómni- um,   et in- 

BvzbgvvbÞfvvzbgvvztfvzesbNMvv}vvbÜdvvzfvvzzgvvzbGYxzzßgvvzzfvvzzzdbmvbbzz[zzvÝdvvzbfxvvzbgvvzbhb.vbbb[ö 
vi-si-bí- li- um.   Et in unum Dómi-num Je-sum Christum, 

Bzz\vHUvvhvvzàhcczhvvàhvvbgvvzzfbvvzbßgvzzbfvvbbdbmvz}vvÜdvvzfcvzbgvvzzbDRvvzzgvvzbzhb.vzz[z\vHUvvzzzàhzzbbbö 
Fí-li- um De- i  u-ni-géni-tum. Et ex Patre na-tum  ante 

BvzhcvzgvzzzzÞfvvzbgvvztfvbzzesbNMvzz}vzzbfvvzbbÝdcvvbfczzgvbvzgb,vzzb[bzvgvvzzzgcvzGYvzzzbßgvvzzfvzzdbmzvzb[ó 
ómni- a sǽcu- la.   De- um de De- o,   lumen de lúmine, 

BzbbÝdvzzfcvvgvvzhb.cvvàhczbgvzzbfvvzztfvvesbNMvzb}vzbbbÜdzbzbfbvvgb,cvvzzzGYczzgb,vzzzbbdbmvvz[vzzbbfvvvfbbzzó 
De- um ve-rum de De- o ve- ro.    Géni-tum, non factum, consub- 

BzzÝdvvzzfvvzgvvzbDRcvvzzgvvzhb.vz[z\zzbHUcvvzzàhczzhcvzbgvvzÞfvvbgvvzztfvvesbNMvvzb}zbzzzzzzzfcvbÝdzzzzzô 
stanti- á-lem Patri:  per quem ómni- a facta sunt. Qui pro- 
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BzzfczbGYcvbßgvvzzfvvzdbmvv[vzbfcvzÝdczfczzßgczzgcvzzGYvvbgb,vvbvdbmvv[vvÞfvvzgcßgczhbvbbõ 
pter nos hómi-nes,   et propter nostram sa-lú- tem descéndit de 

BbtfvvbesbNMvz}bvzfvvbbÝdcfczßgvzzbgbvvzbbßìgcvvgcvbzgvvbÝdvvzfcbgcvbhb.vb[z\vHUcvzàhvbzgvbvÞfzbõ 
cæ- lis.    Et incarnátus est de Spí-ri-tu Sancto    ex Marí- a 

BvgvvzztfvvzzesbNMvzz{z\vHUcvzygbbbbbzzzÞfvvbzgvvvtfvvesbNMvv}vvzbÝdvvzfvvbgvvzzßgvvzzbgvvbbgvvbÝdxzbfbõ 
Vírgi- ne:     Et homo factus est. Cru-ci-fí-xus ét-i- am pro 

Bzzbgvvzzzhb.vzz[bz\vHUcvvbàhchvvbgcÞfvvbgvvzbdbmv[zb\vHUczàhczbzgczÞfvvzbgcztfvvbesbNMv}zbbbbfzzzzó 
no-bis:  sub Pónti- o Pi-lá-to   passus, et sepúl-tus est.  Et 

BzbÝdvvzbfcgvzbßgczgvvzßÝdvvbfvvzzgvvzhb.vzb[zb\bzzHUvvzbàhcvgxvzzbfvvzbtfvbzesbNMzzb}vbbbsvbvzÜscfvbó 
re-surréxit térti- a di- e,   se-cúndum Scriptú-ras.   Et ascén- 

BzbbÝdvbvfcvgvvhb.vv{v\vHUvvzzzàhvvzhcvvàhvvzbzgvvzbÞfcvvzzgvvzdbmvzb}vzbzfbvvßgvvzgvvzßgcvvzgvvbõ 
dit in cælum: se-det ad déxte-ram Patris.   Et í-te-rum ven- 

BvzbßgvvzzgcgcvvGYxzßgvvzbfvzzzdbmvv[vbÝdvvzzfvvzzgvvzhb.vzbvvàhvzbbgvvvÞfcvzbgctfvvesbNMzzbvzb{ó 
tú-rus est cum gló-ri- a,  ju-di-cá-re  vivos et mórtu- os: 

BvvÜdvvzbfczbgcbbhb.vvvzzbàhcbgvvfvvzbztfvvzzesbNMvv}vvbÜdvvzfcvvzzbßgvvgvvzbßgcvvbgvvvbbbbgb,vvvbö 
cu-jus regni  non e-rit fi- nis.     Et in Spí-ri-tum Sanctum, 

Bzb\vbHUvvzzhvvzhb.vvvvzzhvvvbzàhvvbgvvfvvzztfcvesbNMvvzb{bzvzbÝdvvfcbbvgvvzzbßgvvzgvvgvvzgcvßgvvvbzzhbbbzõ 
Dóminum, et vi-vi-fi-cántem: qui  ex Patre Fi-li- óque pro- 

BvtfvbbbesbNMvv}vvzbÝdvvzbfcvvzzßgvvzzbgvvzGYczzßgvvbfvvdbmvzb[zvfvvzzfvvzbÝdvvzzbfvvzzgvvzzhb.vvbb[zzz\vHUvbzbö 
cé-dit.  Qui cum Patre  et Fí-li- o   simul ad-o-rá-tur,    et 
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BzbhczzàhvvzgvzzbfvvtfvzesbNMvzzbb{bzbvÝdvvzfvvzzßgvvzbgvvzbßgcvzgcvvhczbtfvvesbNMvbz}vzzfbvvÝdvvbfzzvzõ 
conglo-ri-fi-cá-tur: qui  lo-cú-tus est per Prophé- tas.     Et unam 

Bzgcvbgb,cvvGYczßgvvbfvvzbdbmvv[zb\vHUvvzhcbhcàhvvbhvbvzgczzzÞfcvgvvztfvzzzesbNMvb}vzvfvvbô 
sanctam cathó-li-cam   et a-postó-li-cam Ecclé-si-  am. Con- 

BzfvvzÝdvzzzbfvvzzßgvvzgcvvbzGYvvzbgb,czdbmvz[vbfcvfvvzbÝdvvzfvvzgvvzbàhcvvzgcfvvzbtfvzbzesbNMbzzzb}zó 
fí-te- or unum baptísma    in remissi- ónem pecca-tó-rum. 

BzzÝdvvzbfcvzzgcbßgzzzzbzzbgvvzzbgvvzzgvvzzgvvvgczàhxgbcÞfvzvbgvvzbdbmvvzbb}vbvzzfczbgvvzbbÝdvbvô 
Et exspécto re-surrecti-  ó-nem mortu- ó-rum.    Et vi-tam 

Bbbzfvvvbgvvzzhb.vzvbbb\vHUvzbvzbhchb.vvz}vvb6z%$vtb<fÃv6zß%$#bvvSEbNmc}xxxcvzzbbbvvzz 
ventú- ri   sǽ-cu- li.      A-         men. 

CREDO VI 

 
IV BzzzbgbvvbÝdvbbvfvbvzzsvvzbÝdxzgvvzbhb.vz}v\vHUcàhcbzbhbcvàhvbvhzbbvvGYz%$vbvDRz#@Nbbbbbbbb{zó C Redo   in unum De- um, Patrem omnipot-én- tem,  

BvzbDRvvzztfvvDRvvvvbvtfvzzbzêeêsvbvSØYvvvzzGYz%$vbzDRz#@Nvv[bvbsvbvDRvvzßgvzzfvvzDRvvvvbßgvvvvbfbvvzçDRvvz[zvbSØYzzzzö 
factó-rem cæ- li   et ter- ræ,    vi-si-bí-li- um ómni- um, et   

BvbàhvvzzbhbvvhvzbvbGYvbzbtfvbzDRz#@Nv}vzszvvDRvvzztfbbvzDRvvvvvzvßgvvzzfbvvçDRvvvbbvzzsvbzzDRvvvvvvvvtfbvzêeêsb[ò 
invi-si-bí-li- um.   Et in unum Dóminum Jesum Christum, 

BbbbzzSØYvbzzhzvzzàhvvvvvvzhvzzzàhvbvhvvhvvGYvbzztfvvzDRz#@Nvz}bvzzsvvzzbDRvvvvztfvbzzDRvvvtfzzvêeêsvb[bbbzbSØYvvvbàhzbbbbbö 
 Fí-li- um De- i  unigéni- tum.    Et ex Patre na-tum  ante   
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BvzzhvvzzzzzzhvvzhvvbzzGYvvtfvzzDRz#@Nvb}vbbb4z#@bbvÝdvvvvvzfvbvvztfvvzDRvvvtfvvzÝdvvvvzbfbbvbvßgvvzzfbvvçDRbbb[ò 
ómni- a sǽcu-la.    De-   um de De-  o, lumen de  lúmine,  

BvzzsvvzbDRvvvvvztfvvêeêsvvvzbvSØYvvvzzhvvzhvvvGYz%$vbvDRz#@Nv}vvÞfvvsvvbÝdvvvvvvzbfvvvvvztfvbvdbmvvzbbô 
De- um ve-rum de De- o ve-  ro.    Géni-tum, non  factum, 

BzzfvvvzbsvvvvzbÝdvvzzfvvztfbvzzDRvvvzbvzztfzbvzêeêsv[vzSØYvvvbvvzbàhvbvvzzhvvvvhbvvbhbvvzGYvvzztfbbvvDRz#@Nbbbbb}bbô 
consubstanti- á- lem Pa-tri:  per quem ómni- a  facta  sunt.  

Bvzz4z#@bbbvzzzÝdvvvzfvvvzvßgvvvvzbgvvzbfvzzzdbmvvzb[vzzsvvvvvÝdvvvzfvvvvztfvvzzzÝdvvvvvbfbvvzbtfbbzzzzzzêeêszzbb[bzò 
Qui  propter nos hómines,   et propter nostram sa- lú- tem  

BvvbSØYvbvvhvvvzàhvvvvhvvbvGYz%$vvDRz#@Nvz}zbbzbz4z#@bvbvÝdvvvzfvvvzßgvvzbfvvzbbÝdvbbvvvzbbfbvvvvbbßgvvzfvbbvDRzzbõ 
descéndit de cæ-  lis.      Et    incarná-tus est de Spí- ri-tu  

Bzzzbtfvvbvzêeêsvbz[bzvbSØYvvvvvzhvbvbàhvvbhvbvbvGYvbbvtfvbvDRz#@Nvzbz{bzbzzzzSØîYvvvbvbîàhvvzzbîhvvvGîYvvzzîtîfvvvDîRîzî#î@Nzzbb}zbò 
Sancto     ex Ma-rí- a Vírgi-ne:       Et homo factus  est.  

BbvzszbbbvzDRvvbbtfvbbbzDRvvbvßgvvbfvbvÝdvvvvvvzbbfvvvztfvvdbmvzbb[zzvfvvvvbzzzßgvvzzbfbvvbÝdvbbvzzfvvtfvzbêeêsv[bbzSØYbbbbö 
Cru-ci-fí- xus  ét-i- am pro no-bis:  sub Pónti- o  Pi-lá-to  pas- 

BzzzàhvvzzbzbhvvzbzbbhvvzGYvvztfvvDRz#@Nzz}zbzbz4z#@bvzzÝdvvzbfvvbtfvbzbêeêsvbvØSYvvhbvzbzàhvvzhvzzhb.vbb[zzzàhvbzzhvvvzzbàhzzzbbbö 
 sus, et sepúltus  est.   Et  re-surré-xit térti- a di- e,  secúndum 

BvvhbvbvvGYz%$vvDRz#@Nvz}vbzzsvbvzzDRvvvtfvvzÝdvbbvbfvvvvbtfbvbzzêeêsvv[vbvzSØYvvbàhvbbvzhvvvvzzàhvvvhvbzzzzhvzbõ 
Scriptú-  ras.     Et ascéndit  in cæ-lum:  sedet  ad déxte-ram  

BvbGYz%$vvDRz#@Nv}zbbzzDRvbvbbßgvvbfvzbbÝdvvvvzzzzfbvvvßgvvbzzfvvzzbÝdvvvvzzbfvvvvvbzzbzßgvvbfvzvDçRvzb[bzbsbvvDRvvbtfbbbó 
Pa- tris.     Et  í-terum ventú-rus est cum gló-ri- a, judi-cá- 
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BbbbzçDRvbvzzSØYzbvbbzbàhvbvzbbhvvvvzbzGYvvbztfbvzzDRz#@Nvb{zzbsvvbzDRvvvzztfvvzêeêsvbbvbSØYvvzzbhvvzhvbbvbzzGYz%$bbvbDRz#@Nbbb}vzszbbó 
 re  vi-vos et mórtu- os:  cu-jus regni  non e-rit  fi-  nis.    Et  

BvzDRvvvvvzzßgvvzfvvzDRvvvvvvtfvvvvvvDRvvvvvvbbvßgvvzbfbvvçDRvvb[bbbzvSØYvbbvvbzhbvvàhbbvvhbvvzGYz%$bvvDRz#@Nvzz{bò 
in Spí-ri-tum Sanctum, Dóminum,  et  vi-vi- fi-cán-tem:  

BzzzsvvzbDRvvvbvtfvvDçRvvbzbsbvzbDRvvztfvvzzçDRvvvzvSØYvvGYz%$vzDRz#@Nv}vzbsvbvbbDRvvvvvztfvvÝdvvbzfvvvzzßgvzbbfzbbó 
qui  ex Patre Fi-li- óque procé- dit. Qui cum Patre  et Fí-li- 

BbzdbmvbbvzfvbvzbsvbvzbÝdvvbfvvbtfbbvzêeêsv[vzSØYvvvzbhvvvzzzzbàhvvbhvvhvvGYz%$vzbDRz#@Nvzz{vzsbbbvvDRvvbßgzbvbbbfvvvçDRbbbzbò 
o  simul  ado-rá-tur,  et conglo-ri-fi-cá- tur:  qui  locú-tus  est 

BvzzSØYvvvbvvzhvvvvGYz%$vvDRz#@Nvz}bzzvzDRvzzbvztfzbvbzDRvvvvvtfvvvzbzÝdvvvvvbfvvvbbßgvvbfvvbêeêsvz[zzzbSØYvbbvbhbzzö 
 per Prophé-  tas.      Et  u-nam sanctam cathó-li-cam  et  a- 

BvbhvvzzàhvvhvvzàhvvvvhvbvvvGYvvbtfvzbzDRz#@Nzzb}zvbzDRvvbbzßgvzzbbfvvzDRvbvzbtfzbbvbzÝdvvvvvzfvvzbbztfvvbbbdbmvzzvfzbò 
postó-li-cam Ecclé-si-  am.  Confí-te- or  u-num baptísma    in 

BzsvzzbzÝdvbzzfvbbzztfbbvzêeêsvvvvzSØYvvbbhvbvbGYz%$bbbbbzDRz#@Nbbbb}vbzsvbbvbbDRvvbzzvbtfvzzdbmvvbvfvzzbzszvzbzÝdvvbfbbbvztfzzzbzêeêszbò 
remissi- ó-nem pecca-tó-  rum.    Et  exspécto   re-surrecti- ó-nem  

BzbbSØYvvzbhvbvbGYz%$bvzDRz#@Nzz}vzzDRvvbvbztfbbvbzÝdvvvvvzfvvvbgbvvzÝdbvvzzfvvzdvbvsbmbbbb}zbzzSØYvvvygztfÃvhgz5z$#mzb} 
mortu- ó-  rum.   Et vi- tam ventú-ri  sǽcu-li.    Amen. 
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ORDINARY CHANTS AD LIBITUM 

KYRIE I, Clemens Rector 

 I Bbb\bbFTHUvbvhbvv6.vbGYz$z@bmvbbb[zz\bbFThjhb<vbGYz$z@bmvvb4z#Ü@zsbbzv‚avbbzzsbbvvsbmvzzbbb}bbzzbvzwabbbbbbbv2̀z̀̀! `z‚Cv̀bbbbAWzsbbzñ K   Y- ri- e        *               e-    lé-  i-son.  Ký-  ri-    e 

BÖARzzDTz$#bmvv[zzzSE `z̀‚! `zCv̀bzzazavzzbsbvvsbmvzzb}zbbb\bbFTHUvbvhbbvv6.vbGYz$z@bmz[bz\bbFThjhb<vbGYz$z@bmvvb4z#Ü@zsbbzv‚avbbzsbvzzbsbmbzb}bö 
           e-   lé-   i-son. Ký- ri-  e                      e-    lé- i-son.  

BvvzbhjhbbvzzÎhÛÙOzlzoÑÐhb.vbbj8àhzÏ7Yb.vzb[bbbzGÚIzá&z%zhz6z%Þ$#Ü@zsvbzz‚avbbzbsvbvsbmvvzz}bbzzvzzzwabbbbbbv2̀z̀!̀z̀‚Cb̀bAWzszzbbzÖARzzDTz$#bmbbb[ò 
Chri- ste                    e-            lé- i-son. Chri-ste 

BzzSE `z̀‚!z̀Cv̀bzbzazavzzbsbvvsbmvzzbbb}vzzzzzbzbhjhbbbbvzzÎhÛ ÙOzlzoÑÐhb.vbbj8àhzÏ7Yb.vzbz[bbzzzbGÚIzá&z%zhz6z%Þ$#Ü@zsbbbvbzz‚avbbbzbsvbbvsbmvzb}zò 
   e-    lé-  i-son. Chri- ste                     e-             lé-  i-son.   

Bzzbwa\zFTHUvbvhbvbbb6.vbGYz$zÜ@zbAWzsvzzv[vvzbwa\zFThjhb<vbbGYz$z@bmvzhzygzhzyÎfzGYz$z@bmvvzz[zzzzzz4z#@!bnvbeszFTz$#bmvvbbzzSEz̀‚̀!z̀C`vbñ 
 Ký-    ri- e                                                                e-    

Bazabbbzzbsbvvsbmvzzb}bzbbvsÁv4z#Ü@zsbbbbvAWbvbbb2bmvbAÖRbzDTz$#bmv[zzzSE `z̀‚!z̀C`vzbzazavzbsbzzvsbmvzzbb}vzbbwa\zFTHUvbvhbbbbbb6.vbGYz$zÜ@zbAWzszb[ò 
 lé-   i-son. Ký-       ri- e           e-   lé-  i-son. Ký-    ri- e          * 

Bzzwa\zFThjhb<vbbGYz$zÜ@zbAWzsvzzz[zzzvzzhzygzhzyÎfzGYz$z@bmvzbzz[zzzvzzhzygzhzyÎfzGYz$z@bmvbzzz[zzzvzz4z#@!bnvbeszFTz$#bmvvbbzbzSEz̀̀‚!z̀Cv̀ñ 
                      *                  *                 **                  e- 

Bbbbazavzzbsbvvsbmvzzbz}xxxxxxxxxxcvb 
  lé-   i-son. 
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KYRIE II, Summe Deus 

 I BbbbbbØSYvvbbhbvv8z^%z6b.vbbFTz$z@!bnvvbb[vbbbbbfgfvbvßgvvbbhvzzbbhb.vvbb}vvvHIbbvbvKOvbbvÑlOb/vb\zzHUzg6fb,vzz[zbbbbö K  Y-ri-  e             *  e-  lé-  i-son.  Ký- ri-  e 

BbbzHIz&zß%$bbvßgvvhzzbbvhb.vbbb}vvØSYbbvbbhbbbbv8z^%z6b.vbbFTz$z@!bnzz[bbfgfzbbvßgvvhvvhb.vzzb}vvvvbbHIvbvKOzÑlOb/vb\zzHUz%$bMbb[bö 
  e-    lé-  i-son. Ký-ri- e              e-  lé-  i-son. Christe 

BzbzHIz&zß%$bbbvßgvbbbbhvvhb.vvz}zzzzzbvvhvzbv ~KO«B~zªB ª~ Ñkz8z&z%b,vbbbbb9z*&zß%$bzvßgvbbbbhvbvhb.vv}vbbbbvvHIbbvvKOzÑlOb/vb\zzHUz%$bMb[bö 
  e-     lé- i-son. Christe           e-     lé- i-son. Christe 

BzbbHIz&zß%$bbzzvßgvvhvbvhb.vvz}zzzvvygvbvÞfvbbvtfz4z#@zFT6zyÎÌsbmvbbbzbbbzbfgfzGY8z&zß%$bvvßgvvbhbbvvhb.vvb}zbvvàhbbvbbbbkbbzzbù 
  e-    lé-  i-son.  Ký- ri-  e              e-         lé-  i-son.  Ký- ri-  

Bzb9z*&z9z*&z%zhb.zzzzz[bbbbz9z*&zß%$zzvßgbvvhbbvvhb.v}vzzvygbvvÞfvbbvtfz4z#@zFT6zyÎÌsbmvbzb[zzv6z%Þ$ztfz4z#@zFT6zyÎÌsbmzzzbz[zbô 
  e              e-     lé-  i-son. Ký- ri-  e            *                  ** 

BzbfgfzGY8z&zß%$vvßgvbvhbbvvhb.vzz}xxxxvccccccccczzzzzzbb 
  e-        lé-  i-son. 

KYRIE III, Rector cosmi pie 

 II XzbzfbbvvrdvvdzDRb,vzzzFYzß%$#bmvzb[bbzbvzGUz^zÞ$#zzvßgvvbbgvbvfb,vv}bvvbfbvvrdvbvDRzrÌËabnvbbbb̀bbb+Q3̀zeËavbbvÝdzzbbbô 
K   Y-ri-  e  *          e-    lé-  i-son. Ký- ri-  e      e-    lé- 

Xbbzzfvvfb,vvz}zbbvvzfbbbvvrdvbvdzDRb,vzzzFYzß%$#bmvzbb[bbzbbvzGUz^zÞ$#zzbvßgvvbbgvbvfb,vvzz}bzzzzzvvfÃYvbbvygzhijzhzyÎÍdbmzzb[bzõ 
    i-son.  Ký- ri-   e              e-    lé-  i-son. Chri-ste 

XbvzGUz^zÞ$#zzbvßgvvbbgvbvfb,vvzzb}vbbbvvfvzbv4z#z!bbvbbdfdzfygvvÝdvbbvfvbvfb,vvzb}vzbbbbvvfÃYvbbvygzhijzhzyÎÍdbmzbb[bbõ 
   e-    lé-  i-son. Christe     e-      lé-  i-son. Chri-ste 
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XvzGUz^zÞ$#zzbvßgvvbbgvbvfb,vvzz}bvvzzÚFIvbbvijvbbbbbJIziÐhb.vvz[zvvkzijzhzyÎfvbvDRvvbgbvbvfb,vvb}vbbbzzfbbvvrdzbbvjb.vzbbbbö 
   e-    lé-  i-son.  Ký- ri-  e         e-      lé-  i-son.  Ký- ri-  e 

XvbhÅv8z&^zjzuÏÎfzbbbvDRvbbvgvbvfb,vvb}vbvzzÚFIvbbvbijvbbbbbbJIziÐhb.vv[bbvbkz8z&^zjzuhbbzbFYzß%z#zfb,vbvbb{bbvzzdFTHU8ziÐhb.vzbb[bbzzø 
   e-         lé-  i-son.  Ký- ri-  e                           * 

XzzbbkzijzhzyÎfvbbbvDRvbvbgbbbbbvfb,vvb}xxxxxxxxcvvbbb 
   e-       lé-  i-son. 

KYRIE IV, Kyrie altissime 

 V VbbzzsbbbbbvbbbFYbbvvyÎfzHUzuhzz8z&à̂ zuÏÎfb,vzzzzb|zz6zß%$Ý#zrÌsbvbvdfÝdvbbvdbbbbbvsbmvvzb}bbbbbvvsbbbvvDRv|zzrd5z$z@bmzzzbzò K  Y- ri-  e     *          e-       lé-    i-son.   Ký- ri-  e 

Vb|ÜsFY7z7z^zÞ$#v5z$Ý#zrÌsbbbbzzbdfÝdvbvdbvvsbmvzbb}bvvsvbbvFYvbvyÎfzHUzuhzz8z&à̂ zuÏÎfb,vzb|bb6zß%$Ý#zrÌsbvzbdfÝdvvdzzbvsbmbb}zö 
  e-                lé-    i-son. Ký- ri-  e                e-       lé-   i-son.  

Vvvzbhzbbv|zzHUzà̂ %z6z%$Ý#zfGYb.vb7z^%zhb.vvzb[zbvvJIz&à̂ zhbbv|zzßgvbvhbbvvhb.vvzzv}zbvvvzzhvzzb|zzfb,vb6zß%$Ý#zrÌsbmvvvv[vzò 
Chri-ste                       e-     lé-  i-son.   Chri-ste 

Vb|ÜsFY7z7z^zÞ$#v5z$Ý#zrÌsbbbbzzbdfÝdvbvdbvvsbmvzbbz}zzbbvzbbhbv|zzHUzà̂ %z6z%$Ý#zfGYb.vb7z^%zhb.vb[vJIz&à̂ zhbbzb|zzßgvbbbbhbbbbvhb.bb}bö 
  e-                lé-    i-son. Chri-ste                     e-      lé- i-son. 

Vzbzhjhbv|zzGYzzbbvhb.vbo ~kzLP ~z(â*&^b<vbj8hzbfGYzuhb<vzbb[bz|zbzFYzß%$Ý#zrÌsvvdfÝdvvdbvvsbmvzzz}zbzzzzbokzbbbb~bbzLP ~zb~bb~bbbbb0 ~z(â*&^b<vbbb[bb÷ 
 Ký-   ri-  e                          e-      lé-   i-son. Ký- ri-  e 

Vb|zzj8hzygzbJOzâ*&à̂ zhbvvßgvbvbhbvvhb.vvbbb}bbbvvzhjhbv|zzGYzzbbvhb.vbo ~kzLP ~z(â*&^b<vbj8hzbfGYzuhb<vzbzzbbbb{vvbo ~kzLP ~z(â*&^b<vb÷ 
    e-            lé-  i-son.   Ký-   ri-  e                        *     

Vb|zzj8hzbfGYzuhb<vzbbbb[zbbbbz|zbzFYzß%$Ý#zrÌsbvbvdfÝdvbbvdbvvsbmvzzz}xxxxxxvbb 
               **  e-       lé-    i-son. 
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KYRIE V, Conditor Kyrie omnium 

 VII VbzzdfdbbvvSEvbbv3bmvbSR6z%$bMvvvb[bvvzHUzà̂ %#bmvvb4z#@bvvÞfbvbvfbvvdbmvvzb}zzzbbb`bbbb+Q `bbbzzbbbbSEbbbvvDRz#@zfb,vzbbb[bbbô 
K  Y-  ri-  e          *          e-   lé-  i-son.  Ký- ri-  e 

VbzzFYz6z%$Ý#zdvvÜsvbvdvbbvdbmvv}vvbbdfdbbvvSEvbbv3bmvbSR6z%$bMv[bzzzHUzà̂ %z#bmvzzbbb4z#@bbbbvÞfbvbzzfbvvdbmvvzb}vvvbbjkjbbbbbö 
  e-       lé-  i-son. Ký-   ri-  e                  e-  lé-  i-son. Chri- 

Vzzb6z6z%$bMvz[zzzFÙU8z&à̂ z6z%z#bmvbbv4z#@zzbbbzÞfvzbbzfbbvvdbmvvz}bzzzzzzzb`bbbb+Q ` SEbbbvvDRz#@zfb,vzb[bbzzFYz6z%$Ý#zdbvvÜsvbvdvbbvdbmvb}z÷ 
 ste                    e-  lé-  i-son. Chri-ste        e-       lé-  i-son.  

Vzzbvbbjkjbbbzzb6z6z%$bMvzb[bbzzzFÙU8z&à̂ z6z%z#bmvbbv4z#@zzbbbzÞfvzbbzfbbvzzbdbmvvb}vzzzbjkjvbvHUzbbv7b.vbHI9z*&b.vbbbbbv8z&^vvKOvbbbzjzzzbb÷ 
Chri-ste                    e-  lé-  i-son.  Ký-  ri-  e         e-  lé-  i- 

Vzbjb.vz}bbbvjkjvvhzygzzbvfb,v[zzFÙU8z&à̂ z6z%z#bmvbbv4z#@zzbbbzÞfvzbbzfbbvzzbdbmvzz}vzzbjkjvvHUzbbv7b.vbHI9z*&b.v8z&^zk9jb.bbbzb[b÷ 
 son. Ký-  ri-    e                e-  lé-  i-son. Ký-  ri-  e                 * 

VzzJIz&^zjzjzbbbHI9z*&b.v8z&^zk9jb.bbbzzzb[vbzzJIz&à^z6z%zÞ$zfbvJIz&à̂ z6z%z#bmvbbbv4z#@zzbbbzÞfvzbbzfbbvzzbdbmvvb}ccccvvbb 
                          **                       e-  lé-  i-son. 

KYRIE VI, Te Christe Rex supplices 

 VIII BzzbgÄvJIvbbbbvuhbvbbvHUzijzuÏgzzb6z%z#z4z#@zdbmvvbbbb[bzzbvbbzgHIzà̂ %$bvbvßgvbvgbvvdbmvvbvz}vzzvvaÀvDRzbzbbveszzzò K  Y-   ri-   e     *                 e-     lé-  i-son.    Ký-   ri- 

BbbzbSEzrdzeszb3z@!zSEzdzzbb[bzaÀvdfdzeszb3z@!vzzvÜsvbbzzdbvvdbmvvzz}vvvbzbgÄvJIvbbbvuhbzzbbvHUzijzuÏgzzb6z%z#z4z#@zdbmvvbb[bzõ 
  e-              e-            lé-  i-son.   Ký-   ri-   e 

BvbgHIzà̂ %$bvbvßgvbvgbvvdbmvvbvz}vbzzzzzzbklkzvzzÏjÚIb/vhijzÍgØYb.vvb[zzvbHIzá&^ß%zhbbzzbvÝdvbbvfbbvvgb,vvvb}bbbbbvvzghÎÍdzbbbô 
  e-     lé-  i-son.  Chri- ste                e-      lé-  i-son.  Chri- 
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BbzFTzgvghÎÍdzFTzgzzb[bbbbS×Tz5zÞ$#@bbzbvÝdvvbbfbbvvgb,vvz}vbzzzzzzbklkzvzzÏjÚIb/vhijzÍgØYb.vbbb[bbbzbHIzá&^ß%zhbbzzbvÝdvbbvfbbvvgb,bbbb}zù 
ste            e-     lé-  i-son. Chri- ste              e-      lé-  i-son.   

Vbbzzz ~JI.ÇPz; ~v ~bb ~bbb~k ~bbbb~bbbb0z~(*b>vvvvJOz*á&ziÐhzbzzvâkbbvvjzzbbbvjb.vvbb}bbvvjzJIbvvuhvvb6b.vbFYzß%z#vzvÌ4ÖRvbbvFTvbbvdvbvdbmvbbb}z÷ 
Ký-   ri-  e      e-      lé-  i- son.  Ký-  ri-  e        e-   lé-  i-son.  

Vzz~ JI.ÇPz; ~v ~ ~b~k ~bbbb~bb0z ~(*b>vzJOz*á&ziÐhzkzijb.vb[zb~ JI.ÇPz0z~( ~*bb0z~(*á&zb9z*á&ziÐhzkzijb.v[zzîuhzJIz&^b<vbFYzß%z#bbbbzvÌ4ÖRvbzbFTvzbbdbbbvbdbmbbb} 
Ký-  ri- e                *                        **              e-   lé- i-son. 

KYRIE VII, Splendor æterne 

 I BbbzbÜsvvbbsbvb`bbbẁàz̀q̀ÉZ̀b̀b` AWb̀mvvzbbvzz×STzyÎfz4z#Ü@!vvDRvbbzzsbvvsbmvvvv}vvvvvvzhzbbvvGYz%$bMvbÍ5Rz#@bNvvzb[bbbñ 
K  Y-ri- e       * e-        lé-  i-son. iij. Christe 

BzbAE5ztÍdz4z#Ü@zeszsvvAW3vzzdvbvsbmvvzzzzz}vvvzzzbàhvvbhbbvvygzKOzâ*&^zkziÐhb.vvb[zbvb7z^ß%z#bbzzbzbzGY7vvbjbvvhb.vvb}zbbzö 
   e-            lé-  i-son. iij. Ký-ri- e                e-    lé-  i-son. ij.  

BzzzbàhvvbhbvvygzKOzâ*&^zkziÐhb.vb7z^ß%z#zGYz7zuhb<vvvvz{vzzvvKOzâ*&^zkziÐhb.vb7z^ß%z#zGYzhvzv[zvbvHUz^ß%z6z%zÝ#zesbNvvbb[bbbbzñ 
 Ký-ri- e                           *                                         ** 

BzbAE5ztÍdz4z#Ü@zeszsvvAW3vzzdvbvsbmvvz}xxxxxxxxc 
   e-            lé-  i-son. 
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KYRIE VIII, Firmator sancte 

 VI BzzzzfbvvzzSRzz\zfb,vbGY7z^%Þ$vbbvzbfvbvÜsvbbvdvvbzfb,vvvvv}bbbbbbvvvvÚFIbbv\v8z&^zJIzokziÐhz7z^%Þ$vvzzbbfvbbò  K  Y- ri- e        *  e-lé-  i-son. iij. Chri-ste                 e-  

BvbÜsvbbzzbdvvzbfb,vvvb}vbbvbvvÚFIvvbkvvok ~bbbb«Bb) ~(*>vbb\vJIzokziÐhz7z^%Þ$vbbvzzbfvvbÜsbbvzzbdvvzbfb,vvvb}vbbbbbvvÚFIvvbkbzbbù    
lé-  i-son. iij. Ký-ri- e                         e-lé-  i-son. ij. Ký-ri- 

Bvzok ~bbbb«Bb) ~(*>vbb\vJIzokziÐhb.vbbz[v\vijzklkziÐhz7z^%Þ$vbvzbbfvvbÜsvzzbbbdvvzfb,vvb}xxxcvbbbb 
e                   *                   e-lé-  i-son. 

KYRIE IX, O Pater excelse 

 VIII VzzbÝdvvzbdvbv3z@bb‚_zbszdfdbmvzz[bbvDØYz6z%z#vbvrdbzzzzzbÜsvbzzbdbvbvdbmvvzzbz}zzbbbbbbzzzzzzzvvfzzbvvDØYz%zÝ#zËdÖRz,vzbbb[zô 
K  Y-ri- e          *         e- lé-  i-son. iij. Christe 

VzbbFYz6z%Þ$#vbbvf5dz3z@!zzvvÜsvbzzbdbvbvdbmvvzzbzz}zzzbbvzzzzzzzzbvDÙUbbvvHUvbv7b.vboÑjzÏjÚIb/b~bbbb~bLP ~zâ*&zb9z*&b.vzzbb[bbvvuhz6z%Þ$#zzzbô 
            e-       lé-  i-son.  iij.   Ký- ri- e                    *  e- 

VzbbfgÞfvvbbfbvvdbmvzzbzbbb}xxxxxxxxccccvvb 
  lé-    i-son. iij. 

KYRIE X, [Orbis factor, alt.] Sundays 

 
I B\vHUvvzygvvzyÎÌsbm.vbz[bvzFYz%zÝ#@vbzbbb‚abbvzzsbvvzsbmzzzzzzv}xvygbbbbbbbbbb9b/zvKOz*zà̂ %vhb.zzvb[bbzzzygz4z#@zbbbñ 

K Y-ri-  e   * e-    lé-  i-son. iij. Chri-ste              e- 

Bb‚azzbzzbsvvzsbmc}czbbzzbbàhvbbzzgbbbbvzÎhvhÎÌsbmvbz[bbzzbzFYz%zÝ#@vbbb‚abvzzsvvzsbmzzzzzbbz}zvbvvzzbsrÌsvvzAWzzvzsbmvb5z5z$#@bNzbbb[bñ 
lé-  i-son. iij. Ký- ri-  e         e-    lé-  i-son. ij. Ký-   ri-  e          * 
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BbbbAE4z#@bvbbbb‚bavzzbzzsvbzvbsbmzzzzzbb}xxxxxxxxxvvvbb 
  e-    lé-  i- son. 

KYRIE XI, [Kyrie Salve] Sundays of Advent and Lent 

 I BbbbzavbbbbzbSRzzbbzbb3z@!zsrdbmzzbzb[zzbzzbFTzÞ$#@bbbbvDRvvbsbvvsbmvvzzz}vvvvzzzvvØSYz%$Ý#zdbvvsbmzzbbb[bbbvFTzÞ$#@z3z@!zbbó K  Y-ri- e        * e-    lé-  i-son. iij. Chri-    ste    e- 

BbbzbDRvbvsbvbvsbmvvzzz}vvvzvvhbbbbvvGYvbbbvhb.vbKOzâ*&^zkziÐhb.vvzzb[bvzzbb6z%Þ$#@bvvDRvbbvsvbvsbmvvzbb}vzzzzzbbbbbbbvhvzbbvGYzvö 
  lé-  i-son. iij.  Ký- ri-  e                 e-     lé-  i-son. ij.  Ký- ri-  

Bzzbhb.vbKOzâ*&^zkziÐhb.vvbb[bvvÎhYzhzzbKOzâ*&^zkziÐhb.vbbv[zzbzbv6z%Þ$#@vvDRvvbsvbvsbmvv}xxxczb 
   e             *                   **  e-    lé-  i-son. 

GLORIA I 

 
VIII VvdzvvAEvbbbvÝdvbbvdzzzbvzzbFTbbbbbvv6z$Ý#bzD$vbvdvzzzzvvaSEvvdbmvbb}vbzzÝdvbbvhzzzzzzbvzg H&bvvájvzzbvjzzzzzbzzvygzbbbö G Ló-ri-  a   in  excél-   sis De-  o.    Et  in terra pax ho- 

VzbzHUbvvygvbvgb,vzzz[zbvzHUvbzzb7z^%bvvrdbvvFYvzbbvdbmvzbvdbmvzb}bbbb`bbz= ` A#vzvÞfvzbbvabbbbvvbb̀bz=ÀEbmvzb}bvzzzÝdvvbgzvvHUzà̂ %Þ$#zbbô 
 mí-ni-bus  bonæ   vo-luntá-tis. Laudámus te.    Bene-dí- 

VvzfyÎÞfbbvvfzzzbbvvdbmvz}bbzzbzÞfbbbbbbb`bbbb=v̀bzbbbaSEvzzzbrdzvvzaSEbMvz}vzbzsbbbvzzFYzß%$bbbvdf̀ÌË=v̀bzbbaSEvbvrdvvzbbaSEbmvbb}vbbvdÍÎhgzbbbö 
 ci- mus te.    Ado-rámus te.  Glo-ri-   fi-  cámus te.   Grá- 

VzbbbbHUbbvvjzzzbvvijvbvàhvbbvgvbbbbbbbvHUvbbbbbbjb.vzbb{bbbvájvvzbbbbdvzzvzzzbbbbbFYvvzzzzze svvbzzzzzzzzbbbbbb̀bbb+Wv̀vzbavzzbzbbS#vvzzzzzbzbbdbmvvbbbdbmvzz}bzö 
  ti-  as  á- gimus ti-bi  propter magnam gló- ri-  am tu-  am.   

VbbbzbàhvbvgvbvfzzzbbvbbbbHUvvbbjb.vzzb[bzvzijvvzzbbygzbvbbbHUvbvdbmvzbbb{bbvzfbbbvvàhvvvbbbbjvbv6z%z#vbvfÎhÎÍdzdbbb`bbb=v̀bzbbbSEvbbbbbdbmvbb}z÷ 
 Dómine De- us, Rex cæ-léstis, De- us Pa-ter   o-mnípot-ens. 
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Vzzbájvbvhvbvájvvbbbjbvvàhvbvjvbbbvãlvbbb~bbbb~; ~vbvbokvzzbhb.vzb[vzygvvFYvbbbbbbbbbbbbbbbvdbmvvbbdbmvb}vbbzájvbvhbvvájvvbbbbbbjbvvjb.vz[z÷ 
 Dómine Fi- li  u-ni-gé-ni- te   Je- su Christe.  Dómine De- us, 

Vbzbájvvzb~bbbb; ~v ~v ~zbb~b ~v ~vLP ~v ~b ~bv; ~b~vzz[bbb~bbzåB~zz ~bbv; ~v ~b~vbLP ~v ~v ~bbb ~bv; ~b~vvzzhb.vzzb}bzzzzzzájvvzblvbbb ~bbbb~ä; ~vbbbvvjbbbvvHUvbbvfbbbbzbbvv H&vvbbbbbjb.vbbb{bó 
  Agnus De-  i,   Fí- li- us Pa-tris. Qui  tollis peccá-ta mundi,   

VvdFTvbvFYvbvdvbv̀2z̀!_v̀bbzzzSEvvdbmvv}vbbzzájvbbvblbvbbb~bbbb~ä; ~vbbbbvvjbbbbvbbbbHUvbvfvvvbbbbb H&vvbbbbbjb.vzbb{bb~bbbzJÛPÛB~b~v ~v; ~v ~vä; ~b ~v ~v ~zzb; ~zzbù 
 mi- se-ré-re   nobis. Qui  tol-lis peccá-ta mundi,   súsci-pe de- 

Vbbbzzãlbbbbbb~bbbb; ~bbbvbbygvvfbbvv H&vvvvvbjb.vvvzbjb.vvzz}bzzzvvDRbvvzzdvbv2̀z̀!‚_v̀vdvvvzzzzfygbvvÞfzvzzbdvzzzzvvvHUvbvjb.vzbb{zó 
 pre-ca-ti-  ónem nostram. Qui  sedes    ad dé-xte-ram Patris, 

VvdFTbvbvFYvbvdvbbv2̀z̀!_v̀bbzzSEvbvdbmvvb}vbvzàhvbvbgbbvvfvbbbbvvvHUvbbbbvokvbbvjbbbbbbbbbbvv H&vvvbbbzzjb.vzbbb}bbbbzbvzÙDUvbzbbbbbbbàhvbbù 
 mi- se-ré-re   nobis. Quóni-  am tu  so- lus sanctus.   Tu  so- 

VbvlzzzbbzbbbbbvzijvbbzbbbHUbbvvjb.vbz}zzzbbb~bbbbJ«P ~vbbbzbbbãlvbbbb ~bbb; ~v ~bz~b ~v ~zzªB; ~vbbvãlvbbvkbvbbvjb.vvbbb[bbbbbvygbbbvvFYvzzzzzzzzzzbbvdbmvzzbvzdbmvbbbbb}bbbb- 
  lus Dómi-nus.  Tu  so-lus  Al-tíssimus,   Je- su Chri-ste.    

Vbb`bbz=v̀bbzzzbvvvbS#vvvvbbdvzzbbvvvdÍÎhgvzzzhjhvbvjb.vzzzb[bzzvzJIvvvzbvjvbbvygvvrdvbbbvvFYvbvrdbbbbbvvaSEvbv2̀z̀!_ `̀vbbb}zbó 
Cum Sancto  Spí-  ri-  tu,     in gló-ri-  a  De-  i  Pa-tris.      

VbbbbzDR6z%Þ$zyÎÍdbmvbAWzdfdbbbvvSEbNMvzz}xxxxxxxxcvvvvvbb 
  A-           men. 

Alternate intonation 

VzbbbdfdvvzSEvbvÝdvzbvdvvvFTvvbvygvvvbrdvvvzzaSEvbvbdbmzvb}vzbbzzÝdvbbbvhzzzzzzbvg H&bvvájvzzbvjzzzbz}zöxxbbbb 
Gló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in terra pax. 
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GLORIA II 

 
II XzzbazbvvDRvvbbÞfvvbbbgvvbzrdbbvvDTvbvgvvvvbbbìfìgìfvzbbbfb,vvb}bbbb̀bbb=v̀bvv‚avvvzzbsbbbvvDRvzbbbvrdvzzzbbzzbbÞfzzbbbbõ 

G Ló-ri-  a   in excélsis De-   o.     Et  in terra pax ho- 

XbbzbgvbbvDRvbbbbbbfb,vzbb[bzzzfbbbvvrdvbbbzzbbFTvbbvgvvbbbbbbìfìgìfvvfb,vz}vbvrdvvvzzbbDTvvbzzbGYzß%$vvìfìgìfbMv}vzÞfvvfbvbvrdvvDTzbbõ 
 mí-nibus  bonæ  vo-luntá-  tis.  Laudámus  te.    Bene-dí- ci- 

XbbbzzGYzß%$vzbbìfìgìfbMzbzb}vzfvvrdvvDTvvbzbbGYzß%$vvìfìgìfbMvbb}bbvzÞfbvvgbvbvHUvbbbbbhvvv6z%Þ$zgvvdFT6z%$zÍgTzhzygb,zb}bõ 
 mus  te.      Ado-rámus  te.    Glo-ri- fi-cámus   te. 

XzbzbgbbvvtfvbvDR5ztfvvbbbgbbbvvFTvvbbbrdzzvvdFT6z%$vvfb,vbÍgTzhzygb,vbzbb{bbbvgvbbbvvJIvvvvvkzzzbbbvv7z^%vzzzbbbvgHUzzbbö 
Grá-ti-  as     á-gimus  ti-    bi           propter magnam gló-   

XzbygvvFTvvbvzzbbbdFT6z%$vvFT6zygb,v}vbbgvvbbbGUbvbbbhvvzzzzbygbvvërdvzz[zzbzzbÞfvvvvbhbbbbbbbvFTvbbvGYzygb,vzbb{bbvgzbzzbbbzrdzbbô 
  ri-  am tu-     am.  Dómine De-  us, Rex cæ-léstis,   De- us   

Xbzbfgfvvfb,vvzbbbgHUvvzbbhbbzbbzzygvbvFT6zygb,vz}vzbzßgvvbjbvvâkzbbvvkvbbvájbbvvhvbbbzzbßgvvzfbbbvzbbGYbbvbbbgb,vzbbb[bbbzrdbbvvFTzzbbô 
 Pa-  ter  omnípot-ens.   Dómine  Fi- li  u-ni-gé-ni-te   Je- su 

XzbzzzfvvzbFTzhjhzygb,vbbz}bzvzbzgbbbvvGUvbvhvvzzzbygbbvvërdzzzzb[zzzzbzÞfvvzzzzbbhvvzzzzzzzbbbFTvbbvGYzygb,vzzbbb{bvzbzrdbvvFTvbbvgzbbbbbô 
Christe.         Dómine De-  us,   Agnus De-  i,       Fí-  li- us  

Xbbbbìfìgìfvbvfb,vzb}vbbbvfzbbvvdFTvbvfb,vzzbbbbbvrdzbvvFTbvvgvzbbbbbbbbvFTvvzzbbbFTzhjhzygb,vzz{vzbgvbvrdbvbvFTvbbvgbvvbbbbìfìgìfzbbbô 
 Pa- tris. Qui  tol-lis  peccá-ta mundi,        mi-se- ré-re no- 

Xzbbfb,vzz}vzbbbzfzbvvdFTvbvfb,vvzzzbbrdzzbbvFTvvbgvzzzzzbzzbFTvvzzbbFTzhjhzygb,vzbb{bbvßgvvzjvbbbvâkvvzzbkvvzbbbájvvhbvzzßgzzbbvfzzbbõ 
  bis. Qui  tol-lis peccá-ta mundi,         súsci-pe depreca-ti- ó- 

XbbbzbzGYvvvvvbfb,vvvbbbfb,vzzzz}bbbvzzzzzbdFT6z%$Ý#zFTztfbMvzbzbbvgzvvGUvvzbbhvvzzzzzzbbygbvvFTvvbrdvvvvzbbFTvvbbfb,vzzzb{bzzvbfbzbbô 
  nem nostram. Qui            sedes  ad déxte-ram Patris,  mi- 
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XzbzrdbbbbbvFTvbbzzgbvbvbbbbìfìgìfbzbbbzbbfb,vzzz}vzzzbzdzbbbbbbbvFTbbbbbvgvvvbbbvrdzbvvÞfvvzbhvzzzbbbv F%vvvvzzgb,vzbb}vbzbbzfzbbbbvvßgvzzvfbbbbõ 
  se- ré-re no-  bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus 

XzbbtfbbbbzvDRbbvvfb,vz}zzbbbbzfvzzzzbbbßgvvzbhvzzzbbvtfvvzbzbtfvbvDRvzbvFTzhjhzygb,vzz{zbbzbzrdbvvFTzzzzzzzzbzzzzbvfzbvzzbFTzhjhzygb,zbbbb}zõ 
  Dómi-nus. Tu  so-lus  Altís-simus,        Je- su Christe.      

XbbbzbzgvbvvvvbbbDRGYvzzzzbvßgvzzzzzzzzbzzbhbbvbzzFTbbbbbvrdbm,vzzzzb{zzvzbdvvzzzvvFTvvbbßgzzbbbvgvvzzv6z%Þ$#vvdvzbvbbbìfìgìfbzbbbzbbfb,vzzz}zzbbô 
   Cum Sancto  Spí- ri-tu,      in gló-ri-  a De-     i  Pa- tris. 

XzbbzzFÙU8z&à̂ %bvvGUzß%$Ý#zFTztfbMvzz}xxxxxxxxxvbbb 
   A-   men. 

Alternate intonation 

XvvzFÙUvvzygvbbvHUzzzzzzygcÞfcbgvvbhcbzzzzgb,cbbfb,vv}vb̀bb=v̀bvv‚avvvzzbsbbbvvDRvzbbbvrdv}zôvvvvvbbbvvvvbb 
  Gló- ri-  a   in  excélsis De-  o.     Et  in terra pax.  

GLORIA III 

 
II XvvzFTzzzzzztfzbvbDRvvbygvvzHUcb7zà̂ %vzzbbFTvvzbbbvzzçDRvbbvfb,vv}vvbfcbfÃYvvvzzbìtfvvzzzbbfb,vzzzzzzzGUzà̂ %bbzzö G Ló-ri-  a  in  excél-  sis De-  o.     Et  in  terra  pax 

XzbzzbHUzzbbbbvzGYvzzvtfbbvvfb,vvbzb[zvvfvbvrdzeËavbbzzbvesvbbbv D$vzzbzv4b,vbDR6z%Þ$#zfbvbvfb,vvv}vvzbbzzzØF&vvbzbzjzbbvvygvzzzbô 
 homí-ni- bus   bonæ     vo- luntá-         tis.     Laudámus 

Xvzfb,vbjzuhz7z^%Þ$zg6fzÌfRb,vzb}bzzzvzfvbbvFÙUvbbbzzjkájvbbvhvvbbbygvzzzbvfb,zzjzuhz7z^%Þ$zg6fzÌfRb,vzb}vzbzbdzzvvFTzzbbbõ 
 te.                     Bene-dí-   cimus  te.                      Ado- 

XzbzÍgØYvbbbzztfvvzbbfb,zbjzuhz7z^%Þ$zg6fzÌfRb,vzb}bbbzzvzDRvvbdvbvFTvvzÍgØYvbbbvtfvbvbzfb,zbjzuhz7z^%Þ$zg6fzÌfRb,bbbbb}zbô 
 rá- mus te.                   Glo-ri-fi-cá- mus te. 
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XzzzzFTvvbbtfvbbvDRvzzzzvégHUvzvygzbbbvvFTzÞ$#zzzbvFTvzbvgb,vvz{zvzbzÍg ØYvzzzbbbFTzÞ$#zbbvv F%vzzzbzvgb,vvvzzzzzbbzÍgØYvbbvygbvvtfvvzbó 
 Grá-ti-   as  á- gi-mus   ti-bi   pro-pter  magnam gló-  ri-  am  

XbzzzbDR5ztfvbbvfb,vvbbb}zbbbzzzbvFTzzbzbvtfbvvFTHUzbzzzzvvGYvbvtfbM<vzzbv[bzvvzFYzzzzzbbvvrdvbvFTvzvgb,vzzbzz{bbzzzbzÍgØYzygvvbgb,vzzbbbbõ 
 tu-     am.  Dómi- ne  De- us,    Rex cæ- léstis,  De-     us  

Xbv5z$#zFTbbbzzzbfb,vbbb„bbvrdvvbbbzzzzbvfz4z#z!nzzDRztfzbbbzvDRvbbbzzbfb,vvbbb}vz½zzFÚIzijzKOz*á&z7z^%bbbvvFTvzbvgb,vzb[bzbvjkjbvbbb6z%$zbbbõ 
Pa-    ter   omní-        pot-ens.  Dó-          mi-ne   Fi-   li  

XvzßgvzbbbbbbjvzzvßgvvzzbbfbbbvvGUzß%$zgb,vvbz[zvvtfvvbygvzzzzzzzzzbbbvDR5ztfvzvfb,vvz}bzbz½zzFÚIzijzKOz*á&z7z^%bbbvvFTbvzbvgvvó 
  u-ni-gé-ni- te         Je- su  Chri-   ste.    Dó-          mi-ne 

XzbvbDRvzvfb,vvb[zvvhvzzzzzvygzzzzzzbbvvFTvzvgb,vvzb[zbvzzjkjbvbv6z%$bbzzvGUzß%$zgbbbbbbbvçDRvbbvfb,vvb}vzbzzbhbbbbbvbbvítfvvzzbvÞfzzbbbbõ 
De- us,   Agnus De-  i,    Fí-   li-   us    Patris.  Qui  tol-lis 

XvbbbgzzzvvJIzá&^vvtfbbbbvvïuhbbvvFTbM<vbzz{zbvdbbvvDRvbbvërdbvvghgzzbbvfb,vzbbvfb,vv}bbvbvhzzzzbví tfvvbbbbvÞfzzzzzbvzzgvvvJIzá&^zzbõ 
 peccá-  ta mundi,  mi-se-ré- re   no-bis.  Qui  tol-lis peccá- 

XvbtfbbbbbbvvïuhbbvzvFTbM<vbzzb{bbzbvdbbvbvDRvbbbvFTz$#mvzb[bzzzzgvzzzzbbrdbvvfvzbbvygvbbvHU8z&zß%$bvvygvvzzzzzzbvvçDRvvvzzzfb,vv}zbbzö 
 ta  mundi,   súsci-pe     depre- ca- ti-  ó-    nem nostram.  

Xbbvzhzzzbvv5z$#zFTvbvfb,vvb„vvßgvvvvzbjzzbvvJIvb½vïijzKOz*á&z7z^%bbbbvvFTbbbbbvgb,vvbb{bvvdbbvvDRvbbvërdbvvghgzzbbvfb,vzzbô 
 Qui  se-   des    ad déxte- ram       Patris,  mi-se-ré- re   no- 

Xzbzbfb,vvb}zbbbbbvFTvvbbbtfbbbbbvDRvbbbbbbbbbbbvßgvbvvhbvvbrdvbbbvFTvzbvzzzzzbfb,vzz}bvvàhvbbbbbbbjbbvv6z%Þ$zgzbbvvdvbbbbvDRvbbbvfb,bbbbb}zõ 
 bis. Quó-ni-  am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus   Dómi-nus.  

Xbbbbbzbßgzzbbvvjvzz½vïijzKOzâ*&zkb/vbbvvFTHUbbbvv7z^%bbbvvFTvzbbzzbgb,vvbzb[zbvvtfbbvvbygvbbbzzzzzzzbbbvDR5ztfvbvfb,vvbbz}zzbbbvzzbhbbbbvõ 
 Tu  so- lus        Al- tís-  simus,   Je-  su  Chri-   ste.     Cum 
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Xvz5z$#zFTvzzbvfb,vvvvvíygz7z%$zíyÎfbbbvvDRbbbvvfb,vvzzz{zbzzbvvrdvvvbbvvvfz4z#z!bnvDRztfbbbbvvDRvbbbvfb,vvbbb[bzzbbbbvÝdvbvbbgzv÷ 
San-  cto  Spí-        ri- tu,       in  gló-          ri-  a    De-  i 

X½v7b.vbKOz*á&z7zà̂ %z#zfb,vb6z%$z5z$#zfb,vbbb„bzzzDTJIz&zß%zhbbzbbvtfbM<vv}bvvfz4z#z!znvDRztfbbvvDRbm,vzz}xxvbbbb 
 Pa-                                 tris.     A-        men. 

Alternate intonation 

XvvzFÙUvvzygvbbvHUzzzzzzygcÞfcbgvvbhcbzzzzgb,cbbfb,vv}zvbvbfcbfÃYvvvzzbìt fvvzzzbbfb,vzzzzzzzGUzà̂ %bbzz}zövvvvvbbb 
  Gló- ri-  a   in  excélsis De-  o.      Et  in  terra  pax.  

SANCTUS I 

 I BzazA@vzzzzzbvsbmvvzzbb[bbbbvvË3Wvvzbsbmvvzb[bbbvvFTvzzbzzzzbvsbmvvbb[bbvvÝdvvbbgbbvzzbgvzzbbbbbbbbvzzbßgvbbvbbdvvvbbbbbßgvbbbbbõ  S Anctus, * Sanctus,  Sanctus  Dóminus  De-  us Sá- 

Bzbbgvbvhb.vvvz]zzzzbbvzzàhvzbbvhvzzzbbvy gvvvvzbbvvHIvzbvßgvzzzbvbhbbbbzzzzbbbbbDRvbbvdbmvvz[vv3z@‚!vvsbvbvsrdvzbzzbsbmvvbvsbmvvzzz]zzò 
ba- oth. Ple-ni  sunt cæ- li   et terra   gló-  ri-  a   tu-  a.  

BzzbbsvvzbbÝdvvzzzzzfbbbvbbbvßgvzzbvfvzzzvwazA@vvzzsbmvvzbbb]bzbvvÝdvbvdvbbvesbvv‚avvvzzbbvdvzzzbbzzbGYvvbbhb.vvbb[vvgbvvzzzzzbbHIvbbõ 
 Ho-sánna   in excél-  sis.   Bene-díctus qui  ve-nit     in nó- 

BzbbbgvzbbvDTvzzvvrdvbvSEvbvdbmvvzzb]bvzzzsvvbzbSEvbbbzzb`bbbbbq̀ÉZ`vvvavvzzbsrdbvvwazA@vvzbsbmvvz}xxxbb 
 mi-ne Dómi-ni.   Ho-sánna    in ex- cél-  sis. 

SANCTUS II 

 IV Bbza S$vvzzbzzbfz4z#@bNvv[vvÍgTvzzbvgb,vvbbb[bbbvËdÖRvvzzbbfz4z#@zdbmvvz[bzbbvÜsvvbbbdbbbbvvgvvzzzzzzbbvÞfvzbbzzgvzbó  S Anctus,   * Sanctus,  Sanctus       Dómi-nus  De- us  

Bbbesbbvzzbfzrdvzzbdbmvvzzz]zbbbvvÜsvbbvdzzbbvvgHIvvvzzzz6z%Þ$vvgvbvGYvzbbv5z$#vvdbmvz[vztfbvvdvbbvFTbbbvv4z#@vvsbmzbbbbbb]bó 
 Sá-ba-    oth. Ple-ni  sunt cæ-  li  et ter- ra  gló-ri-  a  tu-   a.   
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Bbbdbbbvv F%vbvvvßgvzbbbvfvzbbvgzbbbvveszfzrdvbvdbmvzbzz]bbbbbvÜsbvvdbbvvgHIvbvhb.vzzzzzvzzbbhzzzbbvvygbvvêHIvzzz[zzvgvzzzzzzvtfbbzbbó 
Ho-sánna   in excél-    sis.  Bene-díctus qui  ve- nit    in nó- 

BzbbdzbbvvFTzzzzbbvvfvbbbbzzb4z#@vbvsbmvvzz]zvvdvzzbv F%vzzbbbbbvßgvzbvfvzzvgvvbbbbbeszfzrdbvvdbmvzz}xxx 
 mi-ne Dómi-  ni.   Ho-sánna   in excél-    sis. 

SANCTUS III 

 VIII Vbbdzdzrdz6z%$vvbgb,vzvv[vvvzbdfdvzzzzbdbmvvzz[bbbbvzbdvvvvzzGUvvvvvzjvvz6z%$vbzbgb,vvzb[bbvzbdvvbzFTvbbbbõ  S An-    ctus, * Sanctus,  Sanctus Dómi- nus  De- us 

VzbvGUz%z#bmv6z%Þ$#zFTvbzbzrdbbbvbdbmvvvzb]bbvvzDRvvbbdvbbbbvzFTbvvvvvbdfdvzzbdbmvzbb[bbbvdzGUvzbbbb6b%$zzzzzgb,vzzbbbbvÝdbvbbzbfbvzbbzFTzzbbbbô 
 Sá-          ba-  oth. Ple-ni  sunt cæ-  li     et  ter- ra gló- ri- a 

Vvzrdvzbdbmvvz]zbzzbdvbbbbv G&vvvzb7bz%z#bmvvbbbhvvbzbzfgfbvvbdbmvvzzdbmvzbzbb]bbbvjkájbbzvbgbvbzzHUvvzjb.vvz[vzbbb7z^zÞ$zgbvvdfdzbbbó 
tu- a.  Ho-sánna      in ex- cél-sis.  Be- nedíctus  qui    ve- 

Vvvdbmvvz{vbvDRvvvvzdbvvzzFTvbbbvßgvvvvjvvzz8z&^vvjb.vvbb]vvájvzbbbbbbgvvvzbbdbmvvbbvhvvzbzfgfbbvvdbmvvzzdbmvv}vvv 
nit     in nómi-ne Dómi-  ni.  Ho-sánna    in ex- cél-sis. 

AGNUS DEI I 

 VIII Bzzgzgzj8hzhbbvzzbgvvvvzzbguhzygvvbbgb,vvzz[bbbvvËd×ÖTzHUbbvbvj8hzhvvbbgb,vzzbbvvßgvbbbbvkbbbbbbbb~bbbbLP ~vvzbbbb ~v; ~vvbù  A  -      gnus De-      i,  * qui     tol-   lis  peccá- ta mun- 

Bbbb9z*&b.vzz{bbbvájvbbvkbbvvoÑjvvijz7z^%vvhjhzygvbvgb,vz}bvzgzgzj8hzhvzzbgvvvvzzbguhzygvvgb,vvzzb[bbbbzbbbbËd× ÖTzHUbbbbb÷ 
di:     mi-se-ré- re     no-    bis.   A-    gnus De-      i,  * qui   

Bbvj8hzhbbbbbbbgb,vzbzvvßgvbbvkbbbbbbb ~bbbbLP ~vvbbbb~v; ~vvbbbbbb9z*&b.vzbb{bbbvájvbbbbkbbvvoÑjvvijz7z^%vvhjhzygzbbvgb,vb}bbbzbzgzgzj8hzhzbõ 
 tol-   lis peccá-ta mundi:     mi-se-ré- re     no-    bis.    A- 
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Bvbgvvvvzzbguhzygvvbbgb,vvbzzb[bbbbbvvËd× ÖTzHUbbvbvj8hzhvvbbgb,vbzzbbvvßgvbbbbvkbbbbbbbb~bbbbLP ~vvzbbbb ~v; ~vvzbbbbb9z*&b.vzzbz{zbbbbbvájvbbbbbkbbbbbbbù 
gnus De-      i,  * qui     tol-   lis  peccá- ta mundi:      dona 

BbvoÑjzzbbvijz7z^%bvvhjhzygvbvgb,vzz}bxxxxxxxxcbbb 
no- bis    pa-    cem. 

AGNUS DEI II 

 VI B\vjbbvbvzbygvvvzzzhvbbvbfb,vvbzzb[bvvbbdbvbbbvzÞfvbvgvvbvvbßgvbbbzzbfbvvzbÜsvvbvvdvbbbvvabnvzbzb{zzbvbÞfvbbzzzsbzzbbbó  A   - gnus De-  i,  * qui  tollis peccá- ta mundi:   mi-se- 

BvbÝdvzbbbbfzzbbzzvgb,vvbvfb,vb}v\vjvvvvygvvvzzhvbbvbfb,vvzzz[zbvvbbdbvvzÞfvvbgvbbbvvbßgvvzbfbbvzzzbbÜsvvvvdvvbbvabnvzz{zô 
ré-re no- bis.    Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá- ta mundi:   

BzzzÞfvvzsbbvbbbbÝdvbbbbbfzbvzzbvgb,vvbvfb,vbbbz}vzb\vjvvvvygvvbbbbbzzzhvbbvbfb,vvzbzzb[bbbvvbbdbbbvvzÞfvbvgvbbbbvvßgvvzzbfzzzbbzzbbÜsvvbó 
 mi-se-ré-re no- bis.      Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá- ta   

Bbbbdvbvbbvabnvzbbb{zzzbzbzÞfvvzsbvvzbbbbÝdbvbbbbfzzbvzzbvgb,vvbvfb,vvz}vxxxvbbxxxbbbb 
mundi:   dona  nobis pa- cem. 

PATER NOSTER, B 

  VzbbzbdcfcvzgzzzzzzzzÞëfc[zzzzzzzbfvzvzdcbfczbzdzdbvzbbzaznvvbz]zbzzvzbbfcvzfzzvzzfvvzzfvvzzfzzzzbbbó  P  A-ter noster,  qui   es  in cæ- lis:    sancti- fi-cé-tur 

Vvbdcfczvdzdvvzaznvvb]zzzbzzfczbfzbbbvzzfvvbfcbzdczzfcvzzzbbdzdvvzbaznvzvb]vzzbzfvvbbfczzbfvvzbdbbbbbbbbô 
nomen tu-  um;  advé-ni- at regnum tu-   um;  fi- at vo-lún- 

VvzbfczzzgvvbzÞëfvvb[bvzzfvvzzfcbfczzbzfvvzzbfvvzbbdcfcbzbbdzdzzzzzzbaznvzzzbb]bzvvfvvbbfcbvvbfczzfvzbbbô 
tas tu- a,    sic-ut  in cæ-lo,  et  in ter-ra.    Panem nostrum 
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VbzbvfbvvzdvvzbfbvvbgbcÞëfvvzb[bvvbfcbdvbvzzfbczzzdcdvzbbzzbaznvzzzzzb]bzzvzzbfcbzfvvzfvvzbfzbcfbvvbbbfzzzzzbô 
co- ti-di- á-num  da no-bis hó-di-  e;       et dimítte  no-bis 

VvbbzfvvzdbzvzzbfcbgzcbÞëfvvzb[vbvfvbvzfvbbvzbfczzbfcbzbfbvvzzzfvvzzzfvzzzzbfzzzzz[bbvbbfvvbbfvvbfvvbdcfzzbbbbbó 
dé-bi-ta nostra,     sic-ut  et nos di-mít-timus  de-bi-tó-ri-bus 

Vbvvdzdzvbbbbaznvvzb]bbzbzzzfcbbzzbfbbcbdbbbvvzbfczzgvvzzfzzzzzz[zzbbbzfcbzzzbfvvzzzdvzbvbfvzbzzzdzdzzzbbzzzaznvbbvz]bvzzzzavbvbó 
nostris;    et  ne  nos  indú-cas    in  tenta- ti-  ó- nem;  sed 

Vzbzdvvzzfvvzbfcbbfcbfczbfbzvzzzfz,vv}xxxxxxzzzzzzzbbxbbbvbb 
lí-be-ra nos  a ma-lo. 

PATER NOSTER, C 

  Vzbbzbacdcvzfzzzzzzzzfc[zzzzzzzfvzvzdcbbfczbzgbvzbbzbbbfz,vvbzbbb{zbzzvzbbfcvzfzzvzzfvvzzfvvzzfzzzzbbbó  P  A-ter noster,  qui   es  in cæ- lis:     sancti- fi-cé-tur 

VvbdcFTczv5z$#vzzbbdzmvvbb]zzzbzzDTczbhzbbbvzzgvvbfcbzfczzfcvzzzbbgvzzbbzbfz,vzvb{vzzbzavvbbdczzbfvvzbfvbbbbô 
nomen tu-   um;  advé-ni- at regnum tu-  um;  fi- at vo-lún- 

Vvzbfczbgvvbzfvvb[bvzzfvvzzfcbfczzbzfvvzbfvbvzbbdcbFTcbz5z$#vzzbbdzmvvbbb]bzvvdvvbbgcbvbbygzzvvzbbfvvô 
tas tu- a,    sic-ut  in cæ-lo,  et  in ter-  ra.    Panem nostrum 

Vbzbvfbvvzfvvzbfbvvbfbcfvvzb[bvvbfcbdvbvzzfbczzzgcfvzbbzzbfz,vzzzzzb{bzzvzzbacbzdvvzfvvzbfzbcfbvvbbbfzzzzzbô 
co- ti-di- á-num  da no-bis hó-di-  e;       et dimítte  no-bis 

Vvbbzfvvzdbzvzzbfcbgzcbfb,bbbvzbb{bbbbvfvbvzfvbbvzbfczzbfcbzbfbvvzzzfvvzzzfvzzzzbfzzzzz[bbvbbfvvbbfvvbfvvbdcFTzzbbbbbõ 
dé-bi-ta nostra,     sic-ut  et nos di-mít-timus  de-bi-tó-ri-bus 

Vzzzbbbz5z$#vzzbbdzmvvbbb]bbbbzbzzzdcbbzzbdbbcbdbbbvvzbgczzygvbbbzzbfzzzzzzzbbbbfcbzzzbfvvzzzfvzbvbfvzbbbzzzgzzbzzbbzzzfz,vbbvz{bvzzzzfvbbbô 
no-stris;     et  ne  nos  indú- cas  in  tenta- ti-   ó-nem;  sed 

Vzbzfvvzzfvvzbfcbbdcbfczbdzdbzzzbzzzaznvv}xxxxxxzzzzzzzbccvb 
lí-be-ra nos  a ma-  lo. 
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SETTINGS OF THE ALLELUIA with simple Psalm Tones 

Simple Settings 

 VI Bbbzzbfvbvzßgvvzhvvzbfb,vv[bvvGYvzzzßgvvzfvvzéwazbbbb[zzvfvvzGYvvztfvvvzfb,vv}zô  A  L-le-lú-ia,    alle-lú-ia,    alle-lú-ia. 

BvvfvvGYvvhvvhvvhvvgvvxhvv¤vvfb,vv]vvhvvhvvhvvfvvGYvv xgvv¤vvfb,vzz} 
 II Xvzfvbvbfvvzbgvvzrdvvzbzfvvbzygzzvzbfbbvvbabnvvzz{zzzzzzbgbvvzbhbbvbvgbvvbfb,vv}zó  A   L-le-lu-ia,  al-le- lu- ia,     al-le-lu-ia. 

Xvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvxdvv¤vvfb,vzz} 
 
VIII Vbbzzbhvvbgvvbbhbbzzvbfb,bvbbbb[bbvzdvzbzbsvbvdvbvbÞfbvbvzzbgbzzvbrdbbvbzbfbvzzbbdbmvv}zó  A  L-le-lú-ia,    alle-lú-ia,  alle- lú-ia. 

Vvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvhvvxfvv£vvdbmvzz} 
Common Melismatic Settings 

 II XvzbdzzbzzbbfbvvbH&vvvîuhzuÏgztfbMvzb[vz6b.vbjkjb.vDRzíyÎfz6b.vghÎÍdzhzhzyÎ>fÃv6fb,vzb}zó  A   L-le-lú-ia.  

Xvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvxdvv¤vvfb,vzz} 
 IV Bbbb rsvvzbzzdÞFTvbbvÎhYvb\vHUz^ß%ztfbMvzz[v\vHUz^ß%ztÍdbmvGYz%Þ$#zèfgfzrdbmvbz}zö  A L-le- lú-   ia. 

BvvhvvGYvvhvvhvvhvvgvvhv»vxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvhvvjvvxgvv£vvdbmvzz} 
 
VIII VbzsDRvzzzbzërdzfÃvhgvzzbzbFYzãhzhvvzHUz^zÞ$zrdbmzzzzzvb{zvzzzzGYzDRz#@NvfÃYzygvdÎÍhÎfztfzrdbmzbv}zó  A L- le-      lú-   ia. 

Vvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvhvvxfvv£vvdbmvzz} 
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SEQUENCES 

VICTIMÆ PASCHALI LAUDES, Easter 

 I Bbsvvbbßavvvsvvbvzfvvvvbbbgvvfvbbbvbdzzzvbbbbsbmvzb[zbvbhvvvvvbgvbbvdvvvvvvvvbbgvvfvbvdvzzbsbmbbbb}bbö V Ictimæ paschá-li laudes * ímmo-lent Christi- áni. 

To the Paschal Victim, Christians, offer a sacrifice of praise.  

Bbbbbhvvvvkvzzbvvblvzbbbbbbhvvbbbgvzvbbhvvbhb.vvvbb{bbvvvhvvbbbbgzzvbvbhvbvvbbgvvbfvvvvbzzbbbbdvvbbsbmvzbzz[zbvzbfvbbbbgbbbbzbbbò 
2.   Agnus  re-démit  oves: Chrístus  ínnocens Patri     recon- 

Bbszbbbbbbdzbzvbsbbbbvbbabnvbbvbzvbdvbvbbbfbvzbvdbbbbvbbbsbmvvzz}bvzzzbbbbbbbhvvvvkvvbvbblvbbbvbbhvvbbbbbgvbbzbbbhbvvhb.vzzbbb[zbvzbhvvzbzbbbbbgvzbö 
ci-li- á-vit  pecca-tó-res. 3. Mors et vi- ta du- éllo     confli- 

Bvbhbbbvbbgvzvvbbbfvbbbbbdvbbvbbbbbbsbmvbbv{vbzzfvvvbbvgvzvsvvbvvbdvvvsvbvbbabnvvbvvbbdvvvbfvvvvdvzbbvbsbmvzz}zñvvvvvbbb 
 xé-re mi-rándo:   dux vi-tæ mórtu- us, regnat vi-vus.  

The Lamb has ransomed his sheep; the innocent Christ has reconciled sinners 
with the Father. Death and life confronted each other in a prodigious battle; 
the Prince of life who died, now lives and reigns.  

BbvbZvvbbbvazzbbvvbsvvvvbbbbfvzzbbbbgbbvbbbbêeszbzzzb[zzvbavvvzzbbfvzzbzbdbvvbsvzbbbbbdvvvbbbavvbsbmvzzz}vzzbbzbbfvbvhvzzbvvbgvvö 
4.  Dic no-bis Ma-rí-  a,  quid vi-dísti   in vi- a? 5. Sepúlcrum 

Bvvbbhvvbbfbbvvbbgvzbbbvr dvbzzzzbbbbsbmvzbz{bbvzsvvvvbbbgvvbbfvbbbbbbgvvvvvhvzbbzbgzbbvvbfvzbbzbbgvvbvrdvvzbbbbbbsbmvbzz}zñvccvvb 
Christi  vi-véntis,   et gló-ri- am vi-di  re-surgéntis:  

Tell us, Mary, what did you see upon the way? I saw the sepulcher of the living 
Christ; I saw the glory of the Risen One.  

 

NB: Should the Sequence precede, rather than follow, the Alleluia chant, the Amen 
and Alleluia are omitted. 
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BbbbbZvvvzzabbvvsbbvbzzbfcbvbgvbvbbêeszzbbbz[bzvbavbbzbbbbbfbbvvbdbzbvbbsvvvvbbbbbdzbbbbzzzzvavvzbsbmvzzzz}zzzzbbvbbbbfvvzzhzzbbbvgvvö 
6.   Angé- li- cos testes,  su-dá- ri- um, et vestes. 7. Surré-xit  

Bzbvvbhvvbbfvcvzzbgvvvvbbbrdbbbzbbbbsbmvbzbzb{bzbvzsvvbbbbbgvvbfvvbbbbbbbgvbbbzbbbhvbvzbgvvbbvvbfbbbbbvgvbzbbrdvbvsbmvvz}zöcvbb 
Christus spes me-  a:  præ-cédet su- os  in Ga-li-lǽ- am.  

I saw the angels, his witnesses, the shroud and the garments. Christ, my Hope, 
is risen; he will go before his own into Galilee.  

Bvbzbhvvbbbkvvvvvvvblbbvvbbhvvvvbbvhvvbzbgvzbbbbhvvbbhb.vzbz[bbzzzhvvvbbbbkvvvgvbvbfvzbbbbbbbbbbdvbzbbbbsbmvbbzb{bvbbavvbvfzbbbbbó 
8. Scimus Christum surre-xísse     a mórtu- is ve-re:   tu no- 

Bbbvbdvvvvbbgvvbbbbhvvvvbbbhb.vvbzb[vvfvvbbgvvbbrdvvzsbmvzzb}bbbbvbbsdsvvbbAWbnmvvzb[bbvbbavvbbfvvbbbbe svbbbzzzzbsbmvbzz}xb 
bis, victor Rex,  mi-se-ré- re.     A-men.   Alle- lú- ia. 

We know that Christ is truly risen from the dead; O Victorious King, have 
mercy on us. 

VENI SANCTE SPIRITUS, Pentecost 

 I Bvbbavzbbvsvzbvvdvvvzzzzfvbbvvvzesbvzzzazzvbbsbmvvbzz{bzzzbvfzbbvvbgvbzbzzhvbb\zzjvzvzb6z%Þ$vbzzzgvvzhb.vvzb{bbvò V  E-ni  Sancte Spí-  ri-tus,    Et  emít-te cǽ-   li-tus  

Bzzbbavbvzsvvbvzbfzzbvzzgvvv4z#Ü@vzbbzbavvzsbmvvv}vzbzzvvazzbbbvzszvbvbzdbzzbvzzfvvzvzzzesbzbbbbzzbabvzbbbbsbmvvvb{zzvvfbbvzbbbgbvö 
Lu-cis tu- æ  rá-  di- um. 2. Ve-ni  pa-ter páupe-rum, Ve-ni  

Bzzzzhbbb\vjzzbvzzzzzzzzb6z%Þ$vzzzgbzzbvzhb.vvzzz{bzbvvbabvzzbbzsvzzvzbfbvvzzgvbbvvv4z#Ü@bbbvzbavvzsbmvv}zöxxcbbb 
 da-tor mú- ne-rum, Ve-ni  lumen cór- di- um.  

Come, O Holy Spirit, come! From Your bright and blissful Home Rays of 
healing light impart. 2. Come, O Father of the poor, Source of gifts that will 
endure Light of every human heart.  
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Bzzbbhvvvzkvvzblzzvzzblvbzvzijvvzkbbzzbvlb/vzzz{bbvzkvvzbhvvvzbbzijvvzbgvbvzzrdbbvzzbsvvzzbabnvzzz{zzbvbzgvvzbfzzvbbzbbGYvvbõ 
3. Conso-lá-tor  óptime,  Dulcis hospes  á- nimæ,  Dulce  re- 

Bvbgvzzzbb4z#Ü@vzbbzbavvzsbmvvb}vvvhvzbvbbbkvvbblvzzzzlbzbvvzijvvzkvvzlb/vvb{vvkvbbbvzbhvvzbbijzvzzbzbgvzzvvzzrdzzzbzbszzbñ 
fri-gé-   ri- um. 4. In labó-re  réqui- es,   In æstu  tempé- ri-  

Bzbabnvzbz{bbvbzgvvvvzbfbvzzbbbGYvzbbvbbgvzbzbb4z#Ü@zzbvbavvbbsbmvv}zùxxxxxxvvb 
es,   In fle-tu  so-lá-   ti- um.  

You of all consolers best, Of the soul most kindly Guest, Quickening courage 
do bestow. 4. In hard labor You are rest, In the heat You refresh best, And 
solace give in our woe.  

Bzzzbblvzvzzlvvvvzbzijvvbkvvzokvbzzbbjvvzzhb.vvz{bzvbbfbvvzbsbbbvvzzazzvvbsvzzvbfvvzzbgvvbbfb,vbv{bvzbGYzbb\zzjzbvvhzbbbbbbbõ 
5.    O  lux be-  a-tís-sima,   Reple  cordis  íntima   Tu-  ó-rum 

Bzzzbgvzbvb4z#Ü@vvzavvzsbmvvvz}vvvzlvzzbvlvvzzbijbzzvbkzbvzzvzokvzzbbjvzbbzzhb.vvbb{zbzzbbbbbfvvzbszbzvzzzbazbvvvbsvbvzvvfvbõ 
fi-dé-   li- um. 6. Si-ne  tu-  o  númi-ne,   Ni-hil  est  in hó- 

Bvbbgvzbvfb,vvzz{zbvzzGYzzbb\vjvbbbbzbzbhzzvvbzbgvbvvb4z#Ü@vvzavvzsbmvv}zöxxxxxvvbb 
mi-ne,   Ni- hil  est  innó-  xi- um.  

O most blessed Light divine, Let Your radiance in us shine, And our inmost 
being fill. 6. Nothing good by man is thought, Nothing right by him wrought, 
When he spurns Your gracious Will.  

Bvzhvzbvkvvvvzzuhbvbvbjvvvvbzijvvhbvvgb,vzzzb{zzbzzzhvzzbzzhvzzzbvvzbrdvbvzfvvvzztfvzzzdvvzsbmvvzb{vvzdvvgvvö 
7.  La-va quod  est sórdidum, Ri-ga quod  est  á- ridum, Sana  

Bzzzhbzvvbbvgvvvzzzvzkbvzzzjzzvzbhb.vvzz}zzbbvvbzzbhvvzbkzbbbzbzzzzzzzzzbuhvbbvzjvvvvbijbbvzbhbvvgb,vvzbb{vbvbhvvhvvvvzbrdbbbbbbô 
quod  est sáuci- um. 8. Flecte quod  est rí- gidum,  Fove quod  
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Bbzbzfvvbvvvbtfbbvzbdbvvbsbmvvzbbb{vvzzdvzzzbbbgvzvvvzzhvvvbzgvvvzzzzzzbkzbbvzbjbvvbhb.vv}zùxxxvbbbb 
 est frí- gidum,  Re-ge quod  est dé-vi- um.  

Cleanse our souls from sinful stain, Lave our dryness with Your rain, heal our 
wounds and mend our way. 8. Bend the stubborn heart and will, Melt the 
frozen, warm the chill, Guide the steps that go astray.  

Bzzzblvzbvzblvbbvbgvbvzzhvbbbvkbbvvjvbbvhb.vv{zzvbhvzz\zzjvvzbygvvzhvbbbbvfzzvzzgbvvzfb,vbzbbb{vbvbdvvzzzgvbvvvzzbhvzzbbbò 
9.  Da  tu- is  fi-dé-li-bus,   In te confi-déntibus,  Sacrum sep- 

Bbsvbvfvvzdzzvzbsbmvvvv}vvvzzblvzzbbzblbvvbgzzvzzhvvvzbvkzbbvjvzvhb.vvbbbz{zzbbbvbhbzzz\zzjvzbbzygbbbbbbbbbhvzbvfbbbbbzzgvzzzfb,bbbbb{ó 
tená-ri- um. 10. Da virtú-tis mé-ri-tum, Da  sa-lú- tis  éxi-tum, 

Bzzbdzvvzzgbbbvzzbbhbbvvvbszbbzzzzvzzfbvvzdvvbsbmvv}bzbbvbbsdszzvbbAWbnmvzzbzb[bvzbavvbbfvzbbbbbesvvbzzzzbsbmvbb}xxcvbbb 
da pe-rénne gáudi- um.   A-men.   Alle-lú- ia. 

On the faithful who humbly Trust in Your Divinity, Deign Your sevenfold gift 
to send. 10. Give them virtue’s rich increase, Saving grace to die in peace, Give 
them joys that never end. 

LAUDA SION, Corpus Christi (Body and Blood of Christ) 

 VII Vbvbbazvvdvvbzzbbbfbvvdvvvvbbbhvvzbgvbbbfvbbbdbmvvzzb{vvzfvbvvgvvvdvvavvvzbsvvvzzavzz̀v +Qv̀bzbdbmvvbb{bbbô  L Auda  Si- on Salvatórem, Lauda ducem et pastórem, 

Vbfvvvvzgvvvvzbfvvzbdvvvzbbsvvzzzdvvbdbmvvz}vvvvvvavvvbbdvvvvvzzfvbvdvvvvbhvvvzbgvvvvbzzfzvvzzdbmvbbb{ô 
In hymnis et cánti-cis. 2. Quantum potes, tantum aude: 

Vvzbfvvgvvvzbdvbavvzbsvvvvbbazzbbzbv̀ +Q `zzzbbvdbmvvb{vvfvvvzzzgvvvfvbbdvvzbsvvdvvbdbmvvb}zõxxcb 
Qui- a major omni laude,  Nec laudáre súffi-cis.  

O Zion, praise thy Savior, thy Prince and thy Shepherd; praise him with 
hymns and canticles. 2. Make bold to praise him with all thy strength; for he 
surpasseth all praise; thou shalt ne’er be fully equal to the task.  



Sequences 137 

Vvzzbzzbgvzzzbbdvzvvfzzzbbbbbbbdvvvvjvvhvv5z$Ý#bfvbzzgb,vzv{bvbbzbgvvbfvvvzhvvbdvvbbavvvbbbsvvzavbv̀=b̀nvvzz{bzvvfvbõ 
3. Laudis thema speci- á-    lis,  Panis vivus et vi-tá-lis   Hó- 

Vvbgbvvbfvbvvbbbdvvbbszzbbbbdvvbdbmvvv}vvvbzbvvvgbbvvvbbdvvvvfvvvzdvvvvbjvvvbhvvvb5z$Ý#zfbvvbgb,vvbb{zzzvgvzbô 
 di- e propó-ni-tur. 4. Quem  in sacræ mensa cœ-  næ,  Tur- 

Vzzbfvvvvbhvbvvdvvvbbzzzzzzavvbsvvbbavbv̀=b̀nvv{zbvzzfzzbbvbbgvvvvvzfvvbbbvbdvvvvsvvbdzbbvbbdbmvvb}zÕ 
bæ fratrum du- odénæ   Da-tum non  ambí-gi-tur.  

A special theme of praise, the living and life-giving bread, is on this day 
proposed. 4. Upon the table of the Last Supper, to the group of the brethren 
Twelve, this bread was truly given.  

Vbvdvvzbbbzbbjvzvvvzzzzbbkvzzbhvbbvvjvvzzbbtfzzvzbhzbbbvbbjb.vvzb{bzbvzjvbbvvhvvbgvvvzzfzbvvzzhvvvbvjvzbzbjbbvbzbbdbmvbvb{zbô 
5.  Sit laus plena, sit so-no-ra,   Sit jucúnda, sit decó- ra 

Vvbzzbfbvvzzgvvzzzbfbvvdbzbbbbzzsvvbdzzzzzbdbmvzzzb}vbzvbdzzzzzbbsvvv̀q̀v=̀̀̀zzb`zbv̀Zv̀vvvzdvbbzzbbfvbvvzzdvzzvbsvzbbzdvvzdbmvvbb{bzzvdzzbò 
Mentis jubi- lá-ti- o.  6. Di- es  e- nim so-lémnis  á-gi-tur,    In  

Vbbvsvvbbv̀q̀v=̀̀̀zzb`bbbb`zbZv̀bbbbzzzzvbdvbvbbfvbvzdvbzbsvvbdzbvzbdbmvvbbb{bzzbvhzzzvzbgvvzbzfvvvvdvvzbsvvbdbbvvdbmvzbzz}zóxvbbbb 
qua mensæ prima recó-li-tur  Hu-jus  insti-tú-ti- o.  
Let our praise ring out full and resonant, a song of the heart, joyful and 
radiant. 6. For today is a most solemn festival, recalling how this sacred ban-
quet first was instituted.  

Vvdvvvvzjvvvvvkvvvzhvvvjvvzbtfvzbvbhbvzbbbbjb.vvz{zbvzbjzvvbhvvzbzbvbvbgzbbvvvzbfvvvbhvvzjvbvbzbjbzzzbzzdbmvbbb{bô 
 7.  In hac mensa no-vi  Re-gis,  Novum Pascha novæ  le-gis,   

Vvzfvbzzzzgbbvbbvzzfvvzzdbvvvzbsvvvzbdvvbdbmvvzb}vzbvzzdzbbvzzbszbvbv̀q̀v=̀̀̀zzb`bbbb`bzbZv̀vvvvzDRvzbbvsvvbdbmvzbb{bbvdzzbvvvvvzsvzzñ 
Pha-se  ve-tus términat. 8. Ve-tustá- tem nó-vi-tas,  Umbram 



138 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011] 

Vbv̀q̀v=̀bb``zzb`bzbZv̀vvvDRvvbsvvbbdbmvvz{vvbhvvvbgvvbvvzbfvvbbbzzbdbvvsvbvbdvzzzdbmvzz}z÷xxxcvv 
 fu-gat vé-ri-tas, Noctem lux  e- líminat. 

At this banquet of our newly crowned King, the Paschal mystery of the New 
Law bringeth to its end the ancient Passover rite. 8. Novelty replaceth that 
which is old, reality chaseth away the shadows, radiance doth eliminate the 
night.  

VzzvvjvvbvzhvvvvzbjvvvzzJIvvvvv~vb; ~vvvlvvvvbkvvzjb.vbvb{b~vb; ~vvzblbvvbkvvvzbhvvvvvvjvvzzzkvvvzvbjbvzó 
9. Quod  in cœ-na Christus gessit,  Fa-ci- éndum hoc exprés- 

Vvzdbmvv{zbvbfvvvvbgvvzfvvvzbdvvzzbsvvbdvvzdbmvvvv}vvvvvzjvvvhvvzzbjzvvzzJIvv ~vb; ~vbvvblbvbvkbvbzzzjb.vvz{zb® 
sit    In su- i memó-ri- am. 10. Docti  sacris  insti-tú-tis, 

Vz~vb; ~vvzlbvvvzbvbkvbvzbhvvvzbjzzzvvzbkzvvbjvzzzdbmvvb{zzvbfvvzzzbgvvzbbfvvzzdvzzbzzvzzbsvbvbdvzbzdbmvbvvv}zvvvbö 
Panem, vi-num in sa-lú-tis  Consecrámus hósti- am.  

That which Christ accomplished at this supper he ordered to be done again, in 
memory of him. 10. Taught by his divine precepts, We consecrate the bread 
and wine, a sacrificial victim for salvation.  

Vzzzvzjzbzzvzzzzbhvbbvzbzjvvzzhvvvvzbzzzbzblbzvzzkvbbvjvbvzhb.vvzbzb{zbvvbhzbvvzbzjzvbvvzzlvvzvkvvzbvvvzjvbvzzhzzbvvvjbbzz÷ 
11. Dogma da-tur christi- á-nis, Quod  in carnem transit pa- 

Vzzzbjb.vzz{bbzbzjzbbzbbvzbgzbbvbzbhzzvbvrdvvzbbsvzbvzbzzzbdbbvvzdbmvvvv}vvzbzzbbvvzjvzvvvbzhzzzbzbvvzjzbzbvzbhvvbbvvvzzblzzzbbvvzzkzzzb÷ 
 nis,   Et vinum in sángui-nem. 12. Quod non ca-pis, quod non 

Vzzzbjbbvvzhb.vzbz{zzbbbbbhbbvvbjvvzlvvzzkvzbzzbzzjzvvbbbhzbvzzzbbbjvvvjb.vvbb{vzvbjbzvvgvzbbvzbhbbbvbvrdvvzbbbsvbvbzbdzbvvbdbmvbbb}z÷ 
 vi-des,   Animó-sa  firmat fi-des, Præter re-rum órdi-nem. 

This sacred doctrine do Christians receive: the bread into his body and the 
wine into his blood is changed. 12. What thou can neither grasp nor perceive is 
affirmed by ardent faith, beyond the natural order of things.  
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VvbzbjbvvvvbhvbzzvGYvbbvrdvzzbvzzgbvvbhbvbvJIvvjb.zbbvbb{bbvzbhbvvzzjvvvbzlvbvvbkvvbvvzzjvvvvhvvvvbgbvvzfb,vv{zö 
13. Sub di-vérsis spe-ci- ébus,  Signis tantum, et non rebus, 

Vbzbbzzbhvvzbjvzvvvzzbdzzzbzbbzzbfvzvbgbvvbfbbbvzbdbmvvzbb}vvvvbbbjvvzbhbbvzzbbbbbGYvzbbzzrdvbbvvbzbgvzbbzbvvbhvbvvvJIvzbbvjb.zbbvzbz{bzzzö 
 La-tent res  ex-ími- æ.  14. Ca-ro  ci-bus, sanguis po-tus:   

Vbzvzbhvvzjvvvzblvvvbkvzzzzzzzzvzzbbbbbzzjbzzvvhzbzzvvbbgzzvvfb,vzzbbbb{bbbbzzzbhvzbvzbbbzbjzzbvzbdvvzvbfzbvvbvzzgvbvbfvbzbbdbmvzbz}z÷vvbbb 
Manet tamen Christus to-tus   Sub  utráque spé-ci- e. 

Beneath these double appearances—mere signs, and not the realities 
themselves—is hidden the most sublime of mysteries. 14. His body is food, his 
blood, a beverage, but Christ remains entirely present under each.  

VbzzjvbvbzbJIvbv ~vb; ~vvzbjzbbbv ~vb; ~vvvvbzlvzbzzzbkvvbzjb.vzbbzb{vvkvvvzzvlvzzbv ~vb; ~vvbbzblvvvvzzzkvvvbbbbbjzvbzzjbvzbzbgb,vz{b÷ 
15.  A suménte non concí-sus, Non confráctus, non di-ví-sus: 

Vbzvjvvzbgvzzvhvzzvbrdvzbbsvvzdvvbdbmvbvz}bzzbbbbbbzvbbjvbvzbJIvzzb ~vb; ~vbbzzjbvvbbv ~vb; ~vzzvzlvvvzzbbvbzzkbbbvzzjb.vbbzbzzb{zbzzzvkvzzzù 
 Inte-ger  accí-pi-tur. 16. Sumit  unus, sumunt mille:  Quan- 

Vzzzvlzbzzzzv ~vb; ~vbzzzlzzvbvzkvbbbvzbjvbbbbvzzbjzbbbzzbgb,vbzzb{bbzzzbbjzbbbvvzbgzzzvvvbbvzzhzzzbzvvbrdvbbzzzbsbvbvbdvbbvdbmvvb}zóxvv 
tum  isti,  tantum ille:  Nec sumptus consúmi-tur.  

His flesh, when eaten, is not torn apart, broken asunder or divided; intact he is 
received. 16. Though one alone be fed, though thousands be fed, all receive the 
same reality, which perisheth not at meal’s end.  

Vzbvdvvvbjzbvbbvvvzzjbvbvhvvzzzjvvvzlvvvvvv8z&^vvjb.vbzz{bzzbbzjvvzbkvvvhvvzzbfvvbbzbhvvzjvvvzzbhvvgb,zzzbbb{zó 
17. Sumunt boni, sumunt ma-  li:   Sorte tamen  inæquá-li, 

Vbbzbzbdvbzzbzfvzzvzbdbvzzbbbzbfvvbzzsbvzzbdvbbvdbmvvzzz}vbbvvvbdzzvbvzzvjvzzzzzzzzzzzbzbjbbbzzvhbvbvvzbjbbbzbvzlvvv8z&^bbvzzjb.vvzzb{zbzz÷ 
 Vi-tæ vel  intér-i-tus. 18. Mors  est ma-lis, vi-ta bo-  nis:   
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Vzvbbjvbvzbkvbvzzzhbbbzvbfvbzbzvzhvzvvzzbzbbbjbbvzzbhvbbbvgb,vzzzzzzb{bbbzzvzbdvvvbvbzfzbbzvvzbdvzzzbzzfvzvzbszbbzzbzbdvbbbvdbmvv}zöcvbbb 
 Vi-de pa-ris sumpti- ó-nis  Quam sit dispar  é-xi-tus.  

The good and the guilty may all have part therein, but with different results: 
life or death. 18. Death for sinners, life everlasting for the just; mark well the 
varied effects of this single food.  

Vzvvbhvvbzbbgvbvvfvbvzzdvbbvvvzzfvvbzbszzvvbbdbbbbvbbbbdbmvbbzz{bzzbbzdbbvvzbgvzbzbjbbvvjvvbvvzkvzzzzzzvbzbhbvvzzjzbvvzzjb.vzbb{b÷ 
19. Fracto demum sacraménto,  Ne  va-cílles, sed meménto   

Vzbbzbzzbjbvvzzjbbvvvzbzbkvzbvbhvvzzbjvzvvvzzzkvvzbvvbjvvbzzgb,zzvbzz{bzzzzvjvvbzzbbgvvvvzzbhzbvzzrdbvzbvzbszbvzzzdzzbbzbbbdbmvzbb}vbbö 
  Tantum  esse  sub fragménto, Quantum to-to  té-gi-tur. 

Vvvbvvzbhvvzgvvzzfbvvdvbbzzzzfvvvvzbsvvzzdvbbzbbbdbmvzbzbzb{zbvzbzdbvvzbgzzbzbzbbzbbbjzbvvzzjvzbvzvbvkzzbbvvvhvvzzbjzbvzzbjb.zvbbbb{bz÷ 
 20. Nulla re- i  fit scissú-ra:    Signi  tantum fit fractú-ra, 

Vvzzbjvzbbvvjzbvbvzzbvzkvbvzbhvzzvbzzvzbjvbvvvbbzbkzbvzbzjbzbbvzgb,zzvbzb{bvbbbbjvbbvvgvvbhbvzbzzbzbrdvbvsvvzdvvzdbmvv}z÷cvbb 
Qua  nec sta-tus, nec sta-tú-ra    Signá-ti  mi-nú- i-tur.  

And when the bread is fragmented, be thou not troubled, but remember: he is 
present in each fragment just as much as in the whole. 20. The hidden reality is 
not divided, the sign only is fragmented; He whose presence is signified, 
suffereth no diminution in stature or in strength.  

Vvzbjvzbbvvhbvzbbbbvzjvbvgvvzzbbbhzzbbzzbvvzzfvzbbvbsvzbvdbmvvvb{bvvbbdvvzzbgvvvzzjvvbbjvvvzbkvvbbhbbbbbbbbzbjzbbbvzbjb.vvzbb{bzbø 
21.  ECCE  PANIS  ANGE-LÓRUM,  Factus cibus vi- a- tó-rum: 

Vzvzzkvzvlvbbbb~vb; ~vvblvvzzzijbbbbzzbbhvbbbzbjvbbvjb.vvzzzb{bvvbbbjvvvvvzgvvzbhvvvzzrdvvbbzzsvvdvvbdbmvzbbb}zzzvbbjvvzzzbhbbb÷ 
 Ve-re panis  fi-  li- ó-rum, Non mitténdus cánibus. 22. In fi- 

Vbbbvjvbbvgzzbbbvvvvzhvbzzbbbfzvvvsbbbbvzbdbmvbvzb{bzbvvdvvbbvzzbgvbzbbbjbvvbjvvbzbbkvvvzzvbhvbzzbbjbbbvzzjb.vvbzb{zbvbbkvvvvblzbbbbvø 
 gú-ris præ-signá-tur,  Cum  I-sa- ac  immo-lá-tur,   Agnus 



Sequences 141 

Vzzbb~vb; ~vvvvzzlzbvvzzijvbbbbbbbhbbvzzzjbbvvjb.vzbbbzb{bbzvzbjzbbvzbbgvvvvvhvbbvvzrdzzbbvbzsvzzbbzdbvzbvdbmvv}zóxxbbb 
 Paschæ de- pu-tá-tur, Da-tur manna  pátri-bus. 

Behold this bread of Angels which hath become food for us on our pilgrimage; 
it is truly the bread of God’s children, let it ne’er be thrown to dogs. 
22. Scripture announced it figuratively by Isaac’s sacrifice, by the paschal lamb 
and by the manna given to our forefathers.  

VzbbvzdvvdvbbbvzzfvvzzdzzbzvzzvbvgvzbbvhvzbvbvJIvbbzbbjb.vzbv{bvbkvvlzbbbzzzzvzkvvbvzjbbbvvvzkvvbbtfvbbzzhbvvjb.vbzz{bvzzdbbõ 
23. Bone pastor, pa-nis ve-re,   Jesu, nostri  mi-se- ré-re:  Tu  

Vzbvgvvvvbzjvvzbbjbbvbvzzkvvbzzzbbhvvzbjbvzzzjb.vv{bzzvjvvvzkvvvvzhbzzbbbbfbbvzvzhzzvvvgvvfvbbbzdbmzbzz{vzsvvvzzfvvbzHUbzbbbó 
 nos pasce, nos tu- é-re,  Tu nos bona  fac vidé-re    In terra 

Vzzzbbdvzbbvfvbvzzdvbvbdbmvvbvb}zvzzbzvvdvvvvbdbbvvbzfvvzbvzbbdbbvzbvzbbbgzbzbzbbzzhvvvbzJIvzbbzbbjb.vvzz{bvvbbbkvbbvzbzlvvbbvvkvbb÷ 
vi-vénti- um. 24. Tu qui  cuncta  scis  et va-les, Qui  nos pa- 

Vzzzbjvzbvvzkvvvzbbzzzbtfvbbzbbbhvbvzjb.vvb{zzvzdvbvbbgvbvbzbbjbbvvjbbvvbbkzzzzvvvvhvzzbzzzbjvvzbjb.vzzzzb{bvvjvvzkvbbvhvbbzzfbbbzbö 
scis his mor-tá-les: Tu- os  i-bi  commensá-les,  Cohe-rédes 

Vzbzbhbvvzzbzgzzvbbfvvzdbmvbbzb{zzvbsvbvzzzzfvvzzzvzbHUvzvbbdvvvvbbbfvvzdvvzdbmvzb}bbzzbbbdfdvzzzbSEbNMvv[vzfzzzzzzbsvbbvrdvvvzdbmv} 
 et sodá-les   Fac sanctó-rum cí-vi- um.  A-men.  Alle-lú-ia. 

O Good Shepherd and most true bread of life, Lord Jesus, have mercy on us; 
feed us and protect us, bring us to the vision of eternal riches in the land of the 
living. 24. Thou who knowest and canst accomplish all things, who dost feed us 
in this mortal life, make us thy chosen guests, the co-heirs and companions of 
thy saints in the heavenly city. 

STABAT MATER: see p. 227 (simple tone) 

DIES IRÆ: see p. 143 
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MISSA PRO DEFUNCTIS 
Chants for the Traditional Requiem Mass 

Introit 

Réquiem ætérnam dona eis, Dó-
mine: et lux perpétua lúceat eis. 
Ps. Te decet hymnus Deus, in Sion, 
et tibi reddétur votum in Jerú-
salem: exáudi oratiónem meam, ad 
te omnis caro véniet.  Réquiem… 

Eternal rest grant unto them, O 
Lord; and let perpetual light 
shine upon them. Ps. A hymn, O 
God, becometh Thee in Sion; 
and a vow shall be paid to Thee 
in Jerusalem: hear my prayer; all 
flesh shall come to Thee. 

 
VI B\zzFTHUvzvbbhbvbvygb,.vbbbzb[zbbbz6z%Þ$#zfbzbzzbzzgvbbzzfvzzzbfb,vvvz}bbbvvvbbv\vFTHUvbvbygb,.vbzbbb[bbzbzb6z%Þ$#zfvbbzzgzbbbbô K  Y-  ri-  e   * e-      lé- i-son. iij. Chrí-ste       e-     lé- 

Bzbzzfbvzzbbfb,vvzb}zzzzzzzbz\bzzFTHUvzzbbbhvbvygb,.vzbbb[bbbzz6z%Þ$#zfbzbzzzzgbvbzzfbvvbfb,vvv}vvvvzbkvbbbvfzz\zzfb,vijzKOzâ*&^%b,vbz[zbbö 
 i-son. iij. Ký- ri- e      e-     lé-  i-son. ij. Ký- ri-  e             

Bzvz6z%Þ$#zfbbzbzzzgbbvbzzfvbvbfb,vzbb}xxxxxxxxxvvz 
 * e-     lé-  i-son. 

Collect 

O God, whose property is ever to have mercy and to spare, we humbly 
entreat Thee on behalf of the soul of Thy servant N., whom Thou hast 
bidden this day to pass out of this world: that Thou wouldst not 
deliver him/her into the hands of the enemy nor forget him/her for 
ever, but command him/her to be taken up by the holy Angels, and to 
be borne to our home in paradise, that as he/she had put his/her faith 
and hope in Thee he/she may not undergo the pains of hell but may 
possess everlasting joys. Through our Lord Jesus Christ… 

Gradual 

Réquiem ætérnam dona eis, Dó-
mine, et lux perpétua lúceat eis. 
V. In memória ætérna erit justus: 
ab auditióne mala non timébit. 

Eternal rest grant unto them, O 
Lord; and let perpetual light shine 
upon them. V. The just shall be 
in everlasting remembrance; he 
shall not fear the evil hearing. 
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Tract 

Absólve, Dómine, ánimas ómnium 
fidélium defunctórum ab omni vín-
culo delictórum. V. Et grátia tua 
illis succurrénte, mereántur evádere 
judícium ultiónis. V. Et lucis ætér-
næ beatitúdine pérfrui. 

Absolve, O Lord, the souls of the 
faithful departed from every 
bond of sin. V. And by the help 
of Thy grace may they be 
enabled to escape the avenging 
judgment. V. And enjoy the bliss 
of everlasting light. 

Sequence, DIES IRÆ 

  BzbzbfvzzzbÝdvzzbvzfvbbvsvzzzbbvbzdzbbvzbazzbvvsvvsbmvzzb{bzzbbzfvzzbbvFTzvvzzbbbrdvzbzbwavzbzvdvzzvvfzzbvdvzzzsbmvzzbb{zñ D  I- es  i-ræ, di- es  illa,  Solvet sæclum in favílla: 

Bbz̀zzZv̀zzzbbzAWvvzzvsvzzzwazbbbvzbbbdvvvzzvzzfbvvdzvzzsbmvvzv}vvbvbfzbbvzzzbÝdvvzbvvzfvvbvsvbvbbzdbvvvvzavvsvvsbmvvbb{zbbô 
Teste David cum Sibýlla. 2. Quántus tremor  est futúrus,   

BzzvzfvvvbvFTzzbbbbzzrdvbzzbwavbbbvdvvbvzbvbfvvbvdvbzzsbmvvvb{zbz̀bzZv̀zbbvvzbzAWvzzvzzvsvzzbzzwazzzzbbzbbdvvzzfvvbvdbvbzzsbmvbbb}zzö 
Quando ju-dex  est ventúrus, Cuncta stricte  discussúrus! 

The day of wrath, that awful day, shall reduce the world to ashes, as David and 
the Sibyl prophesied. 2. How great will be the terror, when the Judge shall 
come to examine all things rigorously!  

BbbbbhbbbbvbbâkvvzzbbbkzzbbbvÏ7Yvzzzzbzzzz6z%$zbzbvgvvvzzbvbzhvbzbbzyÎÌsbm.zbvbbb{bzvzfvzbzbzzbbÝdvbzzbfvzzvzzzszbvbzzzdzzbzzzzabvvbsvbbzbsbmvzbbb{zô 
3.  Tuba mi-rum spar-gens sonum  Per sepúlcra  re-gi- ónum, 

BbvbfbzvzzGYvzzzb6z%$vvzz3z@!vzzbbdvvzzzfvbvvzvvdvzbzzsbmvbvbzbzb}zzzzvvvhvzvvvvbbâkzbbvzbkzzbzbbbvÏ7Yvzbzb6z%$zzbzbvgvvhbbbbbbö 
Coget omnes   ante thronum. 4. Mors stupé-bit    et  natú- 

BzzbbzyÎÌsbm.vzb{bvzfvbvbvvzbbÝdvbzzfvvzzzszbvvvvbdvvzavbbvbsvbzbsbmvvz{zbvbfvzzzGYvzzzz6z%$bbvz3z@!vzbzdbvvvfvvvzdbbvzsbmbbbb}zö 
ra,  Cum resúrget cre- a-túra,   Judi-cán-ti   responsúra. 

The trumpet, with astounding blast, echoing over the sepulchers of the whole 
world, shall summon all before the throne. 4. Death and nature will stand aghast, 
when the creature shall rise again, to answer before his Judge.  
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BbbbhvbvtfvvvvbzgvvbbzzíyÎÌsbzzzvvbzwazbzz̀bbZv̀zbbzzAWvzbzzsbmzbzbbb{zzzbrdvvzvvzbsbvvzzazzbvz̀zbZ`vvbvzbvzavvbbbsvvfbzbbbbbzË3Wbmvbb{bö 
5.  Liber scriptus pro-fe-ré-tur,  In quo  to-tum continé-tur, 

BvhvbzzzvvÞfvvzvzbgvzbvvzbsvvvzzavzbbzsbvvzfvzzvË3Wbmvzb}vzbbbzhvbbvtfvvzzgbvvzzíyÎÌsvvbbzwavvzzbz̀zbbZv̀bzzAWvbzzsbmvzzzzbb{zzô 
Unde mundus judi-cé-tur.  6. Judex  ergo  cum sedébit, 

Bvbzbrdvbvvzbzsvbbvzvavvz̀zZ`vvzbabbvvvzsvbbvfvzbzË3Wbmvvz{bbbzvhvvbzzÞfzzzbvzbgvbvzbsvvvzbvbbazbvvzsvvbfvzzvË3Wbmzbb}zzô 
Quídquid la-tet appa-rébit:     Nil  in-últum remané-bit. 
The written book shall be brought forth, containing all for which the world 
must be judged. 6. When, therefore, the Judge shall be seated, whatsoever is 
hidden shall be brought to light, naught shall remain unpunished.  

BbbbbvfvbbbbzvzzÝdvbbvzvvzzfvvzsvzzvbbdvvvvbzzzavzbzzsvvsbmvvvz{zvvbfvvvbbbzzzbFTvbbvrdzbzvwavvbzzbbbdbvzzfbbvzbdbbbbbzzzbsbmbbzbb{ñ 
7. Quid sum mi-ser tunc dictúrus? Quem patró-num roga-tú-rus? 

B̀bbzZv̀zvvzvAWvvzzzbbsvbvzzwavvzbdvvbzzfzbvzvdvvzzsbmvbzbzbzb}vzzvbbfzzvvvzzÝdvbvvfvvvbbbbsvzbvbbzzbdbvbvzazbbbbbzzsvbvbsbmvzzzbbb{bzô 
Cum vix justus sit se-cú-rus. 8. Rex treméndæ ma- jestá-tis, 

BbbbvfbbvbvzFTvvbzrdvvbvwavvbzbbdvvbzzfvvbvvzzdzzzzbbzsbmbbvbbzbz{bbbzb̀bzZ`vzzbvAWvvzzvsvbvbbzzwavvvvzzdvzbvfvbbzzbzdvvzsbmvbbb}zbbö 
Qui  salvándos salvas gra-tis,  Salva me, fons pi- e- tá-tis. 
What then shall I, unhappy man, allege? Whom shall I invoke as protector? 
When even the just shall hardly be secure. 8. O King of awful majesty, who of 
thy free gift savest them that are to be saved, save me, O fount of mercy!  

BbzzzhvbvâkvvvkvzzzzÏ7Yvbbbbzz6z%$zbvgvzzvhvzzzbzyÎÌsbm.vzb{vzzzfbvvvzzbbÝdvvvvzzbzzbfbbvbzzzsvzbzzvzdzbzbvbabzzzzbbbbsvvzzsbmvzzbbb{bô 
9.  Recordá-re    Je-  su pi- e, Quod sum causa  tu- æ vi- æ: 

BzbbbfbbbzzzvzzGYvzbbvb6z%$bzzzzz3z@!vbbbdvbbbfbvbvbdbbzbzzbsbmvbzbbbz}bbbbvzzzzzbbhbbbvzbbâkvvvvbbbbbvkvzzbzbzÏ7Yvbzbb6z%$bbbbzbgvbvhbbvbbbzyÎÌsbm.v{bô 
 Ne me per- das    illa  di- e. 10. Quæ-rens me, se-   dí-  sti  lassus:  
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BzzzfbvzbbÝdvbzbzzfvbzzzsbbbvbzzvzdvvbavvvvzbbzbsbbbvzzsbmvvz{bbvzbbfzzbzzbvzbGYvzvbzb6z%$bbbvz3z@!zzbvzdvvbbvbbbfbvvvdvzzzbzsbmvbbz}zövbbb 
Redemísti  crucem passus:  Tantus la-  bor  non sit cassus. 

Remember, O loving Jesus, ‘twas for my sake thou camest on earth, let me not 
then be lost on that day. 10. Seeking me thou sattest weary, thou redeemedst 
me by dying on the cross, let not such suffering be all in vain.  

BbbbzhzbvzztfzvzzgvvzíyÎÌszzbbvwabzzbb̀bbZv̀bzzAWvbzzsbmvzbz{vvrdvbzzzsvvvbvzbazzbzzzz̀zbbbZv̀vzavzzzsvvbfzbbzzbzË3Wbmvzbz{zbvhvbbzbbbbbÞfzbbbõ 
11. Juste  judex  ul-ti- ónis, Do-num fac remissi- ó-nis,     Ante 

BzbgbbzvzbsvvbzzbvbazzzbbbzszzbbbvzfzvbzzË3Wbmzzbbb}bbvzzhzbbvbbztfbbvzzgbzbvzzíyÎÌszvzzbbwavbvzzvzz̀bbbZv̀zzbvbbvzAWvzzzzsbmvzzzb{zvvrdzzzbbzvszzzbbñ 
di- em ra-ti-  ó-nis.  12.  Ingemísco,  tamquam re- us:  Cul-pa 

Bzbzbabvz̀zbbZv̀vvvavzvzsvvvzzzbvfzvzzbzË3Wbmvzzzb{zzzbzzhvvbvbvÞfzzvbzbgzbbvvzbsbvzzbbvbabzvvbsbzzzzzbzzzzfzvvË3Wbmvzz}zôxb 
 rubet vultus me- us:    Suppli-cánti  parce De- us. 

O righteous Awarder of punishment, grant me the gift of pardon before the 
reckoning day. 12. I groan as one guilty, while I blush for my sins, O spare thy 
suppliant, O God!  

BvvzbvfbzbbzzzzvzbzÝdbbzvzzfbvzbzbsvbzbvbbzzbdvvvzavvzbsvvbbsbmvvzbb{bzzbzzzfvvvzbFTvzzzbrdvzzzbwavvbbbbbbdvzvbbfzbbvzbdzzzbzzzsbmvbbzzbb{bzñ 
13. Qui  Ma- rí- am  absolvísti,      Et latró-nem  exaudísti, 

B̀zbzZ̀v̀zvbbAWvbbbvbvbbbsvvvzwavvbbzbdvvvzbzbvfvzzzdzzvzsbmvbbzz}zbbbvzbzbfvbzbzÝdvzbzzbzvbfzzbzbzzszbbbzbvbbdzbbzzvbvzazbbbzbbzzbbzbbzzbsvzzvbbsbmvbbb{bô 
Mi- hi  quoque spem dedísti. 14. Preces me- æ non sunt dignæ: 

BbzzbfzzvzzbvzFTvzbzzvrdvzbvwavvbzbbdvvzvzbzfbbzzzzbdbzzzzzbbzsbmvbbbzz{bbzb̀bzZv̀zbbzvAWvvbbsbbvvzzwazzzbvbzbdvzbvfzbbbzzbbzbdvzbzvzsbmvbzb}zövvv 
Sed tu  bo-nus fac benígne,  Ne per-énni  cremer  igne. 

Thou didst absolve Mary Magdalene, and didst hear the prayer of the thief, to 
me, then, thou hast also given hope. 14. My prayers deserve not to be heard, 
but thou are good, grant in thy kindness, that I may not burn in the 
unquenchable fire.  
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BbbzbhvbbvbâkvzzbzzbkzzbbzbbÏ7Yvbbzb6z%$zbbvgvzzzbzvvzbzzzhzbvzbzyÎÌsbm.vzz{bzbbzfvzzzbbÝdvvbzzvzbfbvzzzsvzvzbvzbdbbbvvavbvvsvzbbbbvsbmbbbbbb{bô 
15.   Inter  oves   lo- cum præsta,    Et  ab hædis me sequéstra, 

BbbbfbzbzvzzGYvzbvb6z%$bzbbbv3z@!bbbzzzbbbdvzzzbfvzbbzzzbbbdzzzbzbvbzsbmvbvb}vbvzzbhvzzbbvâkvzzzzbkzzbbbvÏ7Ybbbbvzbb6z%$bbbzzzgbbbzzbzhzvbbzyÎÌsbm.vbbbbb{bô 
Stá-tu- ens  in  parte dextra. 16. Confu-tá-tis  ma-  ledíctis, 

BbvzfvvbvvzbbÝdzzbzvzzfbvzbzzsvzvzbdvvbzzzavzzbvbbsvzbbbzbsbmvvzz{zzbvzfbbvzzGYvzvzzz6z%$bbbbvz3z@!vzzvbzdzbbbzzzfvbbzbdbbvzzsbmvz}zövvv 
 Flammis  ácri-bus  addíctis,  Voca me   cum benedíctis.  
Give me a place among thy sheep, separating me from the goats and setting me 
on thy right hand. 16. When the reprobate, covered with confusion, shall have 
been sentenced to the cruel flames, call me with the blessed.  

BbbzbbhzbzzzbzztfzvbzzbgzzvvbvzzíyÎÌszvbzbwazzz̀bbbbZv̀vbbzzAWvzzzbbsbmvzbz{zbvrdvbzzzbzzsvvzbbzzzazbzzzz̀bbZv̀vbvzbvbvbbbabbbbzzzszzbzzzzfzzbzbzË3Wbmbbbbb{ö 
17.  O-ro  supplex  et  acclí-nis, Cor contrí-tum qua-si  ci-nis: 

BbzbzzhbvbvÞfzzzvbbbbbgbvzbbzbsvvzzbvzzbbvbabzbvzszvvzfzvzzzË3Wbmvzbb}vbzvsvvzbhv\bzzHUvbzbhbbbvvzgbvvrdbbbbbbzzzgbvzzhb.vbbbbzb{bvvzzfvzó 
 Ge-re  cu-ram me- i  fi-nis. 18. Lacrimósa  di- es   illa,  Qua    

BzzbÝdzbzzzbbbzgbzzbvzbbhb.vvvSRz#Ü@!vvzzbfzbbvbbdbvvsbmvzbz}vvvhvbbbvâkvvzblvvvv8z&^vvvz6z%$vzbzbgvzbvzhbbvbbzyÎÌsbm.vzbzz{bzbvfvó 
 re-súrget  ex    fa-vílla, 19. Ju-di-cándus  ho- mo  re- us:  Hu-  

BzzbÝdvbbvbgvvzbhb.vvvzzSRz#Ü@!vzzbfvvvzbdvbvzsbmvzbb}zöxxxxxxxvbbb 
  ic  ergo  par-  ce De- us.  

Prostrate in supplication I implore thee, with a heart contrite as though 
crushed to ashes, O have a care of my last hour! 18. A mournful day that day 
shall be, when from the dust shall arise 19. Guilty man, that he may be judged, 
spare him then, O God!  

Bbbbzbbzàhvbzzbgvbbbzzbfzbbbvzbdbbbbbzvvvgbvvzgvvhb.bbbbbbb{bbbvfvvbÝdvbvbgvvËdEvzbbbzzbbfvzvbbbdvbbvsbmvzzbb}zbvzzAE4z#@zvbbzAWbnmbbbzzb}vv 
20.  Pi- e  Je-su  Dómine,  dona  e-  is   réqui- em.   A-  men. 
O tender Lord Jesus, give them eternal rest.  Amen. 
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Offertory 

Domine Jesu Christe, Rex glóriæ, 
líbera ánimas ómnium fidélium 
defunctórum de pœnis inférni, et 
de profúndo lacu: líbera eas de ore 
leónis, ne absórbeat eas tártarus, ne 
cadant in obscúrum: sed sígnifer 
sanctus Míchael repræséntet eas in 
lucem sanctam: † Quam olim 
Abrahæ promisísti, et sé mini ejus.  

O Lord Jesus Christ, King of 
glory, deliver the souls of all the 
faithful departed from the pains 
of hell and from the bottomless 
pit: deliver them from the lion’s 
mouth, that hell swallow them 
not up, that they fall not into 
darkness, but let the standard-
bearer, holy Michael, lead them 
into that holy light; † which 
Thou didst promise of old to 
Abraham and to his seed. 

V. Hóstias et preces tibi Dómine 
laudis offérimus: tu súscipe pro 
animábus illis, quarum hódie me-
móriam fácimus: fac eas, Dómine, 
de morte transíre ad vitam. 
† Quam olim Abrahæ… 

 V. We offer to Thee, O Lord, 
sacrifices and prayers: do Thou 
receive them in behalf of those 
souls of whom we make 
memorial this day. Grant them, 
O Lord, to pass from death to 
that life † which Thou didst 
promise of old to Abraham and 
to his seed. 

Secret 

Be merciful, we beseech Thee, O Lord, to the soul of Thy servant N., 
for whom we offer to Thee the sacrifice of praise, humbly entreating 
Thy Majesty: that by this service of pious atonement, he/she may 
deserve to attain to eternal rest. Through our Lord Jesus Christ… 

Preface 

It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at 
all times, and in all places, give thanks unto Thee, O holy Lord, Father 
almighty, everlasting God, through Christ our Lord. In whom the hope 
of a blessed resurrection hath shone forth unto us; so that those who 
are saddened by the certain lot of dying, may be consoled by the 
promise of a future deathless life. For to Thy faithful people, O Lord, 
life is changed, not taken away: and when the home of this earthly 
sojourn is dissolved, an eternal dwelling place is being prepared in the 
heavens. And therefore with Angels and Archangels… 

  VvzbgvvvvbvtfbM<vvbzb[zvvgvvvvzztfbM<vzzbzb[zzvzÝdvvvvzzfvbbvvvvßgvvzzbgvzbvbßgvvvvvbgvvzbßgvvvvzgbbbbbbbô  S  Anctus, * Sanctus,   Sanctus Dómi-nus De- us Sá- 
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Vzbvfvbvbgb,vvvz]vvvÝdvzbbzzfbbvvbßgvvvvvvgbvvßgvvbgvvvzgvbvbfb,vbvvbàhvzbzbgbvvßgvvbzbfvzzzdbmvv]vzzÝdvzbbbzbfvbvvzbßgzbbõ 
 ba- oth. Plé-ni  sunt cæ-li  et terra gló-ri- a  tu- a.  Ho-sánna 

Vvbgvbvbbbßgvbbvzbfvbzzbgb,vvb]zbbzbzÝdvbzzfbvzzbzbgvvzzgb,vvvbbvvgvvbbzzgvbzbbbzßgvvzzfvvbvvbàhvvzzbgvbbzzbbÞfvbbvvzgzbvvfbbvvdbmvbbb]ñ 
in excélsis. Bene-díctus qui  ve-nit  in nómi-ne Dómi-ni.   

VvvavzzbzzD$vvzzbvÞfvbvbbbfvvzzbgvvbzzbr dvvbzzbzzDRbm,vvz}xxxxxxxvvvbb 
Ho-sánna   in excél-sis. 

  BzbbbbßgvvvzgvvvvvbGYvbvhb.vvv[vvzàhbvvzhvvàhvvvvbgvvvhvvbzÞfvbvvzzbgvvbvzbhb.vzbzz[zvzßgzzbvhzzbbbbzbbájzzzbbõ  A  -gnus De- i, * qui  tollis peccá-ta mundi:   dona  e- 

Bzzbgzzzzzbvzbàhvvvbgzvvgb,vzbb}zbzbbbbbzßgvzbvvbgvvvvbvbGYvvbhb.vzzzb[bbbbvzàhbbvvzhbvvàhvvvvbgvvvhvvbzÞfvvvzzbgvvvzbhb.vzzbb[bõ 
 is réqui- em.   Agnus De- i, * qui  tollis peccá-ta mundi: 

Bzzzßgvvzhvbvbájzzbvgzvvvzbàhvvvgzzzvzgb,vvb}zbbzzzbzßgvbzbvvbgvvvvbvGYvvbhb.vvzzz[vbbvzàhzbvvzhbvvàhvvzbvbgbvvvhvvbzÞfvzbõ 
dona  e- is réqui- em.    Agnus De- i, * qui  tollis peccá-ta  

Bbzbbzzgvvvzbhb.vzbvb[bzzbbzzßgvvhvbvbájzzbvgzvvvbbàhvvvgzzbzvzßgbvvvvzbvvvbfvvvzzbhvvzbzy gvvvzzgb,vv}xxvvv 
mundi:   dona  e- is réqui- em ** sempi-térnam. 

Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant them rest. Lamb of 
God, Who takest away the sins of the world, grant them rest. Lamb of God, 
Who takest away the sins of the world, grant them rest eternal. 

Communion 

Lux ætérna lúceat eis, Dómine: 
Cum sanctis tuis in ætérnum, quia 
pius es.  

May light eternal shine upon 
them, O Lord: With Thy Saints 
for evermore, for Thou art gra-
cious.   

V. Réquiem ætérnam dona eis 
Dómine, et lux perpétua lúceat eis. 
* Cum sanctis tuis in ætérnum, 
quia pius es. 

V. Eternal rest grant unto them, 
O Lord; and let perpetual light 
shine upon them * with Thy 
Saints for evermore, for Thou art 
gracious. 
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Postcommunion 

Grant, we beseech Thee, almighty God, that the soul of Thy servant 
N., who this day has departed out of this world, being purified by this 
sacrifice, and delivered from his/her sins, may receive both pardon and 
everlasting rest. Through our Lord Jesus Christ… 

  Bzbgvvzzzzhvbvzhvvzzbgzvbvbhvvvvzbygbbbvzzgb,vv}vzbvbgvvvbGYb,.vv}xxxcvvbbvbb  R Equi- éscat  in pa- ce.  R. Amen. 

May he/she rest in peace. R. Amen. [Requiescant in pace: May they rest in peace.] 

Absolution 

Enter not into judgment with Thy servant, O Lord; for, save Thou 
grant him forgiveness of all his sins, no man shall be justified in Thy 
sight. Wherefore suffer not, we beseech Thee, the sentence Thou pro-
nounce in judgment upon one whom the faithful prayer of Christian 
people commends to Thee, to be a doom which shall crush him utterly. 
Rather succor him by Thy gracious favor, that he may escape Thine 
avenging justice who, in his lifetime, was signed with the seal of the 
holy Trinity. Who livest and reignest world without end. 

Responsory 

Libera me, Dómine, de morte ætér-
na, in die illa treménda: * Quando 
cæli movéndi sunt et terra: * Dum 
véneris judicáre sæculum per 
ignem. 

Deliver me, O Lord, from death 
eternal in that awful day. * When 
the heavens and the earth shall 
be moved: * When Thou shalt 
come to judge the world by fire. 

V. Tremens factus sum ego, et 
tímeo, dum discússio vénerit, atque 
ventúra ira.  

R. Quando…terra. 

V. Dread and trembling have laid 
hold on me, and I fear exceed-
ingly because of the judgment 
and of the wrath to come. 

R. When the heavens… 

V. Dies illa, dies iræ, calamitátis et 
misériæ, dies magna et amára 
valde.  

R. Dum véneris…ignem. 

V. O that day, that day of wrath, 
of sore distress and of all wretch-
edness, that great day and ex-
ceeding bitter. 

R. When Thou shalt… 

V. Réquiem ætérnam dona eis Dó-
mine: et lux perpétua lúceat eis.  

R. Libera me…per ignem. 

V. Eternal rest grant unto him 
(her or them), O Lord, and let 
perpetual light shine upon him 
(her or them). 

R. Deliver me, O Lord… 
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Final Commendation 

 
VII Vbzzdvvbvzßgzbbvzzhvzzbbzbáîjbbbvbzzîjbzzbvzbv[bvzbzzjvvbâkvvbjvvvvzzbbàhvvzbgvvvzzHUvvbjb.vzzzb{zvbzbÞfvzbvvzbhbvvzhzbbvö  I N pa-ra-dí-sum * dedúcant te  Ange-li:      in tu- o   

VzbzbbhzzzzzbbbzzbêHUvvvzbhb.vzbzb[zzzzGéYvvzbájvvzbhvvbzgvvvvvÞfvvvvzdvvvFYvvzzygb,.vzbbb{bbvzgvvvzzbhvvvzbájvbzbjvvvvvzáîjbzzzbb[bb÷ 
 advéntu   suscí-pi- ant te Márty-res,    et perdúcant te     

VzzbzjbvvvbzájvzzzbjvbvzâkvvzbjvvvbvzzzhzH&vvvzîuÏfvvzzvìtfvzbzbßgbbbvzzdvbvzdbmvvz}zóxxxxbbbb 
 in ci-vi-tá-tem sanctam Je- rú-sa-lem.  

May the Angels lead you into paradise: may the martyrs receive you at your 
coming, and lead you into the holy city, Jerusalem. 

 VIII VbvbzDçØYvzvbfvbvvrdvzbvzsvvzçDRvbbvbdbmvbzbb[bbvzéGYvzbbbbzzî7z^zb$zzbbàhvvbbhvvbgb,vvbb{bzbbvgvvvzbbhvvzzzzzvzzëJIvvbhbbzzô C Ho-rus Ange-ló-rum  te sus- cí-pi- at,    et cum Láza- 

VvzbÞëfvvzvvzzhvvvbvtdvvvvzzbvvbzÞfvvzzbdvvbzsbmvzzzb{zzzzzsvbzzvrdvvzzbbvDRmÃví6z%$vvbdvvbfbvvzFTvvvzzÝdvvvbdzbbvbbdbmvv}c 
ro quondam páupe-re     æ-térnam  hábe- as réqui- em. 

May the choir of Angels receive you, and with Lazarus, who once was poor, 
may you have everlasting rest. 


